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ГЛАВА XVI.

1716-1761.

ПОИСКИ ТИХОГО ОКЕАНА.


Западное море. — Планы его достижения. — Путешествие Шальрِуа. — Миссия у сиу. — Варенн де ла Верандрий: его предприятие; его неудачи; визит к манданам; его сыновья; их поиски Западного моря; их приключения. — Индейцы шошоны. — Большой военный отряд. — Скалистые горы. — Паника. — Возвращение братьев; их обиды и их судьба.

В бедственные последние годы Людовика XIV при дворе мало думали о Новом Свете, но в период регентства герцога Орлеанского интерес к американским делам возродился. Планы достижения Мер де л’Уэст, или Тихого океана, были представлены регенту в 1716 году. Утверждалось, что лучшая надежда заключается в отправке экспедиции через континент, учитывая, что каждая попытка найти западный проход через Гудзонов залив потерпела неудачу. В качестве исходных пунктов и баз снабжения для экспедиции предлагалось основать три поста: один на северном берегу озера Верхнее, в устье реки Каминистигуя, другой на озере Де-Кристенё, ныне называемом Лесовым озером, и третий на озере Виннипег — причем последний представлял собой то, что на американском сленге называется «отправной точкой», то есть место, где экспедиция оставляла позади последний след цивилизации. Эти посты не должны были стоить короне ничего, поскольку, согласно распространенному в таких случаях приему, тем, кто их строил и содержал, платили за счет монополии на пушную торговлю в прилегающих странах. Признавалось однако, что последующие исследования должны осуществляться за счет правительства и потребуют пятидесяти надежных людей из расчета по триста франков в год на каждого, помимо снаряжения и припасов. Учитывая все обстоятельства, подсчитали, что сухопутный путь к Тихому океану можно найти примерно за пятьдесят тысяч франков, или десять тысяч долларов. [1]

Регент одобрил проект настолько, что приказал предпринять предварительный шаг, учредив три поста, и в том же году лейтенант колониальных войск Ла Ну начал эту работу, построив частокол в устье Каминистигуи. Мало что было сделано для продвижения исследований до трех лет спустя, когда знаменитому иезуиту Шальрِуа герцог Орлеанский приказал отправиться в Америку и собрать всю возможную информацию относительно Западного моря и путей к нему. [2]

В следующем году он отправился на Верхние озера и расспрашивал миссионеров, офицеров, вояжёров (путешественников-торговцев) и индейцев. Результаты оказались неудовлетворительными. Миссионеры и офицеры ничего не могли рассказать; вояжёры и индейцы знали не больше их, но выдумывали путаную и противоречивую ложь, чтобы скрыть свое невежество. Шальрِуа делал заметки обо всем и доложил графу де Тулузу, что Тихий океан, вероятно, образует западную границу земли сиу, и что некоторые индейцы говорили ему, будто бывали на его берегах и нашли там белых людей, отличных от французов.

Полагая, что эти рассказы не лишены оснований, Шальрِуа сообщил о двух планах, которые могли бы привести к желанному открытию. Один заключался в том, чтобы подняться по Миссури, «исток которого наверняка находится недалеко от моря, в чем меня единодушно уверяли все встреченные мной индейцы», а другой — в том, чтобы основать миссию среди сиу, от которых, досконально изучив их язык, миссионеры, по его мнению, смогли бы получить всю необходимую информацию. [3]

Регент одобрил план миссии, но враждебный настрой сиу и отагами препятствовал ее осуществлению в течение нескольких лет. В 1727 году проект был возобновлен, и колониальный министр в Версале приказал губернатору Канады отправить двух миссионеров к сиу. Но миссия требовала денег, а король не хотел их давать. Поэтому было принято обычное решение. Была создана компания, наделенная монополией на пушную торговлю с сиу при условии строительства форта, миссионерского дома и часовни, а также содержания вооруженного отряда для их охраны. Было специально оговорено, что в компанию допускаются только благочестивые и добродетельные лица, «дабы, — говорится в документе, — привлечь благословение Божие на них и их дело». [4] Перспективы компании считались хорошими, и сам губернатор был одним из акционеров. Хотя миссии отводилось самое видное место в предприятии, ее цели были скорее светскими, чем духовными: привязать сиу к французским интересам двойными узами религии и торговли и использовать их предполагаемые знания для выхода к Тихому океану. [5]

Главарем миссии был назначен отец Гиньяс, а военным руководителем — Буше де ла Перрьер. Отряд покинул Монреаль в июне и, добравшись до Миссисипи через Мичилимакинак, Грин-Бей, реку Фокс и Висконсин, поднялся по великой реке до озера Пепин, где предприимчивый Николя Перро построил два торговых поста более чем сорока годами ранее. Даже если его ветхие постройки все еще стояли, у Ла Перрьера не было мыслей занимать их. На северном, или скорее западном, берегу озера его люди нашли мыс, который казался подходящим для их целей, высадились, вырубили деревья и построили квадратный частокол, огораживающий необходимые постройки. Было уже около конца октября, когда они благополучно разместились. Вскоре появился большой отряд сиу и разбил свои типи неподалеку. Когда наступил день рождения губернатора, отряд отпраздновал его фейерверком и громогласными криками Vive le Roi, Vive Charles de Beauharnois, в то время как индейцы визжали от страха и изумления при виде пиротехники или стояли, прижав руки к ртам в безмолвном изумлении. Французы назвали свой форт Форт-Богарне и испросили помощи архангела Михаила, назвав в его честь миссию. Все шло хорошо до апреля, пока вода от весенних паводков не поднялась и не затопила форт, часовню и дома почти на три фута, выгнав всех участников и заставив их разбить лагерь на возвышенности, пока потоп не спал. [6]

Вскоре их нашли враги похуже паводков. Ими оказались неугомонные отагами, которые восстали против вторгшихся французов и подбили сиу присоединиться к ним. Для компании не было ни прибыли, ни безопасности для ее агентов. Акционеры упали духом и не захотели поддерживать предприятие. Форт был заброшен, пока в 1731 году не последовала новая договоренность, за которой последовала новая попытка. [7] Некоторое время велась процветающая торговля; но, как обычно случалось в подобных случаях, авантюристы, казалось, думали больше об использовании своей монополии, чем о выполнении условий, на которых они ее получили. Дикие сиу равнин, вместо того чтобы быть обращенными в веру и превращенными во французов, оказались столь опасными соседями, что в 1737 году Легардюр де Сен-Пьер, командовавший тогда постом, был вынужден оставить его. [8] Предприятие потерпело неудачу в обеих своих целях. Западное море все еще оставалось загадкой, а сиу были не друзьями, а врагами. Легардюр де Сен-Пьер рекомендовал уничтожить их — благожелательный совет, который легко дать и невозможно выполнить. [9]

Рене Готье де Варенн, лейтенант полка Кариньян, женился в Труа-Ривьер в 1667 году на дочери Пьера Буше, губернатора этого места; возраст невесты, девицы Мари Буше, составлял двенадцать лет, шесть месяцев и восемнадцать дней. Варенн сменил своего тестя на посту губернатора Труа-Ривьер с жалованьем в двенадцать сотен франков, к которому прибавил доходы от фермы в сорок акров; и на эти скромные средства, подкрепленные незаконной торговлей пушниной, он ухитрялся поддерживать достоинство своей должности. Его жена стала матерью многочисленного потомства, среди которого был Пьер, родившийся в 1685 году, — деятельный и выносливый юноша, который, подобно остальной бедной, но энергичной канадской знати, казалось, был рожден для леса и пушного промысла. Однако, когда разразилась Война за испанское наследство, юноша пересек море, получил чин лейтенанта и был едва не убит в битве при Мальплаке, где был прострелен насквозь, получил шесть сабельных ранений и был оставлен на поле боя умирать. Он оправился и вернулся в Канаду, где, обнаружив, что его заслуги пренебрегаются, снова ушел в леса. Он принял имя Ла Верандрий, и с тех пор его полное имя звучало как Пьер Гаутье де Варенн де ла Верандрий. [10]

В 1728 году он командовал небольшим постом на озере Нипигон к северу от озера Верхнее. Здесь индейский вождь с реки Каминистигуя рассказал ему о некоем великом озере, которое дренировалось рекой, текущей на запад. Индеец далее заявил, что спускался по этой реке до тех пор, пока не достиг воды, которая прибывала и убывала, и, испугавшись странного явления, повернул назад, хотя и успел услышать о великом соленом озере, окруженном множеством селений. Другие индейцы подтвердили и приукрасили эту историю. «Эти люди, — сказал Ла Верандрий иезуиту Дегоннору, — великие лжецы, но время от времени они говорят правду». [11] Ему казалось вероятным, что их рассказы о западной реке, текущей в западное море, не лишены оснований, и что истинный путь к Тихому океану лежит не через землю сиу, как предполагалось ранее, а дальше на север, через земли кри и ассиинибуанов, или, другими словами, через регион, ныне называемый Манитоба. В этом взгляде его поддержал его друг Дегоннор, только что вернувшийся из злосчастной миссии у сиу.

Ла Верандрий, охваченный жаждой открытий, предложил заняться поисками Западного моря, если король даст ему сто человек и обеспечит каноэ, оружием и продовольствием. [12] Но, как это было принято в таких случаях, король ничего не дал; и хотя губернатор Богарне сделал все от него зависящее для продвижения предприятия, бремя и риск были возложены на самого авантюриста. Ла Верандрий получил разрешение найти путь к Тихому океану за свой собственный счет в обмен на монополию на пушную торговлю в регионах к северу и западу от озера Верхнее. Этот обширный и удаленный край удерживали племена, которые были сомнительными друзьями французов и заклятыми врагами друг друга. Риски торговли были столь же велики, как и ее возможные прибыли, а чтобы пожинать последние, сначала требовалось произвести огромные затраты: строить форты, укомплектовывать их людьми, снабжать продовольствием и товарами, доставленными через две тысячи миль труднейшей и опасной дикой местности. Существовали и другие опасности, более коварные и, пожалуй, еще большие. Исключительные привилегии, пожалованные Ла Верандрию, неизбежно вызвали бы сильнейшую ревность канадских купцов, и они не пожалели бы усилий, чтобы погубить его. В его отсутствие процветали бы интриги и клевета. Если бы его покровитель Богарне, как и ожидалось, был отозван, новый губернатор мог бы настроиться против него, его привилегии могли быть внезапно аннулированы, построенные им форты переданы соперникам, а все его расходы обращены им на пользу, как это случилось с Ла Саллем при отзыве его покровителя Фронтенака. С другой стороны, страна была полна отборной пушнины, которую индейцы до сих пор возили англичанам к Гудзонову заливу, но которую предлагаемые торговые посты обеспечили бы французам. Враги Ла Верандрия делали вид, что он думает только о шкурках бобров и пренебрегает открытием, которое обязался совершить; но его поведение доказывает, что он был верен своим обязательствам и что стремление заслужить почетное отличие на службе королю занимало видное место среди побуждавших его мотивов.

Поскольку его собственные ресурсы были самыми скромными, он взял несколько компаньонов на условиях, крайне неблагоприятных для него самого. Совместными усилиями они собрали достаточно денег, чтобы начать предприятие, и восьмого июня 1731 года Ла Верандрий и трое его сыновей вместе с его племянником Ла Жемере, иезуитом Мессаже и отрядом канадцев отправились из Монреаля. Было уже поздно в августе, когда они достигли великого волока на озере Верхнее, который вел через водораздел, отделявший воды этого озера от вод, текущих к озеру Виннипег. Путь был долгим и трудным. Люди, которых, возможно, подкупили, взбунтовались и отказались идти дальше. [13] Некоторые из них с большим трудом в конце концов согласились продолжить путь и под предводительством Ла Жемере пробились по запутанной и прерывистой цепи озер и рек к Дождливому озеру, где построили форт и назвали его Форт-Сен-Пьер. Ла Верандрий был вынужден зимовать с остальной частью отряда на реке Каминистигуя, недалеко от великого волока. Здесь были потеряны месяцы, в течение которых приходилось кормить и оплачивать экипаж бесполезных бунтовщиков, и лишь в следующем июне он смог снова сдвинуть их с места по направлению к озеру Виннипег.

За этим зловещим началом последовала череда бедствий. Его компаньоны бросили его; купцы, от которых он зависел в плане поставок, не хотели их присылать, и он оказался, по его собственным словам, «лишенным всего». Его племянник Ла Жемере умер. Иезуит Оньо, решивший вернуться в Мичилимакинак, отправился в путь со старшим сыном Ла Верандрия и отрядом из двадцати канадцев. Несколько дней спустя все они были найдены на острове на Лесовом озере убитыми и изуродованными сиу. [14] Ассиинибуаны и кри, смертельные враги этого свирепого народа, предложили присоединиться к французам и отомстить за бойню; но война с сиу разрушила бы планы открытий Ла Верандрия и подвергла бы пыткам и смерти французских торговцев в их краях. Поэтому он сдержался и отклонил предложенную помощь, рискуя навлечь на себя презрение тех, кто ее предлагал.

Богарне дважды обращался к двору с призывом оказать Ла Верандрию хоть какую-то небольшую помощь, подчеркивая, что тот находится на исходе средств и что субсидия в тридцать тысяч франков, или шесть тысяч долларов, позволит ему найти путь к Тихому океану. Всякая помощь была отклонена, но Ла Верандрию было сказано, что он может сдавать свои форты внаймы другим торговцам и таким образом добывать средства для продолжения открытий.

В 1740 году он в третий раз отправился в Монреаль, где вместо помощи обнаружил судебный процесс. «Несмотря, — говорит он, — на расстройство моих дел, зависть и ревность разных лиц побуждали их писать ко двору письма, в которых намекалось, будто я думаю только о том, как сделать себе состояние. Если более сорока тысяч ливров долга, которые висят у меня на плечах, являются преимуществом, тогда я могу льстить себе мыслью, что я очень богат. Во всех моих несчастьях у меня есть утешение видеть, что м. де Богарне разделяет мои взгляды, признает прямоту моих намерений и отдает мне должное вопреки противодействию». [15]

Между тем, преодолевая все трудности, он исследовал огромный доселе неизвестный регион, отвел крупную и прибыльную торговлю пушниной от англичан у Гудзонова залива и закрепил владение ею шестью укрепленными постами: Форт-Сен-Пьер на Дождливом озере; Форт-Сен-Шарль на Лесовом озере; Форт-Морепа в устье реки Виннипег; Форт-Бурбон на восточном берегу озера Виннипег; Форт-Ла-Рен на Ассиинибуане; Форт-Дофин на озере Манитоба. Помимо них он построил еще один пост под названием Форт-Руж на месте города Виннипег и некоторое время спустя еще один в устье реки Поскояк, или Саскачеван, однако ни один из них не использовался долгое время. Эти различные форты представляли собой лишь частоколы, фланкированные блокгаузами; но трудность их строительства и содержания в этой удаленной глуши была неисчислимой. [16]

Он расспрашивал о Тихокеанском побережье со всех сторон. Ассиинибуаны ничего не могли ему сказать. Нельзя было ожидать никакой информации и от них, поскольку их сородичи и смертельные враги, сиу, преграждали им путь на запад. Кри были столь же невежественны; но они восполняли недостаток знаний выдумками и чертили карты, некоторые из которых, судя по всему, создавались лишь с целью развлечься, вводя в заблуждение вопрошающего. Они также заявляли, что некоторые из них спускались по реке, называемой Белой рекой, или Рекой Запада, где находили растение, источающее капли, похожие на кровь, и видели змей чудовищных размеров. Они говорили далее, что в нижней части этой реки находятся обнесенные стенами города, где живут белые люди, у которых есть ножи, топоры и сукно, но нет огнестрельного оружия. [17]

И ассиинибуаны, и кри заявляли, что на Миссури есть отдаленное племя под названием мантаны (манданы), которое знает путь к Западному морю и укажет его ему. Влекомый этим уверением и чувствуя, что он достаточно укрепил свои позиции для начала западных исследований, Ла Верандрий покинул Форт-Ла-Рен в октябре 1738 года с двадцатью людьми и двинулся вверх по реке Ассиинибуан, пока ее пороги и мелководья не стали угрожать гибелью его берестяным каноэ. Затем с отрядом индейцев-ассиинибуанов, которые к нему присоединились, он пересек прерию в направлении манданов; по пути его индейские спутники охотились на бизонов. Они приблизились к первой деревне манданов во второй половине дня 3 декабря, демонстрируя французский флаг и произведя салют из трех залпов. Все население высыпало посмотреть на диковинных гостей, которых провели сквозь глазеющую толпу в жилище главного вождя — просторное сооружение, до того забитое голыми и жирными дикарями, что французы были едва не задушены. Хуже того, они потеряли суму, в которой находились все их подарки для манданов; она была утащена в суматохе и спрятана в одной из тайников, называемых Ла Верандрием погребами, коих в селении было в изобилии. Вождь выглядел весьма расстроенным этой неприятностью и объяснил ее тем, что в деревне много мошенников. Потеря была серьезной, так как без подарков ничего нельзя было предпринять. И это было еще не все; утром Ла Верандрий хватился своего переводчика и услышал, что тот влюбился в девушку-ассиинибуанку и ушел вслед за ней. Французы теперь остались без всяких средств общения с манданами, от которых, впрочем, до исчезновения переводчика они уже успели услышать разнообразные сомнительные сведения, касавшиеся главным образом облаченных в железо белых людей, которые, как утверждалось, жили на реке ниже по течению на расстоянии целого летнего перехода. Поскольку они были неуязвимы для стрел — так гласила история, — необходимо было стрелять в их лошадей, после чего, будучи слишком тяжелыми для бега, они легко ловились. Это, вероятно, было навеяно доспехами испанцев, которые не раз совершали набеги вплоть до нижней Миссури; но рассказчики черпали из собственного воображения самые разные дополнительные подробности.

Манданы, по-видимому, сильно уменьшились в численности за столетие, последовавшее за этим визитом Ла Верандрия. Он говорит, что у них было шесть селений на Миссури или вблизи нее, из которых увиденное им было наименьшим, хотя он полагает, что оно насчитывало сто тридцать домов. [18] Поскольку каждое из этих крупных сооружений вмещало несколько семей, население должно было быть значительным. Тем не менее, когда принц Максимилиан посетил манданов в 1833 году, он нашел лишь две деревни, насчитывающие в общей сложности двести сорок воинов и общую численность населения около тысячи душ. Сам он не видел записей Ла Верандрия, но упоминает население как сильно сократившееся из-за войн и оспы — болезни, которая несколькими годами позже почти полностью истребила это племя. [19]

Ла Верандрий описывает шесть деревень как окруженные рвами и частоколами, фланкированными подобием бастиона — защитные сооружения, которые, по его словам, не имели в своей конструкции ничего дикого. В более поздние времена фортификации носили гораздо более грубый характер, хотя Максимилиан изображает их имеющими заостренные выступы, служащие бастионами. Ла Верандрий упоминает некоторые своеобразные обычаи манданов, которые точно соответствуют описанным более поздними наблюдателями.

Он намеревался перезимовать с племенем; но потеря подарков и переводчика делала пребывание бессмысленным, и, оставив в деревне двух человек для изучения языка, он начал возвращение в Форт-Ла-Рен. «Я был очень болен, — пишет он, — но надеялся поправиться в дороге. Все вышло наоборот, ибо стояла глухая зима. Невозможно было страдать больше, чем я. Казалось, ничто, кроме смерти, не сможет избавить нас от таких мучений». Он прибыл в Форт-Ла-Рен 11 февраля 1739 года.

Его железное здоровье, судя по всему, было серьезно подорвано, но у него были сыновья, достойные своего отца. Два человека, оставленные среди манданов, появились в Форте-Ла-Рен в сентябре. Они сообщили, что с ними обращались хорошо и что хозяева расстались с ними с сожалением. Они также заявили, что в конце весны несколько индейских племен, сплошь обеспеченных лошадьми, пришли, по своему ежегодному обычаю, к деревням манданов, чтобы выменять расшитые бизоньи шкуры и другие меха на кукурузу и бобы; что они разбили лагерь численностью в двести типи на противоположном берегу Миссури и что среди них был отряд, прибывший, как утверждалось, из отдаленной страны к закату солнца, где жили белые люди, обитавшие в домах, построенных из кирпича и камня.

Два француза переправились в лагерь этих западных пришельцев, среди которых они нашли вождя, говорившего или утверждавшего, что он говорит на языке таинственных белых людей, каковой был непонятен двум французам. К счастью, он также говорил на языке манданов, который французы немного выучили за время своего пребывания, и благодаря этому смогли понять, что у упомянутых белых людей были бороды и что они молились Повелителю Жизни в больших домах, построенных для этой цели, держа книги, листы которых были похожи на кукурузные листья, вместе распевая и повторяя «Иисус, Мария». Вождь привел множество других подробностей, которые казались свидетельствующими о том, что он контактировал с испанцами — вероятно, калифорнийскими; ибо он описывал их дома стоящими возле великого озера, вода в котором прибывает и убывает и непригодна для питья. Он пригласил двух французов отправиться с ним в эту странную страну, говоря, что туда можно добраться до зимы, хотя и придется сделать большой круг, чтобы избежать свирепого и опасного племени, называемого индейцами-шошонами (Gens du Serpent). [20]

Услышав эту историю, Ла Верандрий отправил своего старшего сына Пьера продолжить поиски с двумя людьми, приказав ему нанять проводников среди манданов и пробраться к Тихому океану. Но проводников не нашлось, и следующим летом молодой человек вернулся из своего безуспешного похода. [21]

Не испугавшись этой неудачи, Пьер снова отправился в путь следующей весной, в 1742 году, со своим младшим братом, шевалье де ла Верандрием. Сопровождаемые лишь двумя канадцами, они покинули Форт-Ла-Рен 29 апреля и, следуя, без сомнения, маршрутом Ассиинибуана и Маус-Ривер, примерно через три недели достигли главного селения манданов.

Здесь они оказались желанными гостями этого необычайно интересного племени, разоренного оспой почти полвека назад, но сохраненного в памяти искусным карандашом художника Чарльза Бодмера и кистью живописца Джорджа Кэтлина, которые оба видели их в то время, когда их привычки и нравы мало изменились со времен визита братьев Ла Верандрий. [22]

Таким образом, хотя отчет двух братьев слишком скуп и краток, мы знаем, что они увидели, когда вошли в центральное пространство, или общественную площадь, деревни. Вокруг стояли жилища манданов, похожие на круглые сплющенные земляные холмики шириной сорок или пятьдесят футов. При осмотре они оказались каркасными из прочных столбов и жердей, покрытых толстым плетением из переплетенных ветвей ивы, поверх которого был уложен слой плотно утрамбованной глины или земли толщиной в два-три фута. Эта тяжелая крыша поддерживалась прочными внутренними столбами. [23] Открытое пространство, окруженное жилищами, служило для игр, танцев и жутких религиозных или магических церемоний, практикуемых племенем. Среди прочих построек выделялась священная «медицинская хижина», отличавшаяся тремя или четырьмя высокими шестами, воткнутыми перед ней, каждый из которых был увенчан чучелом, сильно смахивающим на пугало и предназначенным в качестве подношения духам.

Если бы двое путешественников не были столь скупы на слова, они бы несомненно рассказали нам, что по мере того, как они входили на сельскую площадь, сплющенные земляные купола вокруг нее были забиты скво и детьми — ибо так всегда бывало во время событий, вызывающих общественный интерес, — и что они были вынуждены пройти через беспощадную череду пиров в жилищах вождей. Здесь, сидя у утопленного в полу очага посередине под большим отверстием в крыше, которое служило одновременно окном и дымоходом, они могли во всех подробностях изучать домашний уклад своих хозяев. Каждое жилище вмещало род, или семейное объединение, чьи постели из сыромятной бизоньей кожи, натянутые на шесты, располагались по окружности здания; возле каждой стоял столб, на котором висели щиты, копья, луки, колчаны, мешочки с амулетами и маски, изготовленные из кожи головы бизона с прикрепленными рогами и предназначенные для использования в магическом танце бизона.

Каждый день приносил свои развлечения, чтобы скрасить однообразие дикой жизни: игру с палкой и катящимся кольцом, упражнения мальчиков в стрельбе из лука, скачки на соседней прерии и непрекращающиеся азартные игры; в то время как каждый вечер, в контраст этому веселью, долгий мрачный вопль женщин раздавался с близлежащего кладбища, где умершие соплеменники, крепко зашитые в бизоньи шкуры, лежали на помостах вне досягаемости волков.
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части МОТАНЫ и СЕВЕРНОЙ ДАКОТЫ с примерным маршрутом шевалье де ла Верандрия в 1742, 1743 годах.






Манданы не знали пути к Тихому океану, но сказали братьям, что ожидают скорого визита племени или отряда под названием конные индейцы, которые смогут провести их туда. Идентифицировать этот народ со сколько-нибудь надежной точностью невозможно. [24] Два путешественника ждали их напрасно до самого конца лета, а затем, поскольку сезон был слишком продвинутым для дальнейших задержек, они наняли двух манданов проводить их до привычных мест обитания тех.

Они отправились верхом, причем их скудный багаж и запас подарков, без сомнения, перевозились вьючными животными. Их общее направление было западо-юго-запад, с Блэк-Хиллз на некотором расстоянии слева и верхней Миссури справа. Местность представляла собой холмистую прерию, по большей части хорошо покрытую травой и орошаемую небольшими солончаковыми ручьями, которые текли к Миссури с непрозрачным беловатым течением. За исключением речных долин, лесов почти не было или не было вовсе. «Я заметил, — говорит шевалье де ла Верандрий, — почвы разных цветов: синие, зеленые, красные или черные, белые, как мел, или желтоватые, как охрэ». Вероятно, это было в «бедлендах» Малой Миссури, где эти цветные грунты образуют яркую особенность голых и бесплодных утесов, высеченных бурями в причудливые формы. [25]

В течение двадцати дней путешественники не видели ни единого человека, столь редки были обитатели этих равнин. Дичи, однако, было в изобилии. Олени выпрыгивали из высокой тростниковой травы в речных поймах; бизоны проходили тяжеловесными колоннами или усеивали своими пасущимися тысячами холмы далекой прерии; антилопы приближались с присущим их виду любопытством, чтобы поглазеть на проезжающих всадников, а затем улетали как ветер; и по мере того как они приближались к пересеченным возвышенностям в сторону Йеллоустона, они видели стада лосей и стада толсторогов. Иногда на протяжении многих миль сухая равнина была густо усеяна земляными холмиками, отмечавшими норы любопытных сурков, называемых луговыми собачками за их визгливый лай. Волки, белые и серые, выли вокруг лагеря по ночам, а их сородич койот, усевшись в сумерках прямо на траве с обращенным к небу носом, приветствовал их смесью визгов, словно два десятка капризных голосов изрыгались из глотки одного маленького зверя.

11 августа, после примерно трехнедельного перехода, братья достигли холма или группы холмов, судя по всему, к западу от Малой Миссури и, возможно, являвшихся частью хребта Паудер-Ривер. Именно здесь они надеялись найти конных индейцев, но никого не было видно. Запастись терпением, они построили хижину, развели костры, чтобы привлечь дымом бродящих поблизости индейцев, и каждый день поднимались на вершины холмов для разведки. Наконец 14 сентября они заметили столбик дыма в далекой прерии.

Один из их проводников-манданов покинул их и вернулся в свою деревню. Другой вместе с одним из французов направился к дыму и обнаружил лагерь индейцев, которых в журнале называют Ле-Бо-Ом и которые, вероятно, были кроу, или апсарока — племенем, отличавшимся ростом и пропорциональностью сложения, которое долгое время претендовало на этот регион как на свой собственный. Они хорошо приняли гостей и послали за остальными французами, чтобы те пришли в их жилища, где их встретили с великой радостью. Оставшийся мандан, однако, испугался — ибо Бо-Ом были врагами его племени, — и вскоре последовал за своим спутником в одиночный путь домой.

Братья провели двадцать один день в лагере Ле-Бо-Ом, сильно страдая от отсутствия переводчика. У племен равнин принята общая система знаков, с помощью которых они общаются друг с другом, и вполне вероятно, что братья усвоили ее от сиу или ассиинибуанов, с которыми тесно общались. С помощью этого или какого-то другого средства они дали понять своим хозяевам, что хотят найти конных индейцев; и Ле-Бо-Ом, умиротворенные подарками, предложили некоторых из своих юношей в качестве проводников. Они выступили 9 октября, следуя в южно-юго-западном направлении. [26]

Через два дня они встретили отряд индейцев, называемых ими Маленькими Лисицами, а 15 и 17 числа — два селения другой не поддающейся опознанию орды по имени Пиойя. Со времен Ла Верандрия и до наших дней это название «деревни» всегда давалось кочевникам равнин. Все эти кочевые общины присоединились к ним, и они двинулись вместе на юг, пока наконец не достигли жилищ давно разыскиваемых конных индейцев. Они застали тех в крайнем бедствии и ужасе. Их лагерь оглашался воплями и причитаниями; и не без причин, ибо шошоны — грозный народ, живущий дальше на запад — недавно истребили большую часть их племени. Шошоны были ужасом той страны. Братьям рассказали, что годом ранее те уничтожили семнадцать деревень, перебив воинов и старух и уведя молодых женщин и детей в рабство.

Ни один из конных индейцев никогда не видел Тихого океана; но они знали народ, называемый Жан-де-ль-Арк, или луговые индейцы, которые, как они говорили, торговали неподалеку от него. К луговым индейцам братья и решили отправиться и ценой подарков и обещаний уговорили своих хозяев показать им дорогу. Прошагав на юго-запад в течение нескольких дней, они увидели далекую прерию, покрытую остроконечными типи из бизоньей кожи большого индейского лагеря. Это был лагерь луговых индейцев, которые могли быть одной из ветвей западных сиу — доминирующей расы в этом регионе. Мало кто из них или вовсе никто никогда не видел белого человека, и мы можем представить их изумление по прибытии чужаков, которые, сопровождаемые глазеющими толпами, были проведены в жилище вождя. «До сих пор, — говорит Ла Верандрий, — нас хорошо принимали во всех деревнях, через которые мы проходили; но это ничто по сравнению с учтивыми манерами великого вождя луговых индейцев, который, в отличие от остальных, нисколько не был корыстным и отлично заботился обо всем, что нам принадлежало».

Первым вопросом путешественников был вопрос о Тихоокеанском побережье; но ни вождь, ни его соплеменники ничего не знали о нем, кроме того, что они слышали от пленных шошонов, взятых на войне. Французы были удивлены масштабами лагеря, состоявшего из множества отдельных отрядов. Вождь объяснил, что они были созваны со всех концов для грандиозного военного похода против общего врага всех — шошонов. [27] В самом деле, лагерь оглашался военными песнями и танцами. «Идите с нами, — сказал их хозяин, — мы направляемся к горам, где вы сможете увидеть великую воду, которую ищете».

Наконец лагерь снялся с места. Скво разобрали жилища, и начался марш по прериям, унылым и бурым от иссушающего прикосновения осени. Зрелище было таким, какого люди всё еще молодые видели в этих западных краях, но какого больше не увидит никто. Обширная равнина кишела движущимся множеством. Племена Миссури и Йеллоустона к тому времени обладали обилием лошадей, лучшие из которых использовались для войны и охоты, а остальные — в качестве вьючных животных. Последние были снаряжены особым образом. Несколько длинных шестов, использовавшихся для каркаса типи, или жилищ, крепились одним концом к каждой стороне грубого седла, в то время как другой конец волочился по земле. Перекладины, привязанные к шестам сразу позади лошади, удерживали их на расстоянии трех-четырех футов друг от друга и формировали прочную опору, на которой плотно сложенным лежало бизонье покрытие жилища. На нем, в свою очередь, восседала мать со своим младшим семейством, иногда для безопасности помещаемая в большую открытую ивовую корзину с периодическим добавлением какого-нибудь домашнего любимца — вроде ручного ворона, щенка или даже маленького медвежонка. Другие лошади были навьючены аналогичным образом деревянными чашами, каменными молотками и другой утварью вместе с запасами вяленого бизоньего мяса, упакованными в чехлы из выбеленной и раскрашенной сыромятной кожи. Многие из бесчисленных собак — чьи манеры и внешний вид сильно напоминали их родственников волков, к которым, однако, они питали смертельную вражду — были оснащены схожим образом с более короткими шестами и более легкими грузами. Стайки голых мальчишек, шумных и неугомонных, бродили по прерии, упражняясь с луками и стрелами на любой мелкой живности, которую удавалось обнаружить. Веселые молодые скво — украшенные на каждой щеке пятном охры или красной глины и облаченные в туники из бахромчатой оленьей кожи, расшитые дикобразовыми иглми — восседали на пони верхом по-мужски; в то время как худые и рваные старухи — работяжки племени, непричесанные и отвратительные — бранили отстающих лошадей или визжали на беспорядочных собак голосами, смахивающими на крик великого рогатого филина. Большинство воинов находились верхом, вооруженные круглыми белыми щитами из бычьей шкуры, пернатыми копьями, палицами, луками и колчанами, наполненными наконечниками из камня стрелами, в то время как немногие из старейшин, завернутые в плащи из бизоньей кожи, группами шествовали с величавым видом, болтая, смеясь и обмениваясь непристойными шутками. [28]

«Мы продолжали наш марш, — говорит Ла Верандрий, — то на юго-юго-запад, то время от времени на северо-запад, причем наша численность постоянно возрастала за счет деревень различных племен, присоединявшихся к нам». Изменения их курса были, вероятно, обусловлены трудностями местности, которая становилась все более пересеченной по мере их продвижения, с изломанными холмами, участками тускло-зеленого шалфея и яркими быстрыми ручьями с берегами из тополя и ивы, спешащими на север для слияния с Йеллоустоном. Наконец 1 января 1743 года они увидели то, что, по всей видимости, было хребтом Бигхорн в Скалистых горах, в ста двадцати милях к востоку от Йеллоустонского парка.

Был созван совет всех союзных отрядов, и французов попросили принять в нем участие. Обсуждались вопросы о том, как поступить с женщинами и детьми и как атаковать врага. Урегулировав свои планы, вожди умоляли своих белых друзей не бросать их; и младший из двух, шевалье, согласился присоединиться к воинам и помогать им советами, хотя и не с оружием в руках.

Племена западных равнин редко отправляются в военные походы зимой, и эта грандиозная экспедиция, должно быть, стала результатом необычайного озлобления. Цель заключалась в том, чтобы застичь шошонов врасплох в безопасности их зимнего лагеря и нанести смертельный удар, что было бы невозможно летом.

8 января вся масса остановилась лагерем, выбрав, без сомнения, по неизменному зимнему обычаю западных индейцев, место, защищенное от ветра и обеспеченное водой и топливом. Здесь скво и дети должны были остаться, в то время как большинство воинов продвинулось против врага. Приколов нижний край кожи жилища к земле и навалив на него гряду из камней и земли для защиты от сквозняка, закрепив деревянными колышками лоскут шкуры, закрывавший вход, и поддерживая постоянный огонь, они могли пережить зиму, сносную для индейцев, хотя дым, грязь, паразиты, плохой воздух, теснота и полное отсутствие уединения превратили бы ее в чистилище для любого цивилизованного белого человека.

Шевалье оставил брата приглядывать за багажом отряда, который хранился в жилище великого вождя, а сам вместе с двумя канадцами присоединился к наступающим воинам. Они шли верхом, соблюдая определенный порядок и отправляя дозорных разведывать местность с вершин холмов. [29] Их продвижение было настолько медленным, что прошло двенадцать дней, прежде чем они достигли подножья гор, которые, по словам Ла Верандрия, «по большей части хорошо покрыты лесом и кажутся очень высокими». [30] Ему очень хотелось взобраться на их величественные, покрытые снегом вершины, воображая, что тогда он сможет увидеть Тихий океан, и ничуть не помышляя о том, что более восьмисот миль гор и лесов все еще лежат между ним и его целью.

В течение всего нынешнего века селения шошонов располагались на значительном расстоянии к западу от хребта Бигхорн, а некоторые из них находились даже на верховьях тихоокеанского склона. Весьма вероятно, что так было и в 1743 году, и в таком случае военный отряд не просто достиг гор Бигхорн, но продвинулся еще дальше в поле зрения великого хребта Уинд-Ривер. Как бы то ни было, их разведчики добрались до главного зимнего лагеря шошонов и обнаружили его заброшенным, со все еще стоящими жилищами и множеством оставленных домашних вещей. Враг обнаружил их приближение и бежал. Вместо того чтобы воодушевить союзников, эта новость наполнила их ужасом, поскольку они опасались, что воины-шошоны могут совершить обходной маневр в тыл и напасть на лагерь, где они оставили своих женщин и детей. Великий вождь потратил все свое красноречие впустую, никто не хотел его слушать; и с присущим им непостоянством они бросили предприятие и в панике отступили. «Наше наступление происходило в хорошем порядке, но не наше отступление, — гласит журнал шевалье. — Каждый бежал по-своему. Наши лошади, хоть и хорошие, были очень усталыми и получали мало еды». Шевалье ехал верхом со своим другом, великим вождем, когда, оглянувшись назад, он не увидел двух своих французских спутников. Встревоженный, он поспешил обратно и обнаружил их далеко позади, спокойно кормящих своих лошадей под укрытием зарослей деревьев. Он едва успел присоединиться к ним, как увидел отряд из пятнадцати враждебных индейцев, скрытно подкрадывавшихся под прикрытием своих щитов из бычьей шкуры. Он и его люди позволили им приблизиться, а затем сделали несколько выстрелов, после чего те немедленно обратились в бегство, поскольку огнестрельное оружие было для них поразительной новизной.

Трое французов попытались воссоединиться с великим вождем и его отрядом, но задача оказалась непростой. Прерия, лишенная снега и твердая как кремень, не сохраняла никаких следов ног или копыт; и лишь по счастливой случайности им удалось на второй день не догнать вождя, а добраться до лагеря, где были оставлены женщины и дети. Они нашли их в полной безопасности; шошоны не нападали на них, и паника воинов была напрасной. Было 9 февраля. Они едва успели укрыться под крышей, как разразился буран, и в ночь на 10 число равнины были погребены под снегом. Великий вождь так и не появился. С теми из своих воинов, которых он смог уговорить следовать за ним, он сделал широкий круг в поисках следов потерянных французов, но, к своему великому горю, полностью потерпел неудачу. Лишь спустя пять дней после прибытия шевалье и его людей вождь добрался до лагеря, «более мертвый, чем живой», по выражению журнала. Все его лишения были забыты, когда он обнаружил своих белых друзей в безопасности, ибо он уже мысленно похоронил их. «Его печаль сменилась радостью, и он не мог уделить нам достаточно внимания и ласк».

Лагерь распался, и союзные отряды разошлись. Великий вождь и его сторонники медленно двинулись через сугробы на востоко-юго-восток в сопровождении французов. Так они шли до первого марта, когда оба брата, узнав, что они приближаются к зимней деревне народа, называемого жен-де-ла-птиц-сриз, или индейцами чок-черри, послали одного из своих людей с проводником навестить их. Этот человек вернулся через десять дней, принеся послание от индейцев чок-черри, которые приглашали французов в свои жилища.

Великий вождь индейцев лука, который, судя по всему, относился к своим молодым друзьям со смесью привязанности, уважения и изумления, опечалился при мысли о том, что потеряет их, но утешился, когда они пообещали навестить его снова, при условии что он поселится у определенной реки, которую они указали. На это он охотно согласился, и затем, с взаимным сожалением, они расстались.[31] Французы отправились в деревню индейцев чок-черри, которые, подобно индейцам лука, по-видимому, были ветвью сиу.[32] Неподалеку от их жилищ, стоявших у Миссури, братья зарыли свинцовую пластину с выгравированным гербом короля и воздвигли груду камней в честь губернатора Канады. Они оставались в этом месте до апреля; затем, снова сев на лошадей, поднялись вверх по Миссури до деревни манданов, куда прибыли восемьнадцатого мая. Проведя здесь неделю, они присоединились к отряду ассинибоинов, отправились с ними к форту Ла-Рен и прибыли туда второго июля, к великому облегчению своего отца, который ждал в неизвестности, ничего не слыша о них больше года.

Шестьдесят два года спустя, когда обширные западные области, именовавшиеся тогда Луизианой, только что были уступлены Соединенным Штатам, капитаны Льюис и Кларк покинули селения манданов с тридцатью двумя людьми, проследили течение Миссури до гор, проникли в лежащие за ними пустоши и добрались до Тихого океана. Первые этапы этой замечательной экспедиции были предвосхищены братьями Ла Верандрий. Они не нашли Тихого океана, но открыли Скалистые горы, по крайней мере ту их часть, к которой это название действительно относится, ибо южное продолжение этого великого хребта уже давно было известно испанцам. Их смелое приключение было осуществлено не на средства правительства, а за их собственный счет и за счет их отца — не с отрядом хорошо оснащенных людей, а всего с двумя спутниками.

Привилегия пушной торговли, которая должна была стать их компенсацией, обернулась их гибелью. Они по-прежнему безостановочно преследовались ревностью соперничающих торговцев и гневом разочарованных компаньонов. «Здесь, в Канаде, больше, чем где-либо еще, — писал шевалье спустя несколько лет после своего возвращения, — зависть есть страсть à la mode, и от нее не скрыться».[33] Это была повторившаяся история Ла Саля. Богарне, однако, по-прежнему поддерживал их, поощрял и защищал, а также писал в их пользу колониальному министру.[34] Несомненно, благодаря его усилиям старший Ла Верандрий был наконец произведен в капитаны колониальных войск. На посту губернатора Богарне сменил проницательный и способный Галисоньер, и он также благоволил исследователям. «Мне кажется, — писал он министру, — что то, что вам рассказывали относительно Сьера де ла Верандрия, будто он был больше занят собственными интересами, чем совершением открытий, совершенно ложно, и, более того, любые офицеры, задействованные в такой работе, всегда будут вынуждены уделять часть своего внимания торговле, доколе Король не предоставит им иных средств к существованию. Эти открытия очень дорогостоящи, а также более утомительны и опасны, чем открытая война».[35] Два года спустя старший Ла Верандрий получил крест ордена Святого Луи — награду, высоко ценимую в Канаде, но которой он наслаждался недолго, ибо скончался в Монреале в декабре следующего года, когда уже собирался снова отправиться на Запад.

Его бесстрашные сыновья уцелели, и они не сидели сложа руки. Один из них, шевалье, ранее открыл реку Саскачеван и поднялся по ней до развилки.[36] Его намерением было дойти по ней до гор, построить там форт и оттуда двинуться на запад в новых поисках Тихого океана; но катастрофическое событие разрушило все его надежды. Галисоньер вернулся во Францию, и его сменил маркиз де Лажонкьер вместе с пресловутым интендантом Франсуа Биго. Оба были жадны до денег — один чтобы корить, а другой чтобы их транжирить. Было очевидно, что на пушной торговле Манитобы можно было раздобыть деньги, ибо Ла Верандрий предпринял все приготовления и понес все расходы. Казалось, не оставалось ничего, кроме как пожинать плоды там, где он посеял. В его патенте на поиски Тихого океана вместе со связанными с ним привилегиями его сыновьям было отказано, и они были переданы чужаку. Лажонкьер написал министру: «Я поручил это дело м-ру де Сен-Пьеру. Он знает эти страны лучше любого офицера во всей колонии».[37] Напротив, он никогда их не видел. Трудно не поверить в то, что Лажонкьер, Биго и Сен-Пьер были компаньонами в спекуляции, прибыль от которой они собирались делить на троих.

Старший Ла Верандрий незадолго до своей смерти отправил большое количество товаров на свои торговые форты. Братья умоляли позволить им вернуться туда и спасти свое имущество от уничтожения. Они заявляли, что счастливы служить под началом Сен-Пьера, и просили предоставить им в пользование всего лишь один форт из всех тех, что их отец построил за свой собственный счет. Ответ был категорическим отказом. Короче говоря, их постыдно ограбили. Шевалье пишет: «М. ле Маркиз де Лажонкьер, прижатый к стене и, как мне показалось, даже тронутый моими заверениями, сказал мне наконец, что м-р де Сен-Пьер не хочет иметь ничего общего ни со мной, ни с моими братьями». «Я разорен, — продолжает он. — Я должен более двух тысяч ливров и все еще остаюсь лишь вторым прапорщиком. Чин моего старшего брата не лучше моего. Мой младший брат — всего лишь кадет. Таков плод всего, что сделали мой отец, мои братья и я. Другой мой брат, которого сиу убили несколько лет назад, был не самым несчастным среди нас. Мы должны лишиться всего, что стоило нам столь многого, если только м-р де Сен-Пьер не обретет более справедливые взгляды и не убедит маркиза де Лажонкьера разделить их. Быть вот так отлученным от Запада — значит самым жестоким образом быть лишенным своего рода наследства, на приобретение которого мы потратили столько трудов и от которого другие получат всю прибыль».[38]

Его старший брат пишет в подобном же ключе: «Мы потратили нашу юность и наше имущество на создание поселений, столь выгодных для Канады; и в конце концов мы были обречены увидеть, как чужак пожинает плоды, на посадку которых мы потратили столько сил». И он жалуется, что оставленные в торговых посты товары были разбазарены, припасы — съедены, а находившиеся на их жалованьи люди — использованы для выполнения чужой работы.[39]

Никакой сатисфакции они не добились. Сен-Пьер, поддерживаемый губернатором и интендантом, остался хозяином положения. Братья продали небольшой участок земли, свое последнее оставшееся имущество, чтобы успокоить самых настойчивых кредиторов.[40]

Сен-Пьер отправился в Манитобу пятого июня 1750 года. Хотя он провел в лесах более или менее тридцать шесть лет и хотя Лажонкьер уверял министра, что он знает страны, куда направляется, лучше кого бы то ни было, из его собственного журнала очевидно, что он посещал их впервые. Они ему не понравились. «Мне говорили, — пишет он, — что по мере продвижения путь будет становиться все труднее и опаснее, и я обнаружил, на самом деле, что каждый момент приходится рисковать жизнью и имуществом». Обнаружив, что он и его люди могут голодать, он отправил некоторых из них под началом прапорщика по имени Нивервиль на Саскачеван. Они не смогли добраться туда и едва не погибли в пути. «Я сам был не удачливее, — говорит Сен-Пьер. — Продовольствие было настолько скудным, что я отправил часть своих людей в леса к индейцам, — что, однако, не спало меня от столь сурового поста, который подорвал мое здоровье и лишил меня возможности сделать хоть что-то для выполнения моей миссии. Даже если бы у меня было достаточно сил, вспыхнувшая среди индейцев война сделала бы невозможным продвижение вперед».

Нивервиль после полного невзгод зимы попытался выполнить приказ, полученный им от своего командира. Когда индейцы провели двух братьев Ла Верандрий к Скалистым горам, избранный ими путь лежал настолько далеко на юг, что шевалье сильно опасался, как бы он не привел к испанским поселениям; и он высказал мнение, что следующую попытку найти Тихий океан следует предпринять дальше на север. Сен-Пьер согласился с ним и поручил Нивервилю построить форт на Саскачеване, в трехстах лигах выше его устья. Поэтому в конце мая 1751 года Нивервиль отправил с этой целью десять человек в двух каноэ, и они поднялись по Саскачевану до того места, которое Сен-Пьер называет «Скалистой горой». Здесь они построили небольшой частокольный форт и назвали его фортом Лажонкьер. Нивервиль должен был последовать за ними; но он заболел и лежал беспомощный в устье реки в таком состоянии, что не мог даже написать своему командиру.

Сен-Пьер лично выступил из форта Ла-Рен к форту Лажонкьер по льду и снегу, ибо стоял конец ноября. Двое французов от Нивервиля встретили его в пути и сообщили, что ассинибоины перебили целый отряд дружественных индейцев, на помощь которых рассчитывал Сен-Пьер как на проводников. Услышав это, он оставил предприятие и вернулся в форт Ла-Рен. Здесь индейцы рассказывали ему праздные россказни о белых людях и форте в каком-то отдаленном месте к западу; но, замечает он, «никто не смог бы добраться туда, не встретив бесконечное множество племен, более диких, чем можно себе представить».

Большую часть зимы он провел в форте Ла-Рен. Здесь, около конца февраля 1752 года, с ним было всего пять человек, так как остальных он разослал на поиски продовольствия. Внезапно, когда он сидел в своей комнате, он увидел, что форт полон вооруженных ассинибоинов, чрезвычайно шумящих и дерзких. Он тщетно пытался их успокоить, и они вскоре ворвались в караульное помещение и захватили оружие. Последовала бы бойня, если бы Сен-Пьер, которому было не занимать мужества, не прибег к уловке, которая не раз доказывала свою эффективность в подобных случаях. Он выбил днища у двух бочонков с порохом, схватил головню и сказал воющей толпе, что взорвет их и себя вместе. При этом они все в испуге бросились вон из ворот, в то время как Сен-Пьер побежал за ними и накрепко их запер. Было сильное беспокойство за охотников, но все они вернулись вечером, не встретив врага. Люди, однако, были настолько напуганы этим приключением, что Сен-Пьер был вынужден покинуть форт, предварительно поручив его заботам другого отряда ассинибоинов, которые выказывали великую дружбу. Четыре дня спустя после его ухода они сожгли его дотла.

Он вскоре пришел к выводу, что дальнейшие открытия невозможны, поскольку англичане из Гудзонова залива подстрекали западные племена противодействовать им. Поэтому он отправился в путь к поселениям и, прибыв в Квебек осенью 1753 года, передал журнал своего тщетного предприятия в руки Дюкэна, нового губернатора.[41]

Канада приближалась к своей последней агонии. В смертельной схватке Семилетней войны не было времени для планов западных открытий. Братья Ла Верандрий погрузились в нищету и забвение. Незадолго до начала войны мы застаем старшего на заброшенном акадийском посту Босежур, где он написал колониальному министру отчет о своих заслугах, который, судя по всему, не удостоился никакого внимания. После падения Канады шевалье де ла Верандрий, тот, чьи глаза первыми увидели снежные вершины Скалистых гор, погиб при крушении корабля «Огюст» у берегов Кейп-Бретона в ноябре 1761 года.[42]
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My friends, Hon. William C. Endicott, then Secretary of War, and Captain John G. Bourke, Third Cavalry, U. S. A., kindly placed in my hands a valuable collection of Government maps and surveys of the country between the Missouri and the Rocky Mountains visited by the brothers La Vérendrye; and I have received from Captain Bourke, and also from Mr. E. A. Snow, formerly of the Third Cavalry, much information concerning the same region, repeatedly traversed by them in peace and war.




ГЛАВА XVII.

1700-1750.

ЦЕПЬ ПОСТОВ.


Противоположные притязания. — Позиция враждующих наций. — Америка — французский континент. — Англия — узурпатор. — Французские требования. — Великодушные предложения. — Военные приготовления. — Ниагара. — Осуэго. — Краун-Пойнт. — Обеспечение западных проходов.

Мы видели, что борьба между Францией и Англией в Америке после Утрехтского мира разделилась на три части: акадийский конфликт; борьба за северную Новую Англию; и последняя, хотя и величайшая, — борьба за Запад. Ничто не поразило так сильно, как разница или скорее контраст в поведении и методах соперничавших претендентов на это дикое, но великолепное владение. Каждая сторона была сильна своими собственными качествами и совершенно лишена тех качеств, которые отличали ее противника.

На картах Британской Америки первой половины XVIII века можно увидеть восточный берег от Мейна до Джорджии, украшенный десятью или двенадцатью цветными участками, весьма различными по форме и размерам и более или менее четко очерченными разделительными линиями, которые в некоторых случаях простираются на запад до тех пор, пока не касаются Миссисипи или даже пересекают ее и уходят бесконечно в сторону Тихого океана. Эти участки представляют собой британские провинции, а западное продолжение их границ отражает их притязания на огромные внутренние территории, основанные на старинных жалованных грамотах, но не подкрепленные оккупацией и не подтвержденные каким-либо проявлением силы.

Эти английские общины мало думали о регионе за Аллеганами. Каждая жила своей собственной жизнью, замкнувшись в собственных границах, не помышляя о будущем коллективном величии, необходимым условием которого было бы владение Западом. Никакое осознанное единство целей и интересов не удерживало их вместе, равно как не существовало и какой-либо власти, способной объединить их силы и направить их к общей цели. Некоторые служащие Короны настаивали на необходимости объединить их всех под началом сильного центрального правительства как единственном средстве сделать их преданными подданными и пресечь посягательства Франции; но этот план был явно невыполним. Каждая провинция оставалась в ревнивой изоляции, занятая собственной работой, наращивая силы, способность к самоуправлению и дух независимости, а также упорно сопротивляясь любому проявлению власти извне. Если англоязычное население и текло на запад, то это происходило в соответствии с естественными законами, ибо король не помогал этому движению, королевские губернаторы не имели на то полномочий, а колониальные ассамблеи были слишком поглощены насущными местными интересами. Мощь этих колоний была подобна поднимающемуся паводку, который медленно наступает и покоряет силой собственного растущего объема, если не будут найдены средства сдерживать его дамбами и насыпями в отведенных пределах.

Во французских колониях все обстояло иначе. Здесь представители Короны были людьми, воспитанными в атмосфере широких амбиций и властных, далеко идущих начинаний. От них требовалось свершение. Они осознавали величие приза, изучали сильные и слабые стороны своих соперников и с осторожным дальним прицелом и дерзкой энергией приступили к задаче их разгрома.

Если английские колонии были относительно сильны численностью, то их численность не удавалось привести в действие; в то время как французские силы, будучи малыми, управлялись энергично и всегда были готовы по первому слову. Это было противостояние союза и разобщенности, энергии и апатии, военной централизации и промышленной демократии; и какое-то время преимущество было всецело на одной стороне.

Требования французов были достаточно всеобъемлющими. Они раскаялись в своих вынужденных уступках по Утрехтскому договору и вопреки этому соглашению утверждали, что, за несколькими местными и тривиальными исключениями, весь североамериканский континент, за исключением Мексики, по праву принадлежал им; в то время как их противники, казалось, не понимали ни ситуации, ни величисти стоящих на кону ставок.

В 1720 году отец Бобе, священник Конгрегации миссий, составил документ, в котором с большой отчетливостью изложил притязания Франции, начиная с заявления о том, что «Англия узурпировала у Франции почти все, чем она владеет в Америке», и добавляя, что утрехтские уполномоченные не ведали, что творили, делая такие уступки врагу; что, среди прочих промахов, они отдали Порт-Роял Англии, хотя он принадлежал Франции, которая должна «решительно настаивать» на его возвращении ей.

Он утверждает, что плавания Верраццоно и Рибо сделали Францию владелицей всего континента от Флориды на север; что Англия была чужаком, заложив колонии вдоль атлантического побережья, и признает это, если она честна, поскольку вся эта страна определенно является частью Новой Франции. В этом скромном предвосхищении спорного пункта он игнорирует Джона Кабота и его сына Себастьяна, которые открыли Северную Америку более чем за двадцать пять лет до плавания Верраццоно и более чем за шестьдесят лет до плавания Рибо.

Когда англичане, продолжает отец Бобе, вернут нам Порт-Роял, что они обязаны сделать, хотя мы и уступили его по договору, над ним следует немедленно поставить французского губернатора с полномочиями командовать вплоть до мыса Код, что включало бы Бостон. Нам также следует укрепиться «так, чтобы остановить англичан, которые давно пытались захватить французскую Америку, важность которой они осознают и которой, — замечает он с большой откровенностью, — они нашли бы лучшее применение, чем это делают французы.[43] …Атлантическое побережье вплоть до Флориды было узурпировано у французов, которым оно принадлежало тогда и которым оно принадлежит сейчас». Англия, по его мнению, связана честью вернуть эти страны их истинному владельцу; и это также продиктовано мудростью, поскольку, хватаясь за слишком многое, часто теряешь все. Но Франция из любви к миру уступит Англии страны вдоль Атлантики от Кеннебека в Новой Франции до Джордана[44] в Каролине при условии, что Англия вернет ей все, от чего она отказалась по Утрехтскому договору. Когда это будет сделано, Франция, всегда щедрая, согласится принять в качестве границы линию, проведенную от устья Кеннебека, проходящую затем посредине между Скенектади и озером Шамплейн и далее по хребту Аллеганских гор до реки Джордан, причем страна между этой линией и морем должна принадлежать Англии, а остальная часть континента — Франции.

Если Англия не примет это щедрое предложение, ей следует дать понять, что Король предоставит Компании Индий (Миссисипской компании Лоу) полные полномочия оккупировать «все страны, которые англичане узурпировали у Франции»; и, продолжает отец Бобе, «несомненно, что страх иметь дело со столь могущественной компанией заставит англичан принять наши условия». Компания, которая должна была таким образом поразить британское сердце ужасом, была той самой, которую все тоники и стимуляторы правительства не смогли спасти от предопределенной гибели. Но, заключает этот изобретательный писатель, принимает ли Англия наши предложения или нет, Франция должна не только занять высокий тон (parler avec hauteur), но и усердно укрепляться, отстаивая свое право силой оружия.[45]

Три года спустя мы имеем другой документ, на сей раз официального характера и еще более радикальный в своих требованиях. В нем признается, что Порт-Роял и часть полуострова Новая Шотландия под названием Акадия были уступлены Англии по договору, и выражается согласие на то, чтобы она оставила их за собой, однако от нее требуется вернуть ту часть Новой Франции, которую она неправомерно захватила, а именно все атлантическое побережье от Кеннебека до Флориды; поскольку Франция никогда не отдавала Англии эту страну, которая принадлежит ей по открытию Верраццоно в 1524 году. Здесь снова полностью игнорируются плавания Каботов в 1497 и 1498 годах.

«Как будет видно, — продолжает этот любопытный документ, — наши короли всегда сохраняли суверенитет над странами между тридцатым и пятидесятым градусами северной широты. Наступит время, когда они окажутся в положении, позволяющем отстоять свои права, и тогда станет очевидно, что владения короля Франции нельзя узурпировать безнаказанно. То, чего мы требуем сейчас, — это немедленной реституции со стороны англичан». Без сомнения, говорится далее в документе, они станут притворяться, будто обладают приобретательной давностью, поскольку они заселили страну и построили в ней города и селения; но этот довод не имеет силы, поскольку вся эта страна является частью Новой Франции и поскольку Англия по праву не владеет в Америке ничем, кроме того, что мы, французы, отдали ей по Утрехтскому договору, а именно лишь Порт-Роялом и Акадией. Она обязана честью вернуть все те обширные страны, которые она узурпировала; но, продолжает документ, «Король слишком любит английскую нацию, слишком желает делать ей добро и слишком великодушен, чтобы требовать столь масштабной реституции. Поэтому, при условии что Англия вернет нам Порт-Роял, Акадию и все прочее, что Франция отдала ей по Утрехтскому договору, Король откажется от своих прав и пожалует Англии все атлантическое побережье от тридцать второго градуса широты до Кеннебека на глубину суши в двадцать французских лиг [около пятидесяти миль] при условии, что она торжественно обязуется никогда не переступать эти пределы и ни малейшим образом не посягать на французскую землю».

Таким образом, благодаря благодеяниям Франции Англия при условии отказа от всех претензий на остальную часть континента становилась бы законной владелицей узкой полосы земли, тянущейся на юг от Кеннебека вдоль атлантического побережья. Документ, содержащий это великодушное предложение, хранился в Шато-Сен-Луи в Квебеке до середины XVIII века, когда по достижении пограничным спором кризиса и назначении комиссаров двух держав для его урегулирования заверенная копия бумаги была отправлена во Францию для руководства.[46]

Отец Бобе советовал Франции не полагаться исключительно на справедливость своих притязаний, а подкрепить право силой и построить форты на Ниагаре, Огайо, Теннесси и Алабаме, а также в других командных пунктах, чтобы преградить англичанам доступ на Запад. Из этих позиций Ниагара была важнейшей, ибо владение ею закрывало доступ к Верхним Озерам и останавливало западные племена по пути на торговлю в Олбани. Племена Союза и губернатор Нью-Йорка ревниво относились к французским замыслам, которые, впрочем, вполне могли увенчаться успехом из-за царивших в британских колониях апатии и разногласий. «Если те, кого это не касается напрямую, — писал член совета Нью-Йорка, — лишь смотрят со стороны, как волк умерщвляет другие части стада, в конце концов дойдет очередь до каждого». Предупреждение было обоснованным, но к нему не прислушались. И далее: «Такова политика Франции — нападать на одну колонию за раз, а остальные настолько одурманены, что сидят сложа руки».[47]

Для получения согласия Пяти Племен на строительство французского форта на Ниагаре Водрей полагался главным образом на своего агента среди сенека, смелого, искусного и неутомимого Жонкера, который был натурализован в этом племени, сильнейшем в конфедерации. Губернатор Нью-Йорка Хантер направил Питера Скайлера и Филипа Ливингстона противодействовать его влиянию. Пять Племен, которые, сознавая свое угасающее могущество, казалось, были готовы в это время быть со всеми на короткой ноге, заявляли, что помешают французам строиться на Ниагаре, что, как они говорили, «заперло бы их как в тюрьме».[48] Однако незадолго до этого они направили депутацию в Монреаль, чтобы заявить, что англичане возражают против присутствия Жонкера среди них, но что они сами хозяева своей земли и надеются, что французский агент будет приезжать столь часто, сколь пожелает; и они умоляли нового короля Франции взять их под свою защиту.[49] Соответственно, Водрей послал им подарок с посланием о том, что они могут грабить тех английских торговцев, которые появятся среди них.[50]

И все же ирокезы настолько ревниво относились к французскому форту на Ниагаре, что отправили трех вождей сенека посмотреть, что там происходит. Вожди обнаружили нескольких французов в небольшом блокгаузе, или прорезанном бойницами складе, который те только что построили возле высот Льюистон. Требование трех сенека снести его и уйти французы выполнить отказались; после чего сенека попросили английских посланников, Скайлера и Ливингстона, убедить губернатора Нью-Йорка уничтожить ненавистное строение. Короче говоря, Пять Племен непрестанно колеблелись между своими двумя европейскими соседями и меняли свое мнение каждый день. Искусство и упорство французских эмиссаров в конце концов возымели такой успех, что сенека дали согласие на строительство форта в устье Ниагары, где в 1687 году возвел форт Денонвиль; и таким образом этот важный проход был обеспечен сносно.

Тем временем англичане Нью-Йорка, а точнее Бернет, их губернатор, не сидели сложа руки. Бернет был в плохих отношениях с ассамблеей, которая скупилась на любую помощь ему в служении провинции, чьи интересы она должна была представлять. План Бернета состоял в том, чтобы построить укрепленный торговый дом в Осуэго, на озере Онтарио, в надежде, что западные индейцы, которые сильно предпочитали английские товары и английские цены, минуют Ниагару и привезут пушнину на новый пост. Он получил разрешение Пяти Племен на осуществление своего плана, купил каноэ, нанял людей и построил укрепленный бойницами каменный дом на месте нынешнего города Осуэго. Поскольку ассамблея не давала денег, Бернет профинансировал его сам; и хотя эта цель имела величайшее значение для провинции, ему так и не возместили расходы полностью.[51] Небольшой гарнизон для нового поста был сформирован из четырех независимых рот, содержавшихся в провинции за счет Короны.

Основание Осуэго сильно встревожило и разгневало французов, и военный совет в Квебеке постановил отправить против него две тысячи человек; но преемник Водрея, маркиз де Богарне, узнав, что двор не готов спровоцировать войну, ограничился отправкой командиру требования покинуть и снести это место в двухнедельный срок.[52] На это не обратили никакого внимания; и, как предвидел Бернет, Осуэго стал великим центром индейской торговли, в то время как Ниагара, несмотря на более выгодное положение, западными племенами сравнительно игнорировалась. Главная опасность исходила от упрямого предрассудка ассамблеи, которая в своих спорах с королевским губернатором не давала ему ни людей, ни денег на защиту нового поста.

Канадские власти, видевшие в Осуэго посягательство на их домен и постоянную угрозу и неприятность, не могли напасть на него, не вызвав войну, а потому пытались убедить Пять Племен уничтожить его — попытка эта потерпела полную неудачу.[53] Затем они основали торговый пост в Торонто в тщетной надежде перехватить северные племена на их пути к более выгодному английскому рынку и построили два вооруженных судна у форта Фронтенак, чтобы контролировать судоходство на озере Онтарио.
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Между тем в другом квартале французы продвинулись вперед гораздо более угрожающим для английских колоний образом, чем Осуэго для их собственных. Они уже построили каменный форт в Шамбли, который прикрывал Монреаль от любого нападения англичан со стороны озера Шамплейн. Поскольку это озеро было главным путем сообщения между враждующими колониями, важность обретения над ним полного контроля была очевидна. В Канаде ходили слухи, что англичане намереваются захватить и укрепить место, называемое французами Пуант-а-ла-Шевелюр, а англичанами — Краун-Пойнт, где озеро внезапно сужается до размеров реки, так что несколько пушек могли бы перекрыть проход.

Еще в 1726 году французы предприняли попытку обосноваться на восточном берегу озера напротив Краун-Пойнта, но были остановлены противодействием Массачусетса. Этот восточный берег, однако, оспаривался не только Массачусетсом, но и ее соседом, Нью-Гэмпширом, с которым у нее вскоре возник спор о принадлежности, и, как замечает писатель того времени, «пока они ссорились из-за кости, француз унес ее».[54]

Наконец, в 1731 году французы заняли позицию на западной стороне озера и начали укрепляться в Краун-Пойнте, который находился в пределах границ, на которые претендовал Нью-Йорк; но эта провинция, будучи тогда поглощенной не только своим хроническим спором с губернатором, но и ссорой с ближайшим соседом, Нью-Джерси, пренебрегла опасностью со стороны общего врага и позволила французам делать все, что им вздумается. Именно Сен-Люк де ла Корн, королевский лейтенант в Монреале, указал на необходимость укрепления этого места,[55] дабы опередить англичан, которые, как он воображал, собирались сделать это, — опасность, которая, вероятно, не была неминуемой, поскольку английские колонии в целом не могли и не хотели объединяться для такой цели, в то время как отдельные провинции были слишком поглощены собственными внутренними делами, а также собственными ревностями и спорами, чтобы предпринять попытку. Предложение Ла Корна нашло одобрение при дворе, и губернатору Канады было приказано занять Краун-Пойнт. Сиер де ла Френьер был отправлен туда с войсками и рабочими, и был построен форт, названный фортом Фредерик. Он включал массивную каменную башню, вооруженную пушками для контроля над озером, которое здесь шириной лишь с ружейный выстрел. Так был создан передовой пост Франции — постоянная угроза Нью-Йорку и Новой Англии, которые оба осуждали его как возмутительное посягательство на британскую территорию, но не могли объединиться, чтобы избавиться от него.[56]

Предпринимая этот дерзкий выпад против южных соседей, французы не забывали и о Западе; и к середине века они заняли пункты, контролирующие все основные водные пути между Канадой и Луизианой. Ниагара удерживала проход из озера Онтарио в озеро Эри. Детройт закрывал вход в озеро Гурон, а Мичилимакинак охранял точку, где озеро Гурон соединяется с озерами Мичиган и Верхнее; в то время как форт, называемый Ла-Бай, в вершине Грин-Бей преграждал путь к Миссисипи по старому маршруту Маркетта через реку Фокс и Висконсин. Другой маршрут к Миссисипи контролировался фортом на Моми для наблюдения за волоком между этой рекой и Уобашем, а также другим фортом на Уобаше, где сейчас стоит Винсенс. Маршрут Ла Саля через Канкаки и Иллинойс преграждался фортом на Сент-Джозефе; и даже если бы вопреки этим препятствиям неприятель достиг Миссисипи по любому из ее северных притоков, пушки форта Шартр помешали бы ему спуститься вниз по течению.

Эти различные западные форты, за исключением фортов Шартр и Ниагара, которые впоследствии были перестроены — один в камне, а другой из земли, — представляли собой частоколы, не обладавшие прочностью против пушек. Какими бы слабыми они ни были, их создание обходилось дорого; и поскольку король, для которого Канада была ежегодным убытком, жалел каждый потраченный на нее франк, изыскивались средства сделать их самоокупаемыми. Каждый из них являлся пунктом пушной торговли, и расположение большинства из них определялось в большей или меньшей степени с учетом этой торговли. Следовательно, они имели немалую коммерческую ценность. В некоторых из них сама корона вела торговлю через агентов, которые обычно обеспечивали себе львиную долю прибыли. Другие сдавались в аренду купцам за фиксированную сумму. В третьих же командиру разрешалось торговать при условии содержания форта, выплаты жалованья солдатам и поддержки миссионера; в то время как по меньшей мере в одном случае на него возлагались аналогичные обязанности, хотя ему не разрешалось торговать самому, а дозволялось лишь продавать торговые лицензии купцам. Эти методы содержания фортов и гарнизонов, разумеется, давали простор для чудовищных злоупотреблений и порождали бесконечные ревности и соперничество.

Франция к тому времени оккупировала долину Миссисипи и соединила рыхлыми и ненадежными нитями свои две колонии — Канаду и Луизиану. Но прочность ее контроля над этими регионами нетронутой дикости ни в коей мере не соответствовала ни огромности ее претензий, ни растущей силе соперников, которым вскоре предстояло с ними поспорить.[57]

[43]
«De manière qu’on puisse arrêter les Anglois, qui depuis
     longtems tachent de s’emparer de l’Amérique françoise, dont
     ils conoissent l’importance et dont ils feroient un
     meillieur usage que celuy qui les françois en font».

[44]
Об реке Джордан, названной так Васкезом де Айльоном, см. «Пионеры Франции в Новом Свете» (стр. 11, 39, примечание). Вероятно, это была широкая река в Южной Каролине.

[45]
Second Mémoire concernant les Limites des Colonies
     présenté en 1720 par Bobé, prêtre de la Congrégation de la
     Mission
(Архив национальной литературы / Archives Nationales).

 
[46]
Demandes de la France, 1723 (Archives des Affaires
     Étrangères).

 
[47]
Colonel Heathcote to Governor Hunter, 8 July, 1715.
     Ibid, to Townshend, 12 July, 1715.

[48]
Журнал Скайлера и Ливингстона, 1720.

 
[49]
Vaudreuil au Conseil de Marine, 24 Octobre, 1717.

 
[50]
Vaudreuil et Bégon au Conseil de Marine, 26 Octobre, 1719.

[51]
«Мне стыдно признаться, что он построил форт на собственные средства и что баланс в размере свыше 56 фунтов стерлингов остается долженствующим его имению по сей день». — Смит, «История Нью-Йорка» (стр. 267, изд. 1814 г.).

[52]
Мемуар Дюпюи, 1728 г. Дюпюи был интендантом Канады. Король одобрил поведение Богарне, не применившего силу. Депеша короля (Dépêche du Roy), 14 мая 1728 г.

[53]
Когда младший Лонгей призвал индейцев прогнать англичан из Освего, те ответили: «Прогони их сам» («Chassez-les toi-même»). Лонгей-сын — министру, 19 октября 1728 г.

[54]
Митчелл, «Соперничество в Америке» (Contest in America), стр. 22.

 
[55]
La Corne au Ministre, 15 Octobre, 1730.

[56]
Об основании Краун-Пойнта см.: Богарне и Оккар — королю, 10 октября 1731 г.; Богарне и Оккар — министру, 14 ноября 1731 г.

[57]
О претензиях Франции на то, что вся Северная Америка, за исключением испанских колоний Мексики и Флориды, принадлежит ей, см. Приложение А.
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БЕЗУМНЫЙ ПЛАН.


Война за австрийское наследство. — Французы захватывают Кансо и нападают на Аннаполис. — План возмездия. — Уильям Воган. — Губернатор Ширли: он советует напасть на Луисбург. — Ассамблея отказывается, но в конце концов дает согласие. — Подготовка. — Уильям Пепперелл. — Джордж Уитфилд. — Пастор Муди. — Солдаты. — Провинциальный флот. — Коммодор Уоррен. — Ширли в роли солдата-любителя. — Флот отплывает.

Утрехтский мир оставил нерешенными опасные вопросы о границах между соперничающими державами в Северной Америке, и с каждым днем они становились все опаснее. Тем не менее ссора еще не вполне созрела; и хотя французский губернатор Водрей, а возможно, и его преемник Богарне казались готовыми ускорить ее, дворы в Лондоне и Версале все еще колебались прибегнуть к мечу. Теперь, как и прежде, мир собиралась поджечь европейская, а не американская распря. Война за австрийское наследство разразилась в 1744 году. Когда Фридрих Прусский захватил Силезию и начал этот кровавый конфликт, это означало, что толпы воющих дикарей снова сеют огонь и бойню вдоль границы Новой Англии.

Известие об объявлении войны достигло Луисбурга за несколько недель до того, как оно дошло до Бостона, и французский военный губернатор Дюкесне счел, что видит возможность нанести неожиданный удар ради выгоды Франции и своей собственной великой чести.

Один из французских жителей Луисбурга оставил нам краткий очерк о Дюкесне, которого он называет «капризным, с неустойчивым характером, склонным к выпивке, а в подпитии — ни рассудительным, ни вежливым».[58] Он добавляет, что губернатор оскорбил почти каждого офицера в гарнизоне, и клеймит его как «главную причину наших бедствий». Когда Дюкесне услышал об объявлении войны, его первой мыслью было нанести какой-нибудь удар до того, как англичане будут предупреждены. Рыболовецкий пост Кансо представлял собой заманчивую добычу, будучи близким и неудобным соседом на южной оконечности пролива Кансо, который отделяет Акадский полуостров от острова Кейп-Бретон, или Иль-Руаяль, чьим опорным пунктом был Луисбург. Нет ничего проще было захватить Кансо, не имевший никакой защиты, кроме деревянного редута, построенного рыбаками, и занятый примерно восемью десятками не подозревавших об опасности англичан. В начале мая Дюкесне отправил против него капитана Дювивье с шестьюстами или, как утверждают англичане, девятьюстами солдатами и матросами, которых эскортировали два небольших вооруженных судна. Англичане сдались на условии отправки в Бостон, а жалкая деревушка с ее деревянной цитаделью была сожжена дотла.

Достигнув успеха в этом деле, губернатор обратился к захвату Аннаполиса — что означало захват всей Акадии. Дювивье снова был назначен командующим. Его сердце лежало к этому делу, ибо он был потомком Ла Тура, феодального претендента на Акадию в предшествующем столетии. Ему были выделены четыре офицера и девяносто регулярных военнослужащих,[59] а по пути к нему присоединилось от трех до четырех сотен индейцев микмаков и малеситов. Микмаки под командованием, как говорят, их миссионера Ле Лутра уже пытались захватить английский форт врасплох, но преуспели лишь в убийстве двух безоружных отставших в соседнем саду.[60]

Аннаполис из-за заброшенности и безразличия британского министерства все еще находился в столь ветхом состоянии, что его песчаные валы осыпались в рвы, и коровы гарнизона разгуливали по ним по своему усмотрению. Его удерживали около ста боеспособных человек под началом майора Маскарена, французского протестанта, чья семья была изгнана преследованиями, последовавшими за отмена Нантского эдикта. Ширли, губернатор Массачусетса, направил ему небольшое подкрепление из ополченцев; но поскольку большинство из них прибыли без оружия, а у Маскарена было мало оружия или вовсе не было, чтобы им выдать, их ценность оказалась сомнительной.

Дювивье и его последователи, белые и красные, появились перед фортом в августе, разбили лагерь за грядой холма, возвышавшегося над ним, и двинулись к валу; но, встреченные пушечным залпом, они оставили всякие мысли о немедленном штурме, начали ружейную стрельбу под прикрытием темноты и держали гарнизон в напряжении всю ночь.

Дювивье рассчитывал на помощь со стороны акадийцев из соседней деревни, которые были французами по крови, вере и склонностям. Они не хотели присоединяться к нему открыто, опасаясь последствий в случае неудачи его атаки; но они делали все возможное, не компрометируя себя, и изготовили для осаждающих сто пятьдесят штурмовых лестниц. Дювивье вернулся теперь к своему первоначальному плану штурма, который при энергичном проведении вряд ли мог не увенчаться успехом. Перед тем как предпринять его, он направил Маскарену парламентёра с сообщением, что ежечасно ожидает два мощных вооруженных корабля из Луисбурга, помимо подкрепления из двух с половиной сотен регулярных солдат с пушками, мортирами и другими орудиями войны. В то же время он предложил благоприятные условия капитуляции, которые должны были вступить в силу после появления французских военных кораблей. Маскарен отверг все условия, заявив, что когда увидит французские корабли, то подумает, что делать, а до тех пор будет защищаться как сможет.

Ожидавшимися кораблями были «Ардент» и «Карибу», находившиеся тогда в Луисбурге. Один французский писатель говорит, что когда Дюкесне приказал их капитанам следовать к Аннаполису и помочь в его захвате, те отказались, заявив, что не получали приказов от двора.[61] Дювивье затягивал переговоры с Маскареном и напрасно ждал обещанной помощи. Наконец перемирие было прервано, и гарнизон, воспользовавшийся им для отдыха и сна, встретил возобновление боевых действий троекратным ура.

Затем последовали три недели беспорядочных атак; но штурма не было, хотя Дювивье хвастался, что располагает средствами для успешного его проведения. Он ждал кораблей, которые не прибывали, и заставлял акадийцев делать лестницы и зажигательные стрелы. Наконец, вместо помощи из Луисбурга появились два небольших судна из Бостона, доставившие Маскарену подкрепление из пятидесяти индейских рейнджеров. Это обескуражило осаждающих, и в конце сентября они внезапно снялись с лагеря и исчезли. «Экспедиция потерпела неудачу, — пишет житель Луисбурга (Habitant de Louisbourg), — хотя можно было поставить на кон все что угодно в пользу ее успеха, столь малыми были силы, которые противник мог противопоставить нам».

Этот автор считает, что захват Кансо и нападение на Аннаполис стали источниками страшных бедствий для французов. «Возможно, — говорит он, — англичане оставили бы нас в покое, если бы мы первыми не оскорбили их. В интересах жителей Новой Англии было жить с нами в мире, и они, несомненно, поступили бы так, если бы нам не взбрело в голову разбудить их от безмятежности. Они ожидали, что обе стороны будут просто держаться обороны, не принимая участия в этой жестокой войне, которая подожгла Европу».

Каковы бы ни были в противном случае настроения «бастонцев» (Bastonnais), или жителей Новой Англии, нападения на Кансо и Аннаполис встревожили и озлобили их, породив в некоторых горячих головах проект дикой дерзости. Он заключался ни много ни мало в захвате Луисбурга — считавшегося сильнейшей крепостью, французской или британской, в Северной Америке, за возможным исключением Квебека, который был обязан своей главной силой природе, а не искусству.

Луисбург представлял собой постоянную угрозу для всех северных британских колоний. Он был единственной французской военно-морской базой на континенте и таким прибежищем для каперов, что его называли американским Дюнкерком. Он контролировал главный вход в Канаду и угрожал разорением рыболовству, которое было почти столь же жизненно важно для Новой Англии, сколь пушной торговля для Новой Франции. Французское правительство потратило двадцать пять лет на его фортификацию, и стоимость его мощных укреплений, построенных по системе Вобана, оценивалась в тридцать миллионов ливров.

Именно эту крепость Уильям Воган из Дамарискотты посоветовал губернатору Ширли атаковать силами полутора тысяч необученных ополченцев Новой Англии.[62] Воган родился в Портмузде в 1703 году и девятнадцать лет спустя окончил Гарвардский колледж. Его отец, также выпускник Гарварда, некоторое время был вице-губернатором Нью-Гэмпшира. Вскоре после окончания колледжа молодой Воган — человек неугомонной и бурной активности — основал рыболовецкий пост на острове Матиникус у побережья Мэна, а впоследствии стал владельцем большей части земли по обе стороны небольшой реки Дамарискотта, где построил гарнизонный дом (или деревянный форт), основал значительное поселение и развернул масштабную торговлю рыбой и лесом. Он слыл человеком способным и энергичным, но его обвиняли в упрямом безрассудстве, самоуверенности, перед которой ничто не останавливалось, и безбашенном презрении к любому препятствию на пути. Однажды, снарядив в Портмузде несколько небольших судов для рыбной ловли на Матиникусе, он назначил время отплытия. Стоял ветреный и бурный мартовский день, море было штормовым, и старые матросы говорили ему, что такие суденышки не смогут нести паруса. Воган не стал слушать, поднялся на борту и приказал своим людям следовать за ним. Одно судно потерпело крушение в устье реки; остальные после тяжелой трепки благополучно прибыли вместе со своим владельцем на Матиникус.

Будучи заинтересован в рыболовстве, Воган был вдвойне враждебен к Луисбургу — их худшему врагу. Он нашел благодарного слушателя в лице губернатора Уильяма Ширли. Ширли был английским барристером, который приехал в Массачусетс в 1731 году, чтобы заниматься своей профессией и искать счастья. Заняв различные должности с честью, он в 1741 году стал губернатором провинции и исполнял свои обязанности с тактом и талантом. Он был способен, оптимистичен и искренне желал добра провинции, хотя его снедала ненасытная жажда отличиться. Он считал себя прирожденным стратегом и был одержим склонностью замышлять военные операции, что в конце концов дорого ему обошлось. Воган, кое-что знавший о Луисбурге, рассказал ему, что зимой сугробы у вала часто наметало так высоко, что на него можно было легко взобраться, если бы нападающие сумели рассчитать время своего прибытия в нужный момент. Сделать это было непросто, так как этот скалистый и штормовой берег часто становился недоступным из-за туманов и прибоя; поэтому Ширли предпочел план собственного изобретения. Но ничего нельзя было сделать, предварительно не убедив свою Ассамблею дать согласие.

Девятого января Генеральный суд Массачусетса — собрание степенных городских купцов и серьезных провинциальных обывателей из сельских селений — был поражен посланием губернатора о том, что у него есть сообщение, настолько критическое, что он просит весь состав принести клятву о неразглашении. Просьба была необычной, но, будучи тогда в хороших отношениях с Ширли, представители согласились и принесли присягу. Затем, к своему изумлению, губернатор предложил им немедленно предпринять взятие Луисбурга. Сама идея нападения на эту грозную крепость не была новой. С осени раздавались предложения обратиться к британскому министерству с петицией предпринять эту попытку при обещании, что колонии окажут свою лучшую помощь. Но чтобы Массачусетс рискнул сделать это в одиночку или с такой сомнительной помощью, какую могли оказать соседи, за свой собственный счет и на свой страх и риск, будучи уже банкротом, без одобрения или согласия министерства и без опытных офицеров или обученных солдат, — это было ошеломляющим предложением для здравомыслящих законодателей Генерального суда. Тем не менее они с уважением выслушали доводы губернатора и назначили комитет от обеих палат для их рассмотрения. Комитет совещался несколько дней, а затем представил заключение, неблагоприятное для плана, таковым же было и голосование Суда.

Между тем, несмотря на присягу, секрет просочился. Говорят, что один из сельских депутатов, более благочестивый, чем рассудительный, молился так громко и истово в своей квартире о ниспослании света для руководства в этом важнейшем вопросе, что его слова были подслушаны, и тайна закрытых дверей раскрылась. Новость облетела город, а вскоре распространилась по всей провинции.

После поражения в Ассамблее Ширли вернулся, разсадованный и разочарованный, в свой дом в Роксбери. Несколько дней спустя Джеймс Гибсон, бостонский купец, рассказывает, что видел его «медленно идущим по Кинг-стрит с опущенной головой, как будто погруженным в глубокое раздумье». «Он вошел в мою бухгалтерию, — продолжает купец, — и резко бросил: „Гибсон, у тебя есть желание отказаться от экспедиции в Луисбург?“» Гибсон ответил, что хотел бы, чтобы Палата пересмотрела свое голосование. «Ты именно тот человек, который мне нужен!» — воскликнул губернатор.[63] Затем они составили петицию о пересмотре решения, которую Гибсон подписал, пообещав также заручиться подписями купцов не только Бостона, но и Салема, Марблхеда и других прибрежных городов. В этом он преуспел полностью, так как все купцы Новой Англии рассматривали Луисбург как заклятого врага.

Петиция была представлена, и вопрос снова вынесен на рассмотрение Ассамблеи. Между Бостоном и Луисбургом существовали тесные связи, причем Луисбург в значительной степени зависел от Новой Англии в вопросах продовольствия.[64] Захваченные ополченцы Кансо, которые после некоторой задержки были отправлены в Бостон в соответствии с условиями капитуляции, использовали свои возможности по полной программе и смогли сообщить Ширли множество сведений о крепости. Сообщалось, что в гарнизоне зреет мятеж и запасы продовольствия истощились, так что пункт не сможет продержаться без поставок из Франции. Однако их можно было пресечь, лишь блокируя гавань силами военно-морского флота, превосходящими те, что могли предоставить все колонии вместе взятые. Ассамблея уже пришла ранее к разумному выводу, что взятие Луисбурга превосходит силы Массачусетса и единственным путем является обращение за помощью к метрополии.[65]

Утверждалось, что сообщениям о мятеже нельзя доверять; необученное ополчение в открытом поле не ровня дисциплинированным войскам за валами; расходы будут огромными, а кредит провинции, и так упавший низко, рухнет под их тяжестью; нас постигнет неудача, и вместо сочувствия мы не получим ничего, кроме насмешек. Таковы были аргументы оппозиции, на которые почти нечего было ответить, кроме того, что если Массачусетс будет ждать помощи из Англии, Луисбург получит подкрепление, и золотая возможность будет упущена. Бурный и неукротимый Воган пустил в ход всю свою энергию; план был принят перевесом всего в один голос. И даже этот результат, как говорили, стал следствием случайности: один из депутатов от оппозиции упал и сломал ногу, когда спешил в Палату.

Жребий был брошен, и теперь сомнения и колебания рассеялись. Все одинаково набросились на то, чтобы двигать дело вперед. Ширли написал во все колонии вплоть до Пенсильвании на юге, прося о содействии. Все извинились, кроме Коннектикута, Нью-Гэмпшира и Род-Айленда, и все бремя легло на четыре колонии Новой Англии. Они, и прежде всего Массачусетс, пылали благочестивым усердием, ибо, поскольку предприятие было направлено против католиков, предполагалось, что оно особым образом угодно Небесам. В церквах и семьях без устали возносились молитвы, и все было пронизано пылом, энергией и уверенностью, в то время как остальные колонии взирали на происходящее с недоверием, смешанным с насмешкой. Когда Бенджамин Франклин в Филадельфии услышал о затеваемом, он написал своему брату в Бостон: «Укрепленные города — твердые орешки, а ваши зубы к этому не привыкли; но некоторые почему-то думают, что форты берутся так же легко, как табакерка»[66]. О Франклине говорили, что, хотя он и воплощал в себе некоторые качества Новой Англии, он был чужд тому энтузиазму, кульминационный пример которого наше собственное время видело, когда открылась стрельба по форту Самтер, и который идет к своей цели напролом, не рассчитывая шансов, не считая издержек и не обращая внимания на издевки недоброжелателей.

Господствующие надежда и вера, правда, рождались в значительной степени из невежества, которому помогало заразительное усердие тех, кто первыми высказал проект; ибо, как обычно в подобных случаях, инициативную силу предприятия обеспечили несколько человек. Неутомимый Воган помчался экспрессом в Портсмут с письмом от Ширли к Беннингу Вентворту, губернатору Нью-Гэмпшира. Эта напыщенная и важная персона восхищалась массачусетским губернатором, который значительно превосходил его талантами и познаниями и в то же время умел польстить его тщеславию. Вентворд был готов выполнить свою часть задачи, но у его провинции не было денег, а король запретил ему разрешать выпуск новой бумажной валюты. Такой же запрет был наложен и на Ширли; но он с дальновидным расчетом уговорил своих хозяев смягчиться настолько, чтобы разрешить выпуск 50 000 фунтов стерлингов в так называемых кредитных билетах для покрытия любых неотложных военных нужд. Он сообщил об этом Вентворту и сумел убедить его, что его провинция может растянуть свой кредит подобно Массачусетсу в случае аналогичной военной необходимости. Таким образом, Нью-Гэмпшир получил возможность набрать полк из пяти человек со своего скудного населения при условии, что полтораста из них будут получать жалованье и снабжаться продовольствием за счет Массачусетса.[67]

Ширли повезло меньше в Род-Айленде. Губернатор этой маленькой колонии назвал Массачусетс «нашим заклятым врагом, вечно пытающимся нас очернить».[68] Между соседями существовала застарелая неприязнь, отчасти из-за печально известного скверного обращения массачусетских пуритан с Роджером Уильямсом, основателем Род-Айленда, а отчасти из-за одного из тех пограничных споров, которые часто порождали вражду среди колоний. Представители Род-Айленда, забыв прошлые разногласия, проголосовали за набор ста пятидесяти человек для экспедиции, пока, узнав, что проект не заказан и не одобрен метрополией, они благоразумно не пересмотрели свое решение. Тем не менее они проголосовали за то, чтобы колониальный шлюп «Тартар», несший четырнадцать пушек и двенадцать фальконетов, был оснащен и укомплектован экипажем для службы, а губернатору было поручено найти и назначить капитана и лейтенанта командовать им.[69]

Коннектикут пообещал пятьсот шестнадцать рядовых и офицеров при условии, что Роджер Уолкотт, их командир, получит второй чин в экспедиции. Соответственно, Ширли присвоил ему звание генерал-майора. Поскольку Массачусетс должен был предоставить более трех тысяч человек, то есть свыше трех четвертей всех сил, он имел естественное право назначить главнокомандующего.

Выбрать его было непросто. Колония жила в мире двадцать лет, и за исключением нескольких поседевших в боях с индейцами ветеранов прошлой войны и нескольких уцелевших участников Картахенской экспедиции, никто пороха не нюхал. Мало кто хорошо представлял себе, что такое крепость, и никто не знал, как ее штурмовать. Мужество, энергия, здравый смысл и популярность были лучшими качествами, на которые можно было рассчитывать в лидере. Популярность была непременным условием, поскольку все солдаты были добровольцами, и они не стали бы записываться под началом командира, который им не по душе. Выбором Ширли стал Уильям Пепперелл, купец из Киттери. Зная, что Беннинг Вентворт считает себя человеком, подходящим на эту роль, он предпринял попытку смягчить его и написал, что с радостью отдал бы ему главное командование, если бы не его больные подагрой ноги. Вентворт воспламенился от этого намека, забыл о подагре и объявил себя готовым послужить отечеству и взять на себя бремя командования. Положение оказалось неловким, и Ширли был вынужден ответить: «Сообщив о вашем предложении двум-трем джентльменам, чьему суждению я доверяю больше всего, я обнаружил их общее мнение в том, что любое изменение нынешнего командования будет сопряжено с большим риском как в отношении полного недовольства нашей Ассамблеи, так и солдат».[70]

Художник Смиберт оставил нам портрет Пепперелла — доброе буржуазное лицо, не лишенное достоинства, хотя и без намека на военную выправку. Его просторный дом в Киттери-Пойнт стоит до сих пор, крепкий и надежный, хотя и несколько урезанный в пропорциях. Неподалеку находится еще одна известная реликвия колониальных времен — не менее просторный особняк, построенный разочарованным Вентвортом в Литтл-Харборе. Я пишу эти строки у окна этого диковинного старого дома, и передо мной раскинулся пейзаж, знакомый Пеппереллу с детства. Здесь река Пискатакуа расширяется, впадая в море, и удерживает в своей зияющей пасти большой остров Ньюкасл с сопутствующими группами остров и островных скал, потрепанных дыханием веков, усеянных карликовыми можжевельниками или наполовину покрытых островками кустов черники, сумаха и блестящей восковой мирики, зеленых летом и красных от прикосновения октября. Приливный поток мощно и полно бурлит вокруг них, лишь для того, чтобы отхлынуть и обнажить запустение скал и камней, погребенных под ударом бурого пропитанного водорослями прибоя, широкие полосы блестящего ила, песчаные отмели, черные от мидиевых банков, и наполовину затопленные луга из взморника с мириадами крошечных моллюсков, цепляющихся за его длинные хлыстоподобные пряди. За всем этим лежит главный, или северный, фарватер, более чем достаточно глубокий даже во время отлива, чтобы нести линейный корабль. На его дальнем берегу стоит старый дом Пеппереллов, и поныне сохраняющий вид потертой респектабельности. Глядя сквозь его маленькие причудливые оконные стекла, можно было видеть через воду грубые жилища рыбаков вдоль берега Ньюкасла и заброшенное земляное укрепление по имени Форт Уильям и Мари, которое слабо охраняло устье реки. Впереди Пискатакуа, изгибаясь на юг, расширялась навстречу Атлантике между скалистыми мысами и пенящимися рифами, и в туманной дали Айлс-оф-Шолс казались парящими над бледно-серым морем.

Позади дома Пепперелла находился сад, вероятно, более полезный, чем декоративный, а у его подножия располагались причалы владельца со складами для соленой рыбы, корабельных припасов и импортных товаров для сельской торговли.

Пепперелл был сыном валлийца,[71] переселившегося в ранние годы на Айлс-оф-Шолс, а оттуда в Киттери, где благодаря торговле, судостроению и рыболовству сколотил состояние, большую часть которого оставил своему сыну Уильяму. Юный Пепперелл усвоил то немногое, чему учили в сельской школе, дополненное занятиями с частным учителем, чьи наставления, однако, не довели до совершенства его знания английской грамматики. В глазах его отца, сделавшего себя самого, образование было ценно лишь постольку, поскольку оно могло сделать успешного торговца; и в этом пункте у него были основания быть довольным, поскольку его сын многие годы слыл главным купцом в Новой Англии. Он торговал судами, лесом, корабельными припасами, рыбой и смешанными товарами, привозимыми из Англии; он также преуспел благодаря удачным земельным покупкам, став владельцем большей части растущих городов Сако и Скарборо. Едва достигнув двадцати одного года, он стал мировым судьей, в каковой должности выписал из Лондона то, что его биограф называет юридической библиотекой, состоявшую из юридического словаря, «Сокращения общего права» Денверса, «Полного стряпчего» и нескольких других книг. В юриспруденции, как и в войне, его лучшими качествами были здравый смысл и доброжелательность. Примерно в то время, когда он стал судьей, ему было присвоено звание капитана ополчения, затем майора, потом подполковника и, наконец, полковника, командующего всем ополчением Мэна. Город Киттери избрал его своим представителем в Генеральный суд, поскольку Мэн тогда являлся частью Массачусетса. Наконец, он стал членом Совета губернатора — пост, который он занимал тридцать два года, причем восемнадцать из них был президентом этого совета.

Эти гражданские регалии послужили ему воспитателями лучше, чем домашний учитель или сельская школа; ибо они привели его в тесное соприкосновение с главными людьми провинции; а в тогдашнем Массачусетсе, столь отличном от нашего времени, лучшие образование и воспитание обретались в официальном классе. Будучи одновременно провинциальным магнатом и главным человеком небольшой сельской деревни, его манеры, как говорят, соответствовали обеим позициям — во всяком случае, они были таковы, чтобы делать его популярным. Но кем бы он ни стал как человек, он ничему не научился такому, что подготовило бы его к командованию армией и осаде Луисбурга. Возможно, он чувствовал это и думал, подобно губернатору Род-Айленда, что «попытка взять этот чудовищно сильный город была слишком тяжела для Новой Англии, у которой не было ни одного опытного офицера и даже инженера».[72] К тому же он не желал оставлять жену, детей и дела. Он был религиозного склада ума и питал слабость к духовенству, которое, со своей стороны, относилось к нему весьма благосклонно. Один из них, знаменитый проповедник Джордж Уитфилд, гостил у него, когда он услышал, что Ширли назначил его командовать экспедицией против Луисбурга. Уитфилд был ведущей фигурой в недавнем религиозном брожении, именуемом Великим пробуждением, которое, хотя и породило горькие распри среди министров наряду с прочими нежелательными результатами, многими воспринималось как способствующее праведности. Так думал преподобный Томас Принс, горестно оплакивавший утихающий бред своей паксы как знак отступничества. «Небесный ливень закончился, — печально восклицает он; — от борьбы с дьяволом они должны перейти к борьбе с французами». Пепперелл, всегда благоволивший к духовенству и пребывавший ныне в великом недоумении и сомнениях, спросил своего гостя Уитфилда, стоит ли ему принимать командование. Уитфилд утешил его мало, сказав, что предприятие не слишком многообещающее и что если он берется за него, то должен делать это «с единственным оком», будучи готовым к поношению в случае неудачи и к зависти в случае успеха.[73]

Генри Шерберн, комиссар полка Нью-Гэмпшира, умолял Уитфилда предоставить девиз для знамени. Проповедник, который, сколь ни был фанатиком, казалось, не желал примешивать себя к столь безумному делу, сначала колебался, но в конце концов согласился и предложил слова: Nil desperandum Christo duce, что, будучи принято, придало предприятию видимость крестового похода. Оно в самом деле отчасти имело такой характер. Дело воображалось делом Небес, увенчанным небесным благословением. Оно пользовалось горячей поддержкой священнослужителей не только молитвами и проповедями, но в одном случае — и советами сугубо мирскими. Некий пастор, весьма почитаемый за благожелательность, предложил Пеппереллу, наконец принявшему командование, план, неведомый Вобану, для сокрушения козней неприятеля. Он посоветовал двум заслуживающим доверия лицам осторожно прогуляться вместе вдоль фронта французских валов под покровом ночи, причем один из них должен был нести деревянный молоток, которым ему следовало постукивать по земле через короткие интервалы. Французские часовые, как предполагалось, услышав этот таинственный стук, придут в такое замешательство, что не поднимут тревоги. Пока один из двух напарников был занят этим, другой должен был припасть ухом к земле, которая, по мнению советчика, должна была возвращать глухой звучок, если коварный враг выкопал под ней минную галерею; и всякий раз, когда обнаруживалась подобная тайная опасность, на этом месте следовало ставить метку, чтобы предупредить солдат.[74]

Не менее ревностным на иной лад был преподобный Сэмюэл Муди, широко известный как отец Муди, или пастор Муди, министр из Йорка и старший капеллан экспедиции. Хотя ему было около семидесяти лет, он отличался поразительной крепостью и выносливостью. Он до сих пор живет в преданиях Йорка как духовный деспот поселения и бескомпромиссный страж его нравов и доктрины, возвышаясь над ним подобно суровому деревенскому папелковщику. Это сравнение зажгло бы его палящий гнев, ибо он ненавидел Святого Отца как воплощенного Антихриста. Многочисленны истории о нем, рассказываемые потомками тех, кто жил под его розгой и порой ощущал ее тяжесть; ведь было известно, что он наказывал провинившихся прихожан своей тростью.[75] Когда кто-нибудь из его паствы, задетый его обличиями с амвона, направлялся в гневе к дверям церкви, Муди кричал ему вслед: «Вернись, безблагодатный грешник, вернись!» — или если кто-то отваживался пойти в кабак субботним вечером, неутомимый пастор входил за ними, брал за шкирок, выволакивал наружу и отправлял домой со строгим наставлением.[76] Мало кто осмеливался ему возражать как из-за его раздражительного нрава, так и из-за толстокожей нечувствительности, облекавшей его словно латы. И хотя его толстокожая натура делала его неуязвимым, подобно носорогу, он обладал в то же время грубым и быстрым юмором, который давал острые оружия для словесной войны и делал его грозным противником. Это нравилось грубым пограничникам, которые также смаковали серную теологию своего духовного диктатора, точно так же как им нравились грубые и огненные ликеры, способные обжечь более чувствительные желудки. Что им не нравилось, так это безжалостная длина его молитв, которые порой заставляли их стоять на ногах более двух часов, дрожа на полярном холоде неотапливаемого молитвенного дома, и за которыми следовали проповеди не меньшей выносливости; ибо легкие старика были из латуни, а нервы — из кованого железа. Некоторые из страдальцев решались протестовать; но это лишь озлобляло его, пока один прихожанин, более житейски мудрый, чем остальные, не подкрепил свою скромную просьбу о милосердии подарком в виде бочонка сидра, после чего пасторские служения стали заметно менее изнурительными, чем прежде. У него была неукротимая совесть и обостренное чувство долга, делавшие его невыносимым вмешивателем в чужие дела, что в сочетании с лежавшей в основе добротой сердца приводило к столь неблагоразумной благотворительности, что его жена и дети часто были вынуждены тщетно протестовать против излишеств его милостыни. В нем буйствовал старый пуританский фанатизм; и когда он отплыл к Луисбургу, то взял с собой топор, предназначенный, как он говорил, для того, чтобы рубить алтари Антихриста и сокрушать его идолов.[77]

Выбор командира, сделанный Ширли, пожалуй, был наилучшим из всех возможных; ибо Пепперелл сочетал необычайную популярность с минимальной военной некомпетентностью среди всех доступных кандидатур. Популярность, как мы видели, была обязательным условием, и даже ротные офицеры назначались с расчетом на нее. Многие из них были известными людьми в сельских окрестностях, сформировавшими роты в надежде получить офицерский патент на командование ими. Другими были офицеры ополчения, вербовавшие людей по приказам губернатора. Так, Джон Сторрер, майор ополчения Мэна, набрал за один день, как говорят, роту из шестидесяти одного человека, причем самому старшему было шестьдесят лет, а самому младшему — шестнадцать.[78] Они составили около четверти боеспособного населения города Уэллс, одного из самых уязвимых мест на границе. Добровольцы выказывали готовность повсюду; хотя жалованье было скудным, особенно в Мэне и Массачусетсе, где в новой провинциальной валюте оно составляло двадцать пять шиллингов в месяц, что равнялось тогда четырнадцати шиллингам стерлингов, или менее чем шести пенсам в день,[79] причем солдат снаряжался за собственный счет и приносил собственное ружьё. Полноправная треть массачусетского контингента, или более тысячи человек, как сообщается, происходила из закаленного населения Мэна, чья общая боевая сила по данным призывных списков составляла тогда лишь 2 855 человек.[80] Возможно, среди них не нашлось ни одного офицера, чей военный опыт выходил бы за рамки смотра в день сбора ополчения и учебного боя, завершавшего представление, во время которого обычно случалось, что деревенских воинов потчевали ромом за счет капитана, чтобы поднять им настроение и тем самым заставить повиноваться команде.

Поскольку три провинции, выставившие солдат, не признавали никакой общей власти ближе короля, Пепперелл получил три раздельных патента генерал-лейтенанта — один от губернатора Массачусетса, а остальные от губернаторов Коннектикута и Нью-Гэмпшира; в то время как Уолкотт, командующий коннектикутскими силами, был произведен в генерал-майоры как губернатором собственной провинции, так и губернатором Массачусетса. Когда комплектование было завершено, оказалось, что Массачусетс выделил около 3 300 человек, Коннектикут — 516 и Нью-Гэмпшир — 304 на собственном содержании, помимо 150 человек, оплачивавшихся его более богатым соседом.[81] Род-Айленд потерял веру и распустил свои 150 человек; но впоследствии вновь собрал их, хотя и слишком поздно для участия в осаде.

Каждая из четырех колоний Новой Англии имела собственный небольшой флот, состоявший из одного-трех или четырех небольших вооруженных судов; а поскольку каперство — которое в случае с французами и испанцами порой служило эвфемизмами для пиратства — было излюбленным занятием, в случае необходимости можно было наскоро сформировать дополнительные силы. В качестве командующего флотом Ширли выбрал капитана Эдварда Тинга, отличившегося минувшим летом захватом французского капера, превосходившего по силе его собственный корабль. Ширли уполномочил его купить для провинции лучший из найденных кораблей, вооружить его для боя и принять над ним командование. Тинг вскоре нашел по своему вкусу бриг, находившийся на стапелях почти готовым к спуску на воду. Его быстро приспособили под новое назначение, превратили в фрегат, вооружили 24 пушками и назвали «Массачусетс». Остальные силы флота состояли из корабля «Цезарь» с 20 пушками; судна под названием «Ширли» под командованием капитана Руса, также несшего 20 пушек; другого судна типа шнявы (snow) с 16 пушками; одного шлюпа с 12 пушками и двух шлюпов по 8 пушек каждый; «Бостон Пакет» с 16 пушками; двух шлюпов из Коннектикута по 16 пушек каждый; нанятого в Род-Айленде капера с 20 пушками; правительственного шлюпа «Тартар» той же колонии, несшего 14 пушечных орудий и 12 фальконетов; и, наконец, шлюпа с 14 пушками, составлявшего военно-морские силы Нью-Гэмпшира.[82]

Говорили, не без видимых оснований, что один или два тяжелых французских военных корабля — а таковых ожидали весной — превзойдут всю колониальную эскадру и, разгромив ее, оставят все транспорты на милость победителя; так что войска на берегах, не имея средств к возвращению и надежды на подкрепление, будут вынуждены сдаться или голодать. Опасность была реальной и серьезной, и Ширли ощущал необходимость помощи со стороны нескольких британских военных кораблей. Коммодор Питер Уоррен находился тогда с небольшой эскадрой у Антигуа. Ширли отправил к нему посыльное судно с письмом, описывающим обстановку и просящим о помощи. Уоррен, женатый на американке и владевший крупными земельными участками на Мохоке, был известен как горячий друг провинций. Совершенно очевидно, что он с радостью выполнил бы просьбу Ширли; но когда он вынес этот вопрос на совет офицеров, те единодушно решили, что без приказа из Адмиралтейства он не имеет права поддерживать предприятие, предпринятое без одобрения короля.[83] Поэтому он не видел иного выхода, кроме как отказаться. Ширли, опасаясь, что его отказ окажется чересчур удручающим, сохранил его в тайне от всех, кроме Пепперелла и генерала Уолкотта, или, по словам других, бригадира Валдо. Он писал герцогу Ньюкаслу прошлой осенью, что Акадия и рыбные промыслы находятся в большой опасности и что для их защиты необходимы военные корабли. Получив это послание, герцог написал Уоррену, приказав ему следовать к Бостону и согласовать с Ширли меры «для нанесения ущерба неприятелю и на службу его Величеству в Северной Америке».[84] Письмо Ньюкасла дошло до Уоррена всего через два-три дня после того, как тот отправил назад свой отказ на просьбу Ширли. Считая себя теперь в достаточной мере уполномоченным оказать желанную помощь, он взял полный курс на Бостон со своими тремя кораблями — «Суперб», «Мермейд» и «Лонсестон». По пути он встретил шхуну из Бостона и узнал от ее офицеров, что экспедиция уже отплыла; после чего, задержав шкипера в качестве лоцмана, он изменил курс и направился прямо к Кансо — месту рандеву экспедиции, — и одновременно отправил приказы через эту шхуну, чтобы любые королевские корабли, прибывающие в Бостон, немедленно присоединялись к нему.

Спустя семь недель после выпуска Ширли провозглашения о добровольцах все приготовления были завершены, и уникальное вооружение оказалось на воде. Транспорты, какими бы они ни были, можно было достать в изобилии; ибо гавани Салема и Марблхеда были забиты рыболовецкими судами, оставшимися из-за войны без работы. Они были наняты и застрахованы провинцией для безопасности владельцев. Ощущался большой дефицит пушек. Те немногие, что удавалось раздобыть, были слишком легкими, причем самые тяжелые имели калибр в двадцать два фунта. Нью-Йорк одолжил экспедиции десять восемнадцатифунтовых орудий. Но авантюристы рассчитывали на французов в отношении главного снабжения. Было известно, что отдельное укрепление близ Луисбурга, именуемое Большой, или Королевской, батареей, вооружено тридцатью тяжелыми орудиями; и их предполагалось захватить и повернуть против города — что, как замечает Хатчинсон, было «все равно что продавать шкуру медведя до того, как он пойман».

Было понятно, что экспедиции придется положиться на удачу вопреки всевозможным рискам. Те, чьи надежды были самыми высокими, основывали их на вере в особое и прямое вмешательство Провидения; другие были оптимистичны из-за невежества и провинциального самодовольства. Как только войска погрузились на суда, Ширли написал министрам о происходящем, сообщив им, что, если не считать случайностей, четыре тысячи новоанглийских парней высадятся на Кейп-Бретоне в апреле, и что даже если им не удастся захватить Луисбург, он ручается за то, что они сравняют город с землей, отбьют Кансо, окажут другую добрую службу его Величеству и затем благополучно вернутся домой.[85] Получив это сообщение, правительство решило поддержать предприятие, если еще останется время, и соответственно отдало приказ нескольким военным кораблям плыть к Луисбургу.

Саркастичный доктор Дуглас, живший тогда в Бостоне, пишет, что у экспедиции был юрист в качестве зачинщика, купец в качестве генерала и фермеры, рыбаки да ремесленники в качестве солдат. На деле это отчасти напоминало водевиль, главным соавтором которого выступал сам Ширли со всеми его способностями и общим здравым смыслом. Он написал герцогу Ньюкаслу, что хотя у офицеров нет опыта, а у людей — дисциплины, он позаботится о том, чтобы исправить эти недостатки — имея в виду, что он даст точные указания о том, как взять Луисбург. Соответственно, он составил пространные инструкции на этот счет. Они, по-видимому, прошли через процесс эволюции, поскольку сохранилось несколько их различных черновиков.[86] Полный и окончательный вариант находится среди бумаг Пепперелла (Pepperrell Papers), переписанный целиком аккуратным купеческим почерком самого генерала.[87] Создается впечатление, будто предполагалось, что Провидение будет совершать непрерывное чудо и при каждом удобном случае снабжать экспедицию погодой, в точности соответствующей ее потребностям. «Считается, — гласит этот диковинный документ, — что Луисбург может быть захвачен врасплох, если они [французы] не получат предупреждения о вашем приближении. Чтобы осуществить это, вы должны рассчитать свое прибытие примерно на девять часов вечера, позаботившись о том, чтобы флот находился достаточно далеко в море, дабы предотвратить их обнаружение из города в дневное время». Далее он предписывает, как войска должны высаживаться после наступления темноты в месте под названием Флэт-Пойнт-Коу четырьмя дивизионами, три из которых должны маршировать к тыльной стороне определенных холмов в полутора милях к западу от города, где два из трех «должны остановиться и соблюдать глубочайшую тишину»; третий продолжает марш «под прикрытием упомянутых холмов», пока не окажется напротив Большой батареи, которую он атакует по условному сигналу; в то время как один из двух дивизионов за холмами штурмует западные ворота, а другой продвигается вперед для поддержки атаки.

Тем временем солдаты четвертой дивизии должны со всей поспешностью маршировать вдоль берега, пока не дойдут до определенного участка городской стены, который они должны взять штурмом; затем двигаться «как можно быстрее» к цитадели и «захватить окна покоев губернатора». После этого следуют страница за страницей запутанные подробности, которые должны быливергнуть генерала в оцепенение. Скалы, прибой, туманы и штормы этого бурного побережья сброшены со счетов; равно как и природный характер местности, состоящей из глубоких болот, каменистых холмов и низин, заросших густым кустарником из вечнозеленых растений. И тем не менее сложную и взаимозависимую череду операций, предполагавшую долгие марш-броски через этот пересеченный и бездорожный край, должны были совершить в темноте апрельской ночи необученные солдаты, ничего не знавшие об этой местности. Этот редчайший образец дилетантского военного дела в некоторой степени искупается постскриптумом, в котором губернатор развязывает руки генералу следующим образом: «Несмотря на инструкции, полученные вами от меня, я должен предоставить вам действовать при непредвиденных обстоятельствах по вашему усмотрению».

Двадцать четвертого марта флот, состоявший примерно из девяти десятков транспортов под конвоем провинциальных крейсеров, вышел из рейда Нантакет-Роуд под звуки молитв и благословений, а также тостов, выпитых с одобрительными криками полными кубками рома с пуншем. [88]

[58] Lettre d’un Habitant de Louisbourg contenant une Relation exacte et circonstanciée de la Prise de l’Isle Royale par les Anglois.

[59] Lettre d’un Habitant de Louisbourg.

[60] Mascarene to the Besiegers, 3 July, 1744. Duquesnel had written to all the missionaries “d’engager les sauvages à faire quelque coup important sur le fort” (Annapolis). Duquesnel à Beauharnois, 1 Juin, 1744.
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[88] The following letter from John Payne of Boston to Colonel [Hale], reflecting the prevailing religious feeling, illustrates the ardor of the New England people towards their rash adventure:—

Boston, Apr. 24, 1745.

Sir,—I hope this will find you at Louisbourg with a Bowl of Punch a Pipe and a P—k of C—ds in your hand and whatever else you desire (I had forgot to mention a Pretty French Madammoselle). We are very Impatiently expecting to hear from you, your Friend Luke has lost several Beaver Hatts already concerning the Expedition, he is so very zealous about it that he has turned Poor Boutier out of his House for saying he believed you would not Take the Place.——Damn his Blood says Luke, let him be an Englishman or a Frenchman and not pretend to be an Englishman when he is a Frenchman in his Heart. If drinking to your success would Take Cape Briton, you must be in Possession of it now, for it’s a standing Toast. I think the least thing you Military Gent [lemen] can do is to send us some arrack when you take ye Place to celebrate your Victory and not to force us to do it in Rum Punch or Luke’s bad wine or sour cyder.

To Collonell Robert Hale at (or near) Louisbourg.


I am indebted for a copy of this curious letter to Robert Hale Bancroft, Esq., a descendant of Colonel Hale.




ГЛАВА XIX.

1745.

 ОСАДА ЛУИСБУРГА.


Сет Померой. — Плавание. — Кансо. — Неожиданное подкрепление. — Задержки. — Луисбург. — Высадка. — Захват Главной батареи. — Французские пушки обращены против города. — Слабость Дюшамбона. — Страдания осаждающих: их выносливость; их беспорядочные действия. — Джозеф Шерберн. — Любительская артиллерийская стрельба. — Лагерные забавы. — Сектантское рвение. — Затруднения Пепперелла.

На борту одного из транспортов находился Сет Померой, оружейник из Нортгемптона, а ныне майор Массачусетского полка Уилларда. Он имел склонность к военному делу и десять лет спустя сражался в битве при озере Джордж. Еще двадцать лет спустя, когда в Нортгемптоне поднялась волна слухов о войне из Бостона, он одолжил лошадь у соседа, проскакал сто миль, прибыл в Кембридж утром в день битвы при Банкер-Хилле, оставил одолженную лошадь в безопасном месте, пешком пересек перешеек Чарльзтаун, обстреливаемый тогда огнем военных кораблей, и прибыл к месту действия как раз в тот момент, когда британцы строились для атаки. Когда Израэл Патнем, его боевой товарищ по прошлой войне, увидел с реступного бруствера старого человека, шагающего с ружьем в руках вверх по холму, он закричал: «Клянусь Богом, Померой, вы здесь! Пушечный выстрел разбудил бы вас даже в могиле!»

Но Померой, наряду с другими сухопутными бойцами, теснившийся на небольших и дурно пахнущих рыболовецких суденышках, служивших транспортами, в тот момент испытал лапы самой негероической из болезней. «Ужасный северо-восточный шторм» обрушился на них, и, как он рассказывает, «мы лежали в волнах, качаясь со спущенными парусами среди чудовищных валов». «Болен день и ночь, — пишет несчастный оружейник, — настолько сильно, что у меня нет слов, чтобы передать это». [89] Шторм усилился, и флот рассеялся: как писал в своем дневнике простой массачусетский солдат, бушевал «очень яростный снежный шторм, шел некоторый дождь, и погода была весьма опасной для того, чтобы находиться так близко к берегу, как мы; но мы избежали скал, и только» [90].

В пятницу, 5 апреля, судно Помероя вошло в гавань Кансо примерно в пятидесяти милях от Луисбурга. Здесь находилось английское рыбацкое селение, захват которого французами некогда и спровоцировал экспедицию. Теперь это место вновь мирно перешло из рук в руки. Шестьдесят восемь транспортов стояли здесь на якоре, а остальные подтягивались день за днем — измотанные, но все в целости и сохранности. В воскресенье состоялось великое собрание, на котором пастор Муди произнес проповедь под открытым небом на текст «И будет народ Твой готов в день силы Твоей», по поводу чего солдат-диарист отмечает: «Творились разного рода дела: одни занимались муштрой, другие слушали проповедь». Внимание слушателей пастора Муди на самом деле отвлекали команды и неловкая муштра отрядов доморощенных солдат на близлежащем пастбище.

Капитану Амми Каттеру с двумя ротами было приказано оставаться в Кансо и защищать его от дальнейших перипетий; с этой целью был также построен блокгауз, на котором установили восемь небольших пушек. Некоторые из вооруженных кораблей были направлены крейсировать у Луисбурга, с чем они успешно справились, вскоре приведя шесть французских призов с припасами для крепости. С другой стороны, они принесли зловещую весть о том, что Луисбург и прилегающая бухта настолько забиты льдом, что высадка невозможна. Это было серьезным несчастьем, влекущим за собой долгую задержку и, возможно, крах всей экспедиции, поскольку тем временем из Франции могли прибыть ожидаемые военные корабли. Действительно, они уже начали появляться. В четверг, восемнадцатого числа, далеко в море был слышен сильный пушечный канонадный огонь, а в пятницу снова «пушки, — говорит Померой, — палили вовсю примерно до 2 часов». Это были провинциальные крейсеры, атаковавшие французский фрегат «Ренноме» с тридцатью шестью пушками. Поскольку их соединенные силы превосходили его, корабль вел бой на отходе, обогнал их по скорости и скрылся после более чем тридцатичасовой погони, оказавшись, как остроумно замечает Померой, «шустрым кораблем». Он вез депеши губернатору Луисбурга и, не сумев их доставить, повернул обратно во Францию, чтобы доложить о том, что увидел.

В понедельник, двадцать второго числа, в ясный, холодный и ветреный день, в гавань под британским флагом вошел большой корабль, оказавшийся фрегатом «Элтем», эскортировавшим ежегодный флот мачтовых судов из Новой Англии. По приказанию коммодора Уоррена он оставил свой конвой ожидать в стороне и направился к Кансо, чтобы присоединиться к экспедиции, принеся неожиданную и желанную весть о том, что вскоре за ним последует и сам Уоррен. На следующий день, к общей радости, он появился на корабле «Суперб» с шестьюдесятью пушками в сопровождении «Лонсестона» и «Мермейд», имевших по сорок пушек каждый. Здесь было достаточно сил, чтобы противостоять любым кораблям, которые могли прийти на помощь Луисбургу; и Уоррен, переговорив с Пеппереллом, отплыл для блокады порта вместе с провинциальными крейсерами, которые по приказу Ширли были переданы под его команду.

Транспорты простояли в Кансо почти три недели в ожидании взлома льдов. Время проходило в муштровке необученных солдат и формировании из них дивизий по четыре и шесть сотен человек в каждой, согласно указаниям Ширли. Наконец, в пятницу, двадцать седьмого числа, они услышали, что бухта Габарус очистилась ото льда, и утром двадцать девятого числа при первом попутном ветре вышли из гавани Кансо, рассчитывая прибыть к Луисбургу в девять вечера, как предписывалось в инструкции губернатора о взятии Луисбурга «пока неприятель спит». [91] Но затишье ветра разрушило этот план; и проплавав весь день, они к ночи обнаружили себя в полном штиле. Лишь на следующее утро они смогли разглядеть город — зрелище не слишком впечатляющее, поскольку здания, за редким исключением, были небольшими, а массивные валы, опоясывающие их, не поднимались на значительную высоту.
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Примечания:
А. Высадка людей из Новой Англии.
B. Лагерь полка Берра.
C. Лагерь полка Пепперелла.
D. Лагерь полка Уилларда.
E. Лагерь полка Молтона.
F. Лагерь полка Мура.
G. Первая, или Зеленая, батарея.
H. Вторая батарея.
I. Третья батарея.
J. Четвертая, или Передовая, батарея.
K. Пятая батарея, или батарея Титкома.
L. Батарея у маяка.
M. Островная батарея (французская).
N. Главная, или Королевская, батарея (французская).
O. Кладбище.
P. Королевский бастион, или Цитадель.
Q. Барашуа.
R. Западные ворота.
S. Южные ворота.
T. Ворота Морепа.























Луисбург стоял на языке суши между своей гаванью и морем, причем его оконечность продолжалась на восток рифами и мелями, частично преграждавшими вход в порт и оставлявшими судоходный проход шириной менее полумили. Этот проход контролировался мощной батареей, называвшейся «Островной батареей» и располагавшейся на небольшом скалистом острове с западной стороны канала; он также защищался другим обособленным укреплением, называвшимся «Главной» или «Королевской» батареей, которое стояло на берегу гавани напротив входа, в более чем миле от города. Таким образом, вражеская эскадра, пытающаяся прорваться внутрь, подвергалась фланговому огню с одной батареи и фронтальному с другой. Самая сильная линия обороны крепости пересекала основание языка суши от гавани с одной стороны до моря с другой — на расстоянии около двенадцати сотен ярдов. Ров имел ширину в восемьдесят футов и глубину от тридцати до тридцати шести футов; а вал из земли, облицованный камнем, был толщиной около шестидесяти футов. Гласис спускался к обширному болоту, которое составляло одну из лучших защит этого места. Крепость, не считая ее фортов, имела амбразуры для ста сорока восьми пушек; однако число установленных орудий было гораздо меньше и оценивалось по-разному. Померой говорит, что в конце осады было обнаружено чуть более девяноста орудий вместе с «большим количеством вертлюжных пушек»; другие называют цифру семьдесят шесть. [92] В Главной и Островной батареях имелось еще шестьдесят тяжелых орудий. Против этого грозного вооружения нападающие привезли тридцать четыре пушки и мортиры гораздо меньшего веса, которые предполагалось использовать при бомбардировке крепости, если им не удастся взять ее внезапным нападением «пока неприятель спит». [93] Судя по всему, они не доверяли эффективности своего осадного парка, хотя он был намного мощнее того, что Ширли сначала считал достаточным; ибо они привезли с собой немалый запас сорокадвухфунтовых ядер, предназначавшихся для французских пушек такого же калибра, которые они рассчитывали захватить, тогда как их собственные крупнейшие орудия были лишь двадцатидвухфунтовыми.

Согласно «Жителю Луисбурга», гарнизон состоял из пятисот шестидесяти регулярных солдат, из которых несколько рот были швейцарскими, а также из тринадцати-четырнадцати сотен ополченцев, являвшихся жителями отчасти самого города, а отчасти окрестных поселений. [94] Регулярные войска находились в плохом состоянии. Около предыдущего Рождества они взбунтовались, будучи недовольны своими пайками и раздражены тем, что не получают дополнительного жалованья за работу на укреплениях. Дело было настолько серьезным, что хотя порядок и был восстановлен, некоторые офицеры полностью утратили доверие к солдатам; и это недоверие оказалось крайне несчастливым во время осады. Губернатор, шевалье Дюшамбон, преемник Дюснеля, скончавшегося осенью, не был человеком, способным справиться с кризисом, поскольку ему не хватало твердости характера, если не способностей.

Он ожидал нападения. «Нам было известно о приготовлениях с самого начала», — говорит «Житель Луисбурга». Некоторые индейцы, побывавшие в Бостоне, привезли в Канаду новости о том, что там происходило; но им не поверили, и это не вызвало тревоги. [95] Не так обстояли дела в Луисбурге, где, по словам только что процитированного французского автора, «мы потеряли драгоценные моменты в бесполезных обсуждениях и решениях, которые принимались лишь для того, чтобы тут же быть нарушенными. Ничего толкового сделано не было, так что мы были застигнуты врасплох точно так же, как если бы неприятель обрушился на нас неожиданно».

Было около двадцать пятого марта [96], когда гарнизон впервые увидел провинциальные крейсеры, кружившие у устья гавани. Они продолжали появляться время вплоть до рассвета 30 апреля, когда весь транспортный флот показался движущимся по направлению к Флэт-Пойнту, выступающему в бухту Габарус в трех милях к западу от города. [97] Увидев это, Дюшамбон отправил Морпена, капитана капера, или «корсара», помешать высадке. Под его началом было восемьдесят человек, к которым должны были присоединиться еще сорок, уже несших дозор у предполагаемого пункта высадки. [98] В то же время в Луисбурге забили в барабаны и зазвонили в набат, чтобы созвать окрестное ополчение.

Пепперелл справился с критической задачей высадки с похвальным мастерством. Скалы и прибой представляли большую опасность, чем неприятель. Несколько лодок с людьми гребли по направлению к Флэт-Пойнту; но по сигналу с флагманского корабля «Ширли» они поплыли обратно, причем Морпен тешил себя мыслью, что своим появлением напугал их. Соединившись с несколькими другими лодками, объединенный отряд общей численностью в сто человек взял курс на другое место высадки под названием Фрешвотер-Коув, или Анс-де-ла-Кормордьер, в двух милях далее по дуге залива Габарус. Морпен со своим отрядом бросился им навстречу, но лодки прибыли первыми, и как только новоанглийцы ступили на берег, они бросились на французов, убили шестерых из них, захватили столько же пленников, включая офицера по имени Булардери, и обратили остальных в бегство, потеряв со своей стороны лишь двух человек легкоранеными. [99] Дальнейшее сопротивление высадке было невозможно, так как роящиеся лодки причаливали к грубому галечному пляжу, люди бросались в прибой, и до наступления ночи около двух тысяч человек уже находились на берегу. [100] Остальные, то есть еще около двух тысяч, высадились на следующий день без всякой спешки.

Второго мая Воган повел четыреста человек к холмам возле города и приветствовал его тремя криками «ура» — к некоторому замешательству французов, хотя непрошеных гостей они описывали как беспорядочную толпу. Следующая выходка Вогана понравилась им еще меньше. Он прошел за холмами, в тылу Главной батареи, к северо-восточному рукаву гавани, где находились обширные склады военно-морских припасов. Эти склады его люди подожгли, и смола, деготь и прочие горючие материалы подняли чудовищный дым. Утром он возвращался с небольшим отрядом последователей позади холмов, когда, оказавшись напротив Главной батареи и оглядев ее с гребня, не увидел ни флага на флагштоке, ни дыма из труб казарм. Одним из участников его отряда был индеец с мыса Код. Воган подкупил его фляжкой бренди, которая была у него в кармане — хотя, как тщательно уверяет нас духовный историк, сам он спиртного не употреблял, — и индеец, притворившись пьяным, или, как говорят некоторые, безумным, зашатался к батарее для проведения разведки. [101] Всё было тихо. Он вскарабкался в амбразуру и обнаружил, что место пусто. Остальные члены отряда последовали за ним, и один из них, Уильям Тафтс из Медфорда, восемнадцатилетний юноша, взобрался на флагшток, зажав в зубах свой красный мундир, который он закрепил на вершине в качестве замены британскому флагу, — поступок, вызвавший по его душу залп безуспешных пушечных выстрелов с городских батарей. [102]

Затем Воган отправил Пеппереллу эту спешную записку: «Угодно будет Вашей Чести узнать, что милостью Божией и мужеством 13 человек я вошел в Королевскую батарею около 9 часов и жду подкрепления и флага». Вскоре после этого четыре лодки с людьми приблизились со стороны города, чтобы вновь занять батарею — несомненно, с целью спасти припасы и имущество и завершить разрушение пушек. Воган со своими тринадцатью людьми, стоя на открытом пляже под огнем города и Островной батареи, обстреливал лодки из ружей и не давал им высадиться до тех пор, пока подполковник Брэдстрит не появился с подкреплением, после чего французы отступили обратно в Луисбург.

Англичане полагали, что французы на батарее, когда над ними пронеслись клубы дыма от горящих складов, подумали, что их собираются атаковать большими силами, и в панике бросили свой пост. Дело обстояло иначе. «Отряд неприятеля, — пишет «Житель Луисбурга», — продвинулся к окрестностям Королевской батареи». Это были четыре сотни людей Вогана по пути к поджогу складов. «Тут же всех нас охватил ужас, — продолжает этот откровенный автор, — и в тот же миг было предложено оставить эту великолепную батарею, которая была бы нашей лучшей защитой, если бы кто-то умел ею пользоваться. Проводились различные совещания в суматошной манере. Трудно было бы назвать причины столь странного поступка. По батарее еще не было сделано ни единого выстрела, и неприятель не смог бы захватить ее иначе как путем правильной осады, как против самого города, и осаждая ее, так сказать, по всем правилам. Некоторые возражали, но напрасно; и вот батарея из тридцати пушек, стоившая королю огромных сумм, была оставлена до того, как подверглась нападению».

Дюшамбон говорит, что вскоре после высадки англичан он получил письмо от Тьерри, капитана, командовавшего Королевской батареей, с советом забить пушки и взорвать укрепления. Именно тогда, по словам губернатора, был созван совет, единогласно проголосовавший за то, чтобы последовать совету Тьерри на том основании, что оборонительные сооружения батареи находились в плохом состоянии и что четыреста расквартированных там людей не смогли бы выстоять против трех или четырех тысяч. [103] Инженер Веррье возражал против подрыва укреплений, поэтому они были оставлены нетронутыми. Тьерри со своим гарнизоном уплыли на лодках, наспех забив пушки, но не утрудив себя сбиванием цапф или сжиганием лафетов. Они бросили свой рассыпной порох в колодец, но оставили изрядное количество артиллерийских патронов, двести восемьдесят крупных бомб и прочее имущество, неоценимое как для неприятеля, так и для них самих. Бригадир Уолдо был послан занять батарею со своим полком, а майор Сет Померой, оружейник, с двадцатью солдатами-мастеровыми занялся высверливанием забитых затравочных отверстий пушек. Имелось двадцать восемь сорокадвухфунтовых и две восемнадцатифунтовые пушки. [105] Несколько орудий были готовы к бою уже на следующее утро и немедленно открыли огонь по городу, что, как писал солдат в своем дневнике, «повредило дома и заставило женщин плакать». «Неприятель, — рассказывает «Житель Луисбурга», — салютовал нам нашими собственными пушками и вел ужасающий огонь, круша все в пределах досягаемости».

Захват Главной батареи англичанами можно назвать решающим событием осады. Нет сомнений в том, что французы могли предотвратить эту катастрофу на достаточно долгое время, чтобы она не принесла большой пользы интервентам. Обращенная к воде сторона батареи была неприступной. Тыловые укрепления состояли из каменной стены с бойницами, рва глубиной десять и шириной двенадцать футов, а также прикрытого пути и гласиса, которые генерал Уолкотт описывает как незавершенные. В этом он заблуждался. Они не были незавершенными, но оказались частично разрушены с целью последующей реконструкции. Задняя стена фланкировалась двумя башнями, которые, как говорит Дюшамбон, были срыты; однако генерал Уолкотт заявляет, что на них по-прежнему были установлены вертлюжные пушки, [106] и добавляет, что «двести человек могли бы удерживать батарею против пяти тысяч при отсутствии у тех пушек». Англичане высадили свои пушки возле Флэт-Пойнта; и прежде чем их можно было повернуть против Главной батареи, их предстояло протащить четыре мили через холмы и скалы, сквозь топкие болота и заросли сплетенного вечнозеленого кустарника. На это потребовалась бы неделя или больше. Альтернативой был штурм, в ходе которого недисциплинированные нападающие, без сомнения, встретили бы кровавый отпор. Таким образом, эта Главная батарея, которая, по словам Уолкотта, «на самом деле является фортом», могла бы удерживаться по крайней мере достаточно долго, чтобы спасти боеприпасы и припасы и эффективно вывести из строя пушки, которые предоставили англичанам единственную артиллерию, способную справиться со стоящей перед ними задачей. Поспешное оставление этого важного поста не было единственной ошибкой Дюшамбона, но оно стало худшей из них.

В ночь после высадки люди из Новой Англии спали в лесу — сухие или мокрые, с одеялами или без таковых, как придется, — а утром приступили к обустройству лагеря со всей возможной для них аккуратностью. С холмов спускался ручей, который впадал в море в двух милях или более от города. Земля по обеим сторонам, хотя и пересеченная, была высокой и сухой, и здесь разместилось большинство полков: Уилларда, Молтона и Мура — на восточной стороне, а Берра и Пепперелла — на западной. Стоявшие на востоке в некоторых случаях сочли уместным протянуться по направлению к Луисбургу вплоть до края разделяющего их болота, но вскоре были вынуждены отступить на более безопасную позицию под ядрами крепости, которые катились среди них. Это болото представляло собой зеленую, плоскую губку из грязи и мха, простиравшуюся отсюда до самого гласиса Луисбурга.

Ощущалась острая нехватка палаток, поскольку материал для их изготовления в Новой Англии был в дефиците. Вместо них часто использовали старые паруса, натягивая их на шесты — возможно, на манер типи сиу. Когда и этого достать не удавалось, люди строили хижины из дерна с крышами из еловых ветвей, уложенных внахлест наподобие черепицы; ибо в ту раннюю пору кора с деревьев не сдиралась. Высадка пушек, боеприпасов и припасов была грозной задачей, отнимавшей много дней и губившей множество лодок, как это случалось и тогда, когда Амхерст высаживал свои пушки в том же самом месте. Для этой цели использовались большие плоскодонки, привезенные из Бостона, а грузы переносились на берег на головах людей, бредущих по пояс в ледяном прибойном потоке; после чего, не имея сменной одежды, они спали на земле холодными и туманными ночами, беззаботно относясь к будущим ревматизмам. [107]

Предстояла задача похуже. Пушки предстояло протащить через болото к Зеленому холму — отрогу гряды пересеченных высот, полукольцом окружавших город и гавань. Здесь должна была расположиться первая батарея; и отсюда другие орудия предстояло тащить дальше к более передовым позициям (всего на расстояние более чем в две мили), что французы считали невозможным. Так оно, по сути, и выглядело; ибо при первой же попытке колеса пушки увязли в грязи и мхе по самые ступицы, затем лафет, и наконец медленно исчезло само орудие. Подполковник Мезерв из Нью-Гэмпширского полка, корабельный плотник по профессии, вскоре преодолел эту трудность. По его указанию были изготовлены деревянные волокуши длиной шестнадцать и шириной пять футов; на каждую из них водружалась пушка, после чего ее тащили через болото силами команды из двухсот человек, впрягшихся в веревочные упряжки и нагрудные ремни и бредущих по колено в грязи. Лошади или быки непременно издохли бы в этой трясине. Дорогу часто приходилось менять, поскольку моховая поверхность вдоль линии марша быстро превращалась в безнадежную слякоть. Работу можно было выполнять только по ночам или в густом тумане, причем люди были полностью открыты для огня крепостной артиллерии. Тринадцать лет спустя, когда генерал Амхерст снова осаждал Луисбург, он протащил свои пушки на тот же холм по тому же болоту; но имея в своем распоряжении вместо четырех тысяч ополченцев одиннадцать тысяч британских регулярных войск со всеми вспомогательными средствами и приспособлениями в придачу, он проложил в грязи дорогу с помощью титанического труда и защитил ее от французских ядер с помощью эпаулемента, или бокового земляного вала. [108]

Пепперелл с воодушевлением пишет о бодрости духа своих людей «в условиях почти невероятных лишений». Обувь и одежда изнашивались, так что многие ходили в лохмотьях и босиком; [109] тем не менее они продолжали трудиться с несокрушимым упорством и за четыре дня установили батарею из шести орудий на Зеленом холме, примерно в миле от Королевского бастиона Луисбурга. Еще через неделю они протащили четыре двадцатидвухфунтовых пушки и десять мортирок-кухорнов (которых простодушный Померой серьезно называл «коровьими рогами») на шесть или семь сотен ярдов дальше и установили их в пределах досягаемости цитадели. Две пушки разорвались, и их заменили четырьмя новыми, а также большой мортирой, которая в свою очередь тоже разорвалась, после чего Ширли стали умолять прислать еще одну. Тем временем батарея, состоявшая главным образом из мортирок, была установлена на холмике в четырехстах сорока ярдах от Западных ворот, где она доставляла французам немалое беспокойство; а на следующую ночь передовая батарея была размещена прямо напротив тех же ворот, едва ли в двухстах пятидесяти ярдах от них. Эти Западные ворота, главные ворота Луисбурга, выходили на участок высокой и твердой земли, лежавший по левую руку от осаждающих, между болотом и гаванью, один из рукавов которой тянулся здесь на запад за пределы города, в так называемый Барашуа — соленое озеро, образованное выступающей песчаной косой. На противоположной от города стороне Барашуа находился холмик, на котором стоял дом жителя по имени Мартиссан. Здесь 20 мая была установлена пятая батарея, состоящая из двух французских сорокадвухфунтовых пушек, захваченных в Главной батарее, к которым позже добавили еще три. Каждое из этих тяжелых орудий было протащено к месту назначения командой из трехсот человек по пересеченной и каменистой местности, обстреливаемой французской артиллерией. Эта пятая батарея, названная Северо-Западной, или батареей Титкома, оказалась крайне разрушительной для крепости. [110]

Все эти операции были выполнены с величайшим рвением и энергией, но с пренебрежением к правилам и прецедентам, которое изумило и ошеломило французов. Необученные новоанглийцы шли своим путем, смеялись над траншеями и зигзагами и продолжали доверять свои жизни ночи и туману. Некоторые авторы утверждают, что английский инженер Бастид пытался научить их благоразумию; но вряд ли это было так, поскольку Бастид, чьей штаб-квартирой была Аннаполис, прибыл в Луисбург лишь 5 июня, когда батареи были уже готовы и осада подходила к концу. Один современный французский писатель делает любопытное заявление о том, что это был один из священников или армейских капелланов, который взял на себя неблагодарную задачу поучения в военном деле в данном случае. [111]

Эта невежественная и самодовольная беспечность дорого обошлась бы осаждающим, если бы французы, вместо того чтобы быть озадаченными и испуганными новизной их действий, воспользовались этим; однако Дюшамбон и некоторые из его офицеров, помня о бунте прошедшей зимы, опасались делать вылазки, опасаясь, что солдаты дезертируют или перейдут на сторону неприятеля. Опасность этого казалась незначительной. Уоррен с удивлением упоминает в своих письмах о редкости дезертирства, таковых за время осады было отмечено всего три — причем одно из них совершил полуидиот, от которого невозможно было добиться никаких сведений. Более смелый командир не стал бы стоять сложа руки, пока неприятель устанавливает его собственные пушки для разрушения его стен; и какими бы ни были риски вылазки, риски ее не совершать были еще больше. «Как войска, так и ополчение страстно этого требовали, и я полагаю, что она увенчалась бы успехом», — пишет интендант Биго. [112] Попытка в действительности предпринималась более одного раза в вялой манере — в частности, 8 мая, когда французы атаковали самую передовую батарею и были отбиты с небольшими потерями с обеих сторон.

«Житель Луисбурга» пишет: «Неприятель не атаковал нас по всем правилам и не делал никаких окопов, чтобы укрыться». Последнее не совсем верно. Не будучи совершенно безумными, они сооружали окопы — во всяком случае, у передовой батареи; [113] иначе они были бы сметены с лица земли, находясь под сосредоточенным огнем нескольких французских батарей, две из которых находились в пределах досягаемости мушкетного выстрела.
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Нехватка хороших канониров была одной из главных трудностей осаждающих. Поскольку каперанство и даже пиратство против французов и испанцев были излюбленным занятием в Новой Англии, в армии Пепперелла находились люди, умевшие обращаться с пушками; но их числа было недостаточно, и генерал направил записку Уоррену с просьбой одолжить ему несколько опытных артиллеристов, чтобы обучать своему ремеслу новичков на батареях. Было прислано три или четыре человека, и они нашли способных учеников.

Пепперелл поручил передовую батарею капитану Джозефу [114] Шерберну, велев ему завербовать как можно больше канониров. На следующий день Шерберн доложил, что нашел шестерых, один из которых, судя по всему, был прислан Уорреном. С ними и с горсткой необученных людей он отправился на свой опасный пост, где, по его словам, «я обнаружил весьма жалкое укрепление. Нашей лучшей защитой от французского огня, который был очень сильным, служили бочки, наполненные землей». Он со своими людьми сделал главной мишенью Западные ворота; но прежде чем получить возможность как следует их разглядеть, им пришлось сбить сушила для рыбы — помосты для вяления трески, загораживавшие обзор. Некоторые из их товарищей вскоре были убиты: капитан Пирс — пушечным ядром, Томас Эш — «бомбой», а прочие — ружейным огнем. Ночью они улучшили свои укрепления и установили на них еще три пушки: одну восемнадцатифунтового калибра, а остальные сорокадвухфунтовые — французские орудия, притащенные из Главной батареи в обход Барашуа за милю и три четверти.

Пушки можно было заряжать только под непрерывным ружейным огнем, на который неприятель живо отвечал. Французская стрельба была превосходной. Солдат, который из бравады взобрался на вал и постоял там мгновение, был наповал убит пятью пулями. Люди с обеих сторон перекликались обрывками дурного французского или ломаного английского языков; в то время как французы пили ироничные здравицы в честь новоанглийцев и делали им шутливые приглашения на завтрак.

Шерберн продолжает свой дневник. «Воскресное утро. Начали стрельбу с максимальной яростью, и французы ответили столь же жарко из цитадели, Западных ворот и Северо-Восточной батареи с помощью пушек, мортир и непрерывных ливней ружейных пуль; но к 11 часам мы выбили их всех от пушек». Далее он пишет, что в полдень его люди были вынуждены прекратить стрельбу из-за нехватки пороха, что он ходил с канонирами за припасами, и пока их не было, некто, по слухам мистер Воган, доставил боеприпасы, после чего люди неуклюже зарядили сорокадвухфунтовки и пальнули из них. Одно орудие сорвало с лафета, а другое разорвало; бочонок и полубочонок пороха взлетели на воздух, убив двух человек и ранив еще двоих. Далее: «Среда. Интенсивный огонь с обеих сторон, пока французы не были выбиты от всех своих пушек. 29 мая ходил к двухорудийной [батарее Титкома], чтобы дать канонирам кое-какие указания; затем вернулся на свою позицию, где провел остаток дня с удовольствием, наблюдая, как наши ядра разрушают их стены и флагшток».

Ниже приводится отчет интенданта Биго о результатах новоанглийского огня: «Неприятель установил свои батареи с таким успехом, что они вскоре разрушили большую часть города, разбили правый фланг Королевского бастиона, разрушили батарею Дофина с ее шпорой и пробили брешь у ворот Дофина [Западных ворот], в соседней стене и прилегающем подобии редана». [115] Дюшамбон добавляет, что пушки правого фланга Королевского бастиона не могли обслуживаться из-за непрерывного неприятельского огня, который разнес амбразуры вдребезги; когда же он приказывал их отремонтировать, их снова разносило в щепки (démantibulés), и никто не мог удержаться за стеной набережной, которая была прострелена насквозь и полностью изрешечена. [116] Город был вспахан ядрами, улицы прочесывались от края до края, почти все дома повреждены, а люди бежали в поисках убежища в удушливые казематы. Результаты делают честь новичкам в артиллерийском деле.

Повторяющиеся несчастные случаи из-за разрывов пушек, несомненно, в значительной степени объяснялись неумелым заряжанием и практикой двойного снаряжения, к которой, как говорят, часто прибегали чрезмерно усердные артиллеристы. [117]

В доказательство дисциплинированного поведения людей говорят, что за всю осаду не был наказан ни один из них; однако это в равной степени свидетельствует о мягком и примирительном характере генерала и о какой-то особой заслуге самих солдат. Положение дел в лагере и вокруг него едкий доктор Дуглас сравнил с «Кембриджским началом» — академическим праздником, который в те времена сопровождался буйными забавами и шумными грубыми шутками среди бесчинствующей толпы белых и черных, свободных и несвободных, кишевшей среди балаганов на Кембриджском Коммоне. Внимательный и скрупулезный Белкнап, знавший многих участников осады, говорит: «Те, кто был на месте, в моем присутствии неоднократно смеялись над рассказами о собственных беспорядках и выражали изумление, размышляя о почти чудесном спасении армии от уничтожения». Пока пушки гремели спереди, в лагере царили веселье и суматоха: люди бегали, боролись, бросали тяжелые шары, стреляли по мишеням — хотя боеприпасов было в обрез — и бегали за французскими ядрами, которые относили на батареи, чтобы вернуть их тем, кто их прислал. Не обходилось и без более спокойных развлечений. «Некоторые из наших ходили на рыбалку примерно в 2 милях отсюда, — пишет лейтенант Бенджамин Кливи в своем дневнике, — поймали 6 форелей». И в тот же день: «Наши ходили ловить омаров: поймали 30». Учитывая эту склонность к бродяжничеству, неудивительно, что осаждающие то и дело лишались скальпов от рук рыщущих вокруг индейцев, заполонивших окрестности. И все же сквозь все эти забавы пробивалось скрытое течение энтузиазма, рожденного в умах, все еще лихорадящих от «Великого пробуждения». Новоанглийский солдат, продукт сектантских рассадников, воображал, что вершит дело Божие. Армия была Израилем, а французы — ханаанскими идолопоклонниками. Раскаленный кальвинизм, действовавший на протяжении поколений, видоизменил переселенного англичанина; и потомок пуритан никогда не испытывал такого удовольствия, как тогда, когда поучал других людей их долгу — будь то пером, голосом или бомбами. Оборванные артиллеристы, громившие стены папистского Луисбурга, льстили себе мыслью, что они являются поборниками евангельской истины.

Босые и оборванные, они продолжали трудиться с несгибаемым мужеством и бодростью духа, выполняя ту работу, которую не могли сделать быки, не имея никакого утешения, кроме ежедневной порции новоанглийского рома, пробираясь через болото и по скалам, волоча тяжелые орудия сквозь туман и темноту. Их боевой дух не мог спасти их от последствий чрезмерной усталости и воздействия непогоды. Они были истощены диареей и лихорадкой, так что в иное время на больничной койке находилось до полутора тысяч человек, а в другой раз Пепперелл докладывал, что из четырех тысяч к строю пригодны лишь около двадцати одного ста человек. [118] Почти все в конце концов выздоровели, поскольку погода стояла необычно хорошая; однако число пригодных к службе было абсурдно малым. Пепперелл умолял о подкреплениях, но не получил их до самого окончания осады.

Его природа не была склонна править железной рукой, и это, пожалуй, к счастью. Порядок и дисциплина, составляющие основу армии, исключались; оставалось обходиться без них как можно лучше, поддерживать у солдат и офицеров хорошее настроение и избегать всего, что могло бы подорвать их пыл. К этому генерал-купец был подготовлен как нельзя лучше. Его популярность помогла собрать армию, и, возможно, она помогала делать ее боеспособной и теперь. Его положение не было усеяно розами. Заботы, большие и малые, преследовали его без конца. Он завел дружеские отношения со своими офицерами, щедро угощал за своим столом в палатке и трудился над тем, чтобы сгладить их споры и ревность, а также удовлетворить жалобы. Его вклады в общее дело были столь щедры, что, по словам одного британского офицера, высоко отзывавшегося о его заслугах, он пожертвовал на него в том или ином виде 10 000 фунтов стерлингов из собственного кармана. [119]

Его письма пестрят сообщениями о множестве мелких неприятностей, которые, возможно, испытывали его силы и терпение не меньше, чем более серьезные заботы. Солдат жаловались, что их оставили без одежды, обуви и рома; и когда он умолял военный комитет припасы все же прислать, Осборн, председатель комитета, отвечал объяснениями, почему это сделать невозможно. Приходили письма от жен и отцов с мольбами отправить обратно мужей и сыновей, ушедших на войну. В конце осады один капитан «смиренно просит позволения отправиться домой», поскольку он живет в очень опасной местности, а его жена и дети без него находятся «в увядающем состоянии». Затем с аналогичной петицией по схожим причинам выступили две полные роты, набранные на границе. Иногда Пепперелл осаждался просьбами о милостях и повышении; иногда — жалобами то от одного подразделения, то от другого на то, что на него была возложена чрезмерная доля работы. Некий Моррис из Кембриджа пишет трогательную петицию с просьбой вернуть ему его раба Каффи, который присоединился к армии, как его законному хозяину. Некий Джон Алфорд присылает генералу для распространения несколько экземпляров недавней проповеди преподобного мистера Прентиса, заверяя его, что «она понравится всей вашей армии добровольцев, так как в ней он показал им путь, как заслужить своей доблестью сердца и привязанность дам». Конец осады принес бесчисленные поздравительные письма, которые, будь то от мирян или от духовенства, неизменно напоминали ему в заученных фразах, что он — лишь орудий в руках Провидения.

Одним из самых настойчивых его корреспондентов был зять, Натаниэль Спархок, расчетливый купец, не упускавший из виду выгоду, который обычно начинал свои пространные послания с бюллетеня о здоровье «матушки Пепперелл», а заканчивал редко без того, чтобы не поручить тестю какое-нибудь дело — например, купить для него груз французского приза, если удастся заполучить его дешево. Или так: «Если бы вы смогли раздобыть для меня бочонок лучшего кларета и бочонок лучшего белого вина по разумной цене, это было бы для меня весьма любезно». Помучив его еще парочкой поручений, он сообщает, что «Эндрю и Бетси [дети Пепперелла] шлют свои должные приветствия», и подписывается, с крахмальным пафосом провинциального воспитания: «Со всем возможным уважением, достопочтенный сэр, ваш покорный сын и слуга». [120] Пепперелл был весьма раздражен поведением шкиперов транспортных судов, о которых он писал: «Необъяснимо беспорядочное поведение этих парней — величайшая утомляемость, с коей я сталкиваюсь»; однако можно сомневаться, не оказался ли зять столь же эффективным мучителем.

[89] Дневник майора Сета Помероя. Я обязан имеющейся у меня копией доброте его потомца, Теодора Помероя, эсквайра.

[90] Дневник массачусетского солдата из роты капитана Ричардсона (Бумаги д-ра Белнапа).

[91] Цитируемые слова используются генералом Уолкоттом в его журнале.

[92] Браун, Кейп-Бретон, 183. Парсонс, Жизнь Пепперелла, 103. В анонимном письме из Луисбурга от 4 июля 1745 года говорится, что в городе было обнаружено восемьдесят пять пушек и шесть мортир.

[93] Мемуары об основных событиях прошлой войны, 40.

[94] «On fit venir cinq ou six cens Miliciens aux Habitans des environs; ce que, avec ceux de la Ville, pouvoit former treize à quatorze cens hommes». — Письмо жителя Луисбурга. Этот автор говорит, что можно было бы привлечь еще триста или четыреста человек из Ниганиша и его окрестностей, если бы их позвали вовремя. Численность ополчения сразу после осады оценивается в английских отчетах в 1310 человек. Парсонс, 103.

 
[95]
Shirley to Newcastle, 17 June, 1745, citing letters
     captured on board a ship from Quebec.

[96] 14 марта по старому стилю.

[97] Габарусский залив, иногда называемый заливом «Шапо-Руж», представляет собой просторную внешнюю гавань, непосредственно примыкающую к Луисбургу.

 
[98]
Bigot au Ministre, 1 Août, 1745.

[99] Пепперелл — Ширли, 12 мая 1745 года. Ширли — Ньюкаслу, 28 октября 1745 года. Журнал осады, засвидетельствованный Пеппереллом и четырьмя другими главными офицерами (Лондон, 1746).

[100] Биго называет цифру в шесть тысяч, то есть на две тысячи больше, чем все силы Новой Англии, которые французы постоянно переоценивали.

[101] Белнап, ii.

[102] Джон Лэнгдон Сибли в «N. E. Hist. and Gen. Register», xxv. 377. В «Boston Gazette» от 3 июня 1771 года содержится заметка о недавней смерти Тафтса с преувеличенным рассказом о его подвиге и призывом о помощи его обнищавшей семье.

[103] Отряд Вогана, судя по всему, состоял в общей сложности из шестнадцати человек, трое из которых не принимали участия в этом деле.

[104] Дюшамбон министру, 2 сентября 1745 г. Это официальный отчет губернатора. «Четыреста человек» — возможно, ошибка переписчика, так как реальное число людей в батарее составляло не более двухсот.

[105] Уолдо — Ширли, 12 мая 1745 г. Некоторые французские авторы говорят о двадцати восьми 36-фунтовых орудиях, в то время как все англичане называют их 42-фунтовыми — какими они и должны были быть, поскольку 42-фунтовые ядра, привезенные из Бостона, подошли к ним.

[107] Мистер Теодор Рузвельт обращает мое внимание на то, что пушки во французском и английском флотах XVII века классифицировались по-разному, и что французское 36-фунтовое орудие метало ядро столь же крупное, как английское 42-фунтовое, или даже чуть больше.

[106] Журнал генерал-майора Уолкотта.

[107] Автор сочинения «Важность и преимущество Кейп-Бретона» говорит: «Когда принимаешь в расчет лишения, которым они подвергались, поведение этих людей едва ли покажется правдоподобным. Они сошли на берег мокрыми, не имели [сухой] одежды, чтобы прикрыться, в таком состоянии подвергались воздействию холодных туманных ночей и тем не менее с радостью переносили эти трудности ради выполнения задачи, за которую взялись добровольно».

[110] См. «Монкальм и Вольф», гл. xix.

 
[109]
Pepperrell to Newcastle, 28 June, 1745.

[110] Журнал осады, приложенный к отчету Ширли Ньюкаслу; Дюшамбон министру, 2 сентября 1745 г.; Письмо жителя Луисбурга; Померой и др.

[111] Ферлан, Курс истории Канады, ii. 477. «Враг не атаковал нас по правилам и не сооружал никаких окопов для прикрытия». — Житель Луисбурга.

 
[112]
Bigot au Ministre, 1 Août, 1745.

[113] Дневник Джозефа Шербурна, капитана на Передовой батарее.

[114] Он подписывается как Джоз. Шербурн; но в списке офицеров Нью-Гэмпширского полка его имя указано полностью как Джозеф.

 
[115]
Bigot au Ministre, 1 Août, 1745.

 
[116]
Duchambon au Ministre, 2 Septembre, 1745.

[117] «Еще одно 42-фунтовое орудие разорвалось на Главной батарее. Все пушки рискуют постичь та же участь из-за стрельбы двойными зарядами, если не ввести порядок строже нынешнего». — Уолдо — Пеппереллу, 20 мая 1745 г.

Уолдо писал четырьмя днями ранее: «Капитан Хейл из моего полка тяжело ранен разрывом другой пушки. Он был нашей главной опорой в артиллерийском деле после несчастья с капитаном Роудсом» (также вызванного разрывом пушки). Уолдо — Пеппереллу, 16 мая 1745 г.

 
[118]
Pepperrell to Warren, 28 May, 1745.

[119] Письмо офицера морской пехоты, приложенное к Подробному отчету о взятии Кейп-Бретона (Лондон, 1745).

[120] Спархок — Пеппереллу, июнь 1745 г. Это лишь одно из множества писем Спархока.



ГЛАВА XX.

1745.

ВЗЯТИЕ ЛУИСБУРГА.


Безрассудное решение. — Островная батарея. — Добровольцы. — Атака. — Отражение атаки. — Захват «Вигиланта». — Вылазка. — Стычки. — Уныние французов. — Угроза английскому лагерю. — Пепперелл и Уоррен. — План Уоррена. — Подготовка к общей атаке. — Парламентер. — Капитуляция. — Состояние крепости. — Пастор Муди. — Недовольство солдат. — Беспорядки. — Армия и флот. — Ликование. — Англия возмещает провинциальные расходы.

В штабе торжественно и часто проводились военные советы. Седьмого мая Дюшамбону было отправлено требование о капитуляции, на что он ответил, что будет отстреливаться из пушек. Два дня спустя в протоколе совета появляется следующая поразительная запись: «Единогласно рекомендовано атаковать город Луисбург штурмом сегодняшней ночью». Воган был членом совета, и, возможно, его бурная опрометчивость вскружила головы его коллегам. Штурмовать крепость в то время было бы отчаянной попыткой даже для лучших по выучке и предводительством войск. В стенах еще не было пролома или даже намека на него; а французы были настолько уверены в прочности своих укреплений, что хвастались, будто их способны защитить одни женщины. У девяти из десяти солдат не было штыков, [121] у многих не было обуви, а штурмовые лестницы, привезенные из Бостона, как говорят, были на десять футов короче необходимого. [122] Пожалуй, для французов было неудачей, что армия оказалась благоразумнее своих лидеров; и поскольку в тот же день был созван еще один совет, было «рекомендовано: поскольку среди многих офицеров и солдат наблюдается большое недовольство планируемой ночной атакой города штурмом, упомянутую атаку пока отложить». [123]

Был принят другой план, едва ли менее рискованный, хотя он и нашел поддержку у армии. Это был штурм Островной батареи, которая закрывала британской эскадре вход в гавань и оставляла его открытым для кораблей из Франции. Никто точно не знал, как найти два места высадки у этого грозного укрепления — узкие проходы между скалами, омываемыми почти непрерывным прибоем; однако Воган не видел никаких трудностей и написал Пеппереллу, что если тот отдаст ему командование и позволит руководить атакой по своему усмотрению, он берется отправить французский флаг в штаб в течение сорока восьми часов. [124] На следующий день он, судя по всему, посчитал командование за собой и пишет с Главной батареи, что плотники чинят китобойные суда и мастерят весла, прося при этом вдоволь пистолетов и сто ручных гранат, а также людей, умеющих ими пользоваться. [125] Погода испортилась, и попытку отложили. Это случалось несколько раз, пока Уоррен не потерял терпение и не предложил поддержать атаку двумястами матросами.

Наконец, двадцать третьего числа добровольцы для опасного предприятия собрались на Главной батарее, откуда должны были отправиться лодки. Бригадный генерала Уолдо, который все еще командовал там, наблюдал за ними с беспокойством и тревогой, поскольку они стекались небольшими отрядами, без офицеров, шумные, недисциплинированные и кое-где изрядно пьяные. «Я сомневаюсь, — говорил он генералу, — стоит ли позволять бродягам по три, четыре или семь человек из роты отправляться на такое дело». [126] Яркая луна и северное сияние снова отложили атаку. Добровольцы оставались на Главной батарее, дожидаясь лучших времен. «Они кажутся нетерпеливыми в отношении действий, — пишет Уолдо. — Если бы все выглядело более упорядоченно, это доставило бы мне большее удовлетворение». [127] Двадцать шестого числа их желание действий удовлетворилось сполна. Ночь была тихой и темной, и около двенадцати часов лодки отчалили от батареи, везя на борту около трехсот человек. [128] К ним должны были присоединиться еще сто или сто пятьдесят человек из полка Горхема, стоявшего тогда у Лайтхаус-Пойнт. Командиром был не Воган, а некий Брукс — выбор самих людей, как и его подчиненные. [129] Они двигались медленно, причем лодки приводились в движение не веслами, а гребками, которые при умелом использовании не производили шума. Вскоре поднялся ветер; а когда они нашли место для высадки, прибой бился о скалы с яростью даже большей, чем обычно. Между бурунами с обеих сторон оставалось места лишь для трех лодок одновременно. Они протиснулись вперед, и солдаты высыпали на берег с такой поспешностью, на какую были способны.

Островная батарея представляла собой сильное укрепление, обнесенное стенами со всех сторон, с гарнизоном из ста восьмидесяти человек и вооруженное тридцатью пушками, семью вертлюжными пушками и двумя мортирами. [130] Шло немного времени после полуночи. Капитан д'Аллебу, комендант, был на страже, шагая по платформе батареи; но он, судя по всему, не замечал ничего необычного, пока около ста пятидесяти человек не высадились на берег, после чего у них хватило глупости объявить о своем присутствии тремя ура. Тогда, по словам генерала Уолткота, батарея «вспыхнула пушками, фальконетами и стрелковым оружием». Скопище лодок, смутно видневшихся сквозь темноту у самого берега в ожидании своей очереди подойти, мгновенно стало мишенью для залпов картечи, рубленого железа и ружейных пуль, часть которых досталась и людям на берегу. Тем не менее им удалось приставить к стене двенадцать штурмовых лестниц. [131] Говорят, что некоторые забрались внутрь, и передают невероятную историю о том, как Брукс, их командир, срывал французский флаг, когда швейцарский гренадер срубил его тесаком. [132] Многие лодки были разбиты или потоплены, в то время как шедшие позади, видя положение дел, судя по всему, отвернули в сторону. Дело быстро свелось к обмену выстрелами между гарнизоном и высадившимися людьми, которые, стоя на открытой местности вне стен, были не совсем невидимы, в то время как французы за своими валами были скрыты полностью. «Огонь англичан, — говорит Биго, — был чрезвычайно упорным, но безрезультатным, так как они не могли видеть, чтобы прицелиться». Они вели его до рассвета, то есть около двух с половиной часов; а затем, видя себя во власти французов, сдались в числе ста девятнадцати человек, включая раненых, трое или более из которых скончались почти сразу. По самым достоверным данным, потери англичан убитыми, утонувшими и пленными составили сто восемьдесят девять человек; или, по словам Пепперелла, «почти половину нашего отряда». [133] Беспорядок, поспешность и слабое руководство погубили те надежды, которые это предприятие имело изначально.

Поскольку это был единственный французский успех за всю осаду, Дюшамбон раздувает его до предела. Он докладывает, что батарею атаковала тысяча человек при поддержке еще восьмисот, которые побоялись показаться; и кроме того, было тридцать пять лодок, и все они были уничтожены или потоплены, [134] — хотя позже он говорит, что две из них ушли с тридцатью человеками, и это все, что осталось от тысячи. Биго, более сдержанный, оценивает число нападавших в пятьсот человек, из которых, по его словам, погибли все, кроме тех ста девятнадцати, что были взяты в плен.

На рассвете Луисбург огласился криками триумфа. Было очевидно, что недисциплинированное ополчение не способно захватить Островную батарею. И все же захватить или заставить ее замолчать было необходимо; поэтому был отдан приказ установить против нее батарею у Лайтхаус-Пойнт, на восточной стороне устья гавани, на расстоянии чуть менее полумили. Соседний берег был каменистым и почти неприступным. Пушки и мортиры доставили на лодках к ближайшему месту высадки, втащили на крутой утес и протащили на милю с четвертью к выбранному месту, где они были установлены под руководством полкера Гридли, который тридцать лет спустя руководил земляными работами на Банкер-Хилл. Новая батарея вскоре открыла сокрушительный огонь.

Французы, сильно воодушевленные недавним успехом, снова погрузились в уныние из-за катастрофы, которая произошла за неделю до дела с Островной батареей, но стала им известна лишь некоторое время спустя. Девятнадцатого мая из гавани послышался яростный канонадный грохот, и было замечено крупное французское военное судно, ожесточенно сражавшееся с несколькими кораблями эскадры. Это был «Вигилант», несший 64 орудия и 560 человек команды под командованием маркиза де ла Майонфора. Он прибыл из Франции с боеприпасами и припасами и при приближении к Луисбургу встретил один из английских крейсеров — некоторые говорят, «Мермейд» с 40 пушками, а другие — «Ширли» с 20. Не будучи противником по силам, британский или провинциальный фрегат вел погонный бой и завел его в сторону английского флота. «Вигилант» вскоре обнаружил, что окружен несколькими другими судами, и после доблестного сопротивления и потери восьмидесяти человек спустил флаг. Ничто не могло быть более своевременным для новоанглийской армии, чьи боеприпасы и продовольствие уменьшились до опасного минимума. Французский приз теперь обеспечил их нужды и вызвал у Автора «Письма жителя Луисбурга» скорбный комментарий: «Мы оказались жертвами, обреченными умилостивить гнев Небес, обративший наше собственное оружие в орудия против наших врагов».

И это был не последний раз, когда защитники Луисбурга сами поставляли орудия для собственного уничтожения; ибо вскоре во время отлива на отмелях у килевой верфи в северо-восточном рукаве гавани были выкопаны десять пушек, спрятанные французами некоторое время назад. Большинство из них оказались исправными; и будучи установлены на Лайтхаус-Пойнт, они были обращены против их недавних владельцев на Островной батарее.

Когда полк Горхема впервые занял позиции на Лайтхаус-Пойнт, Дюшамбон счел этот маневр столь угрожающим, что забыл о прежних сомнениях и приказал совершить против него вылазку под началом сира де Бобассена. Бобассен высадился со ста людьми в месте под названием Лорембек и двинулся вперед, чтобы застать врасплох английский отряд; но был обнаружен передовым постам из сорок человек, который атаковал и обратил его отряд в бегство. [136] Получив затем подкрепление из восьмидесяти индейцев, Бобассен провел еще несколько стычек с английскими разведывательными отрядами, пока, прижатый превосходящими силами и с тяжело раненым командиром, его люди не вернулись в Луисбург морем, с трудом ускользнув от дозорных лодок эскадры. Сир де ла Вальер со значительным отрядом попытался сжечь склады Пепперелла близ Флэт-Пойнт-Ков; но десять или двенадцать его последователей были захвачены в плен, а почти все остальные ранены. Между английскими разведчиками и бродячими бандами французов и индейцев происходили и другие мелкие стычки, неизменно завершавшиеся, по утверждению Пепперелла, разгромом последних. По крайней мере, из этого правила было одно исключение. Двадцать англичан были застигнуты врасплох и окружены близ Пети-Лорембека сорока или пятьюдесятью индейцами в сопровождении двух или трех французов. Большинство англичан были перестреляны, несколько человек спаслись, а остальные сдались под обещание сохранить жизнь; после чего индейцы хладнокровно застрелили или закололи копьями некоторых из них, а над другими учинили зверские пытки.

Это навело Уоррена на мысль, преследовавшую две цели: предотвратить подобные зверства в будущем и дать понять французам, что корабль «Вигилант», главный оплот их надежд, находится в руках англичан. Об обращении с пленными рассказали маркизу де ла Майонфору, бывшему капитану «Вигиланта», ныне заключенному на борту корабля, которым он командовал, и его попросили донести эти факты до сведения Дюшамбона. Он сделал это с большой готовностью в письме, содержащем следующие слова: «Вам полезно знать, что капитаны и офицеры этой эскадры обращаются с нами не как со своими пленниками, а как со своими добрыми друзьями, и прилагают особые усилия, чтобы моим офицерам и команде ни в чем не было нужды; поэтому мне кажется справедливым относиться к ним подобным же образом и наказывать тех, кто поступает иначе и чинит какие-либо оскорбления пленникам, которые могут оказаться в ваших руках».

Капитан Макдональд из морской пехоты доставил это письмо Дюшамбону под парламентским флагом. Хотя он был знаком с французским языком, он говорил с губернатором через переводчика, так что присутствовавшие французские офицеры, которые до сих пор знали лишь о захвате крупного корабля, без утайки выражали друг другу разочарование и смятение, когда узнали, что призом был не кто иной, как «Вигилант». Дюшамбон ответил на письмо Ла Майонфора, что в упомянутых жестокостях виновны исключительно индейцы и что впредь он запретит подобное поведение. [137]

Осаждающим теперь угрожала новая опасность. Мы видели, что прошлым летом сир Дювивье напал на Аннаполис. Неустрашимый неудачами, он отправился во Францию просить помощи для нового нападения; ему пообещали две тысячи человек, и в ожидании их прибытия канадский губернатор направил отряд французов и индейцев под началом известного партизана (командира отряда) Марина им навстречу для совместных действий. Марину было приказано ждать в Ле-Мине, пока он не услышит о прибытии войск из Франции; но он потерял терпение и решил атаковать Аннаполис без них. Соответственно, он осадил его с шестью или семьюстами белыми и индейцами из своего отряда при поддержке так называемых акадских нейтралов. Губернатор Маскарен сдерживал их до двадцать четвертого мая, когда, к его удивлению, все они исчезли. Дюшамбон послал им приказ спешить на помощь Луисбургу. Поскольку слухи об этом дошли до осаждающих, увеличивая силы Марина в четыре раза, они ожидали нападения превосходящих сил, превышающих числом их собственных боеспособных людей. Это произвело здоровый перелом. В лагере был наведен порядок, который теперь был обнесен палисадом и охранялся часовыми и разведывательными отрядами.

Новая напасть обрушилась на генерала. Ширли предписал ему поддерживать полное согласие с командующим флотом, и это предписание совпадало с примирительным нравом Пепперелла. Уоррен был не менее него усерден в успехе предприятия, вовремя одалживал ему боеприпасы и предлагал всю возможную помощь, в то время как Пепперелл в письмах Ширли и Ньюкаслу безмерно хвалил своего коллегу. Но по привычкам и характеру эти два человека сильно различались. Уоррен был в расцвете сил, и в нем все еще горел пыл молодости. Он тяготился медленным ходом осады. Пленные рассказывали ему об ожидаемой из Бреста эскадре, авангардом которой был «Вигилант», и он опасался, что даже если она не сможет разгромить его, то ускользнет от блокады и при помощи непрекращающихся туманов вопреки всему прорвется в Луисбург, сделав его захват невозможным. Поэтому он созвал совет своих капитанов на борту своего флагманского корабля «Суперб» и предложил план взятия города без дальнейших промедлений. В тот же день он изложил его Пеппереллу. План заключался в том, что все королевские корабли и провинциальные крейсеры должны войти в гавань, посадив на борт шестнадцать сотен людей Пепперелла, и атаковать город со стороны воды, в то время как оставшаяся часть армии пойдет на штурм с суши. [138] Принять это предложение означало передать командование Уоррену, поскольку в то время для службы годилось лишь около двадцати одной сотни новоанглийских солдат, из коих, как сообщает генерал Уоррену, «шесть сотен ушли на поиски двух отрядов французов и индейцев, которые, по имеющимся у нас сведениям, собираются: один к востоку, а другой к западу». [139]

На это Уоррен с некоторым оттенком обиды отвечает: «Мне очень жаль, что ни один из моих планов, хотя и одобренный всеми моими капитанами, не оказался столь удачным, чтобы встретить ваше одобрение или иметь для вас какое-то значение». И чтобы доказать свое право на уважение, он приводит выдержку из письма к нему Ширли, в котором этот закоренелый льстец намекает на свое сожаление по поводу того, что из-за других занятий Уоррен не смог принять командование всей экспедицией, — «что, как я сомневаюсь, — говорит губернатор, — стало бы счастливейшим событием для службы его Величества». [140]

Пепперелл сохранил самообладание перед лицом этого выпада и написал коммодору с непреклонной учтивостью: «Мне чрезвычайно жаль, что туманы лишают меня удовольствия нанести вам визит на борту вашего корабля», добавив, что из армии и с транспортов будет выделено шестьсот человек для укомплектования экипажа «Вигиланта», который теперь был самым мощным кораблем в эскадре. Короче говоря, он выказал всяческую готовность пойти Уоррену навстречу. Но коммодор начал сомневаться в целесообразности предложенных им смелых действий и сообщил Пеппереллу, что его лоцманы считают невозможным входить в гавань, пока не замолчит Островная батарея. На самом деле существовала опасность, что если корабли войдут туда, пока эта батарея все еще действует и активна, они оттуда уже не выйдут, а окажутся заперты, как в ловушке, под огнем крепостных валов.

Артиллерия Гридли на Лайтхаус-Пойнт делала все возможное, забрасывая бомбы в Островную батарею с такой точностью, что французских солдат иногда видели бросающимися в море спасаться от взрывов. Многие орудия на Острове были разбиты, и укрепление быстро становилось непригодным для обороны. В то же время английские батареи со стороны суши с неутомимым усердием разрушали город, и под их огнем рушились стены и бастионы. Французы энергично трудились под покровом ночи, устраняя повреждения: закрыли разбитые Западные ворота стеной из камня и земли толщиной в двадцать футов, соорудили эполемент для защиты остатков грозной Круглой батареи (все орудия которой, кроме трех, были разбиты), перекрыли горловину Даупинова бастиона каменной баррикадой и возвели кавалер, или приподнятую батарею, на Королевском бастионе — правда, английский огонь вскоре разрушил ее там. Против этого близкого и исключительно опасного соседа — передовой батареи, или, как они ее называли, батареи Франкёр, — они установили три тяжелые пушки для обстрела ее во фланг. «Эти орудия, — говорит Дюшамбон, — произвели чудесный эффект, разбив одно из орудий бастонцев и повредив все их амбразуры, — что, — заключает губернатор, — тем не менее не помешало им продолжать непрекращающийся огонь; а нанесенный нами за день ущерб они исправляли по ночам». [141]

Пепперелл и Уоррен наконец пришли к соглашению относительно совместной атаки с суши и с воды. Островная батарея к тому времени была выведена из строя, а городские батареи, контролировавшие внутреннюю часть гавани, почти разрушены. Было решено, что Уоррен, эскадра которого после недавних подкреплений насчитывала одиннадцать кораблей помимо провинциальных крейсеров, войдет в гавань при первом попутном ветре, подвергнет город пушечному обстрелу и атакует его с лодок, в то время как Пепперелл пойдет на штурм со стороны суши. Уоррен должен был поднять голландский флаг под своим вымпелом на топе грот-стеньги-марселя в знак того, что он собирается войти в гавань; а Пепперелл должен был ответить тремя колоннами дыма, одновременно двигаясь к стенам под бой барабанов и с развернутыми знаменами. [142]

Французы с ужасом видели, как к подножию гласиса тащат большое количество фашин для засыпки рва, а их разведчики докладывали, что за гребнем ближайшего холма лежит более тысячи штурмовых лестниц. Тяжелый труд, недосыпание и удушливый воздух казематов, где они были вынуждены искать убежища, подорвали силы осажденных. Город представлял собой руину; лишь один дом не был задет ядрами или бомбами. «Мы могли бы стерпеть все это, — пишет интендант Биго, — но нехватка пороха, потеря «Вигиланта», присутствие эскадры и отсутствие каких-либо вестей от Марина, которому было приказано присоединиться к нам с канадцами и индейцами, посеяли ужас среди войск и жителей. Горожане говорили, что они не хотят быть преданными мечу и недостаточно сильны, чтобы противостоять общему штурму». [143] Пятнадцатого июня они принесли Дюшамбону петицию с мольбой о капитуляции. [144]

В тот день капитан Шербурн на передовой батарее записал в своем дневнике: «К 12 часам мы закончили устройство всех платформ, исправили амбразуры, привели пушки в порядок, разложили ядра, приготовили заряды, пообедали, расставили артиллеристов по местам, зажгли фитили, чтобы ответить на их последние любезности, когда услышали, как они бьют барабанами сигнал к переговорам; и вскоре появился парламентский флаг, который я встретил на полпути между нашей батареей и их стенами, препроводил офицера на Зеленый холм и передал его полковнику Ричману [Ричмонду]».

Ла Перель, французский офицер, передал записку от Дюшамбона, адресованную одновременно Пеппереллу и Уоррену, с просьбой о временном прекращении огня для составления предложений о капитуляции. [145] Уоррен случайно оказался на берегу, когда пришла записка; и оба командующих ответили совместно, что она прибыла вовремя, поскольку они как раз решили предпринять общий штурм, и что они дают губернатору время до восьми часов следующего утра для изложения его предложений. [146]

Они поступили в назначений срок, но были таковы, что Пепперелл отказался их слушать и отправил назад Бонавентура — офицера, привезшего их, — со встречными предложениями. Это были те самые условия, которые Дюшамбон отверг седьмого мая, но с дополнительными требованиями; в частности, чтобы ни один офицер, солдат или житель Луисбурга не брал в руки оружие против короля Англии или любого из его союзников в течение года. Дюшамбон обусловил свое согласие тем, что его войска выйдут из крепости со своим оружием и знаменами. [147] С этим оба английских командующих согласились, причем Уоррен заметил Пеппереллу: «Неопределенность наших дел, столь сильно зависящих от ветра и погоды, заставляет не мелочиться по пустякам». [148] Статьи соглашения были подписаны обеими сторонами, и семнадцатого числа корабли мирно вошли в гавань, в то время как Пепперелл с частью своего потрепанного войска вступил в южные ворота города. «Ни одно место еще не было так изуродовано ядрами и бомбами, — пишет он Ширли; — и я не читал в истории о войсках, проявивших большую храбрость. Мы выпустили по ним около девяти тысяч пушечных ядер и шести сотен бомб». [149] Так это уникальное военное представление завершилось полным и поразительным успехом.

По английским данным, французы потеряли во время осады около трехсот человек; однако их реальные потери составляли, судя по всему, едва ли больше трети этого числа. Со стороны осаждающих потери от всех причин составили всего сто тридцать человек, из которых около тридцати погибли от болезней. Французы использовали свои мушкеты с толком; но стрельба из мортир у них была скверной, и несмотря на близость передовой батареи к их стенам, они часто не попадали по ней, в то время как земля по обе стороны от нее выглядела как вспаханное поле от разрывов их бомб. Их капитуляция в значительной степени определялась нехваткой боеприпасов, поскольку, по одной из версий, у французов осталось всего тридцать семь бочонков с порохом, [150] — в каковой части осаждающие преуспели не намного больше. [151]

Жители Новой Англии были полны уверенности в исходе предполагаемого штурма, и французский писатель отмечает, что своевременная капитуляция спасла Луисбург от ужасной катастрофы; [152] тем не менее, при всей вооруженной немощи и беспорядке осаждающих, можно сомневаться в том, было ли мирное завершение осады столь же благополучным для них, сколько и для их врагов. Упадок духа французов усиливался сильно преувеличенными представлениями о силе «бастонцев». Житель Луисбурга оценивает одни лишь сухопутные силы в восемь-девять тысяч человек, а Дюшамбон докладывает министру д’Аржансону, что на него напали в общей сложности тринадцать тысяч. Его унизительное положение было сильным искушением преувеличивать; но его поведение можно объяснить лишь убеждением, что силы его врага были гораздо больше, чем на самом деле.

Уоррен полагал, что предполагаемый штурм увенчается успехом, и писал Пеппереллу, что надеется, будто они «скоро станут жить под одной крышей и дадут дамам Луисбурга отличный бал». [153] Во время своего визита в лагерь в день появления парламентского флага он произнес речь перед новоанглийскими солдатами, призывая их вести себя как истинные англичане, чему те бурно аплодировали. Нанеся в тот же день визит на Главную батарею, он снискал великую благосклонность расквартированного там полка подарком бочонка рома за его здоровье.

Состоялся ли вообще «славный бал» Уоррена в Луисбурге, не вполне ясно. Пепперелл со своей стороны отпраздновал победу обедом для коммодора и его офицеров. Поскольку грозный пастор Муди был капелланом генерала и старейшим человеком в армии, он рассчитывал произнести благословение за столом и действительно был приглашен это сделать — к великой тревоге тех, кто знал его привычную многословие и страшился его влияния на гостей. В то же время никто из них не осмеливался уязвить его раздражительный нрав намеками на краткость; и потому они явились на пир в ужасе, ожидая получасовой молитвы, завершающейся открытым бутом голодных британцев; когда, к их удивлению и облегчению, Муди сказал: «Господи, у нас так много поводов благодарить Тебя, что времени окажется слишком мало, и нам придется оставить это на вечность. Благослови нашу трапезу и общение по случаю этого радостного события ради Христа, Господа нашего, аминь». И с этими словами он сел. [154]

Говорят, его видели во французской церкви рубящим алтарь и иконы топором, который он принес для этой цели; и, возможно, это иконоборческое действо облегчило сильное давление его усердия. [155]

Как ни удивителен был их триумф, солдаты Пепперелла не были удовлетворены капитуляцией, и один из них выражает свое неодобрение в дневнике следующим образом: «День субботний, 16 июня. Они договорились об условиях, чтобы мы вошли в город завтра, и жалкие же это условия».

Поводом для недовольства стала гарантия сохранности имущества жителей, «благодаря чему, — говорит этот скучный летописец Найлз, — бедные солдаты лишились всех надежд и справедливого вознаграждения [заслуги] в виде обещанной им добычи». При скудности своего жалованья они считали себя имеющими право на грабеж Луисбурга, который воображали обителью богатства и роскоши. Натаниэль Спархок, расчетливый зять Пепперелла, разделял эту иллюзию и умолял генерала раздобыть для него (по дешевке) красивый столовый серебряный сервиз. Когда добровольцы сменили сырой и мрачный лагерь на то, что они считали комфортабельными квартирами в городе, они были разочарованы, увидев дома все еще занятыми их владельцами и обнаружив себя вынужденными стоять на страже у дверей для их защиты. [156] «Большой шум и галдеж среди солдат по поводу добычи; кое-кто проклинает, кое-кто сквернословит», — пишет один из разочарованных победителей.

Их не удавалось — и, пожалуй, не могло удаваться — долго держать в порядке; и когда в соответствии с капитуляцией жителей отправили на суда для отправки во Францию, дисциплина рухнула, и генерала Уолкотт отмечает в своем дневнике, что пока Муди проповедовал в воскресенье в гарнизонной часовне, во всех частях города происходило «безудержное воровство». Впрочем, воровать оставалось уже мало что.

Но если армия пожила лишь скудные плоды, то флот пожинаел богатый урожай. Французские корабли, вместо того чтобы не допускать в гавань, теперь заманивали внутрь. Над городом продолжал развеваться французский флаг, и таким образом в ловушку попадали призы оценочной стоимостью в миллион фунтов стерлингов, половина из которых досталась короне, а остальное — британским офицерам и командам, причем армия не получила ни доли.

Тут возник спорный вопрос об относительной роли колоний и короны, армии и флота во взятии Луисбурга; и здесь уместно привести впечатления французского свидетеля осады. «Это было предприятие скорее не английской нации и ее короля, а одних лишь жителей Новой Англии. Этот своеобразный народ имеет свои собственные законы и администрацию, а их губернатор ведет себя как суверен. Адмирал [коммодор] Уоррен не имел никакой власти над войсками, присланными бостонским губернатором, и был лишь зрителем... Никто не сказал бы, что их сухопутные и морские силы принадлежат к одной нации и находятся под властью одного монарха. Ни одна нация, кроме английской, не способна на такие эксцентричности (bizarreries), которые тем не менее являются частью драгоценной свободы, к которой они столь ревностно относятся».

Французский писатель прав, когда говорит, что сухопутные и морские силы подчинялись разным командованиям, и столь же верно то, что без примирительного нрава Пепперелла согласие между двумя вождями сохранить бы не удалось; но когда он называет Уоррена простым зрителем, он допускает вопиющую несправедливость по отношению к этому доблестному офицеру, чья активность и активность его капитанов были непрекращающимися, а услуги — бесценными. Они поддерживали, с небольшими перерывами, почти невозможную блокаду, без которой осада была бы обречена на провал. Два или три небольших судна прорвались в гавань; но захват «Вигиланта», более чем любое другое событие осады, деморализовал французов и подготовил их к сдаче.

Несколько английских авторов называют Уоррена и флот завоевателями Луисбурга, а все новоанглийские авторы отдают главную честь Пеппереллу и армии. Ни армия, ни флот не добились бы успеха друг без друга. Уоррен и его офицеры на военном совете постановили, что до тех пор, пока Островная батарея и береговые батареи города остаются в боеспособном состоянии, корабли не смогут войти в гавань; и Уоррен лично высказывал такое же мнение. [158] Он не собирался входить туда до тех пор, пока все батареи, делавшие эту попытку невозможной, включая Круглую батарею, бывшую самой грозной из всех, не будут подавлены или выведены из строя армией, и только армией. Вся тяжесть осады легла на сухопутные силы; и хотя предлагалось высадить на берег отряд морской пехоты, этого сделано не было. [159] Три или четыре артиллериста, «чтобы обучить ваших людей обращению с пушками», — [160] таковым был вклад Уоррена в осадные операции; хотя опасение нападения кораблей совместно с сухопутными силами, несомненно, ускорило капитуляцию. Богарне, губернатор Канады, приписывает поражение чрезвычайной активности, с которой новоанглийские люди вели свои атаки.

Житель Луисбурга рассказывает, что каждый из двух командующих стремился к тому, чтобы ключи от крепости были вручены именно ему, а не его коллеге; что перед сдачей Уоррен отправил офицера убедить французов, что им выгоднее подчиниться ему, а не Пеппереллу; и что в действительности все было сделано именно так. Уолкотт же, имевший лучшие возможности узнать правду, сообщает в своем дневнике, что Пепперелл принял ключи у Южных ворот. Слух о том, что Луисбург сдался британскому коммодору, а не их собственному генералу, вызвал невероятное волнение среди жителей Новой Англии, обладавших чувствительностью, свойственной малым и амбициозным народам; и поскольку они начали это предприятие и вынесли на себе большую часть его тягот и опасностей, они считали себя имеющими право на главные лавры. Пепперелла обвиняли в недостатке патриотизма за то, что он не потребовал ключи и не отверг капитуляцию в случае отказа. После всего этого всплеска страстей выяснилось, что ключи все же находились у него, ибо когда вскоре после осады Ширли прибыл в Луисбург, Пепперелл торжественно вручил их ему в присутствии солдат.

Уоррен, несомненно, считал, что имеет право на старшинство как кадровый офицер короля, в то время как Пепперелл был лишь штатским, облеченным временным чином по назначению провинциального губернатора. Уоррен был импульсивным моряком, привыкшим командовать, а Пепперелл — купцом, привыкшим руководить и убеждать. Эта разница видна в их переписке во время осады. Уоррен порой резок и почти категоричен; Пепперелл до крайности терпелив и внимателен. Он любил Уоррена и до самого конца продолжал превозносить его в письмах к Ширли и другим провинциальным губернаторам; [161] в то время как Уоррен по случаю прибытия Ширли в Луисбург произнес речь, полную высочайших похвал как генералу, так и его солдатам.

Известие о взятии Луисбурга достигло Бостона в час ночи третьего июля на специально присланном судне. Звон колоколов и пушечная пальба возвестили об этом спящим горожанам, и еще до восхода солнца улицы заполнились ликующими толпами. Ночью каждое окно сияло лампами, а город полыхал фейерверками и кострами. Следующий четверг был назначен днем общего благодарения за победу, которая считалась прямым делом Провидения. Нью-Йорк и Филадельфия также встретили великую весть иллюминацией, звоном колоколов и пушечной стрельбой.

В Англии известие было встречено с удивлением и радостью, омраченной размышлениями о силе и характере колонистов, которые, как предполагалось, уже стремятся к независимости. Пепперелл был пожалован в баронеты, а Уоррен — в адмиралы. Солдат-купец получил чин полковника британской армии; ему был пожалован полк, который надлежало сформировать в Америке и содержать за счет короля, в то время как аналогичное признание было даровано юристу Ширли. [162]

Вопрос, жизненно важный для Массачусетса, тревожил его посреди триумфа. Колония много лет находилась на грани банкротства, и часть ее огромной массы невыплаченных обязательств не стоила и восьми пенсов за фунт. В дополнение к своему итоговому долгу она потратила 183 649 фунтов стерлингов на Луисбургскую экспедицию. То, что Смоллетт называет «важнейшим достижением войны», никогда бы не состоялось без нее, но Старая Англия, а не Новая, должна была пожинать плоды; ибо Луисбург, завоеванный оружием, предстояло вернуть дипломатией. Если бы деньги, потраченные ею на мать-родину, не были возвращены, ее ждала неминуемая гибель. Уильям Боллан, англичанин по рождению и зять Ширли, был отправлен отстаивать справедливые требования провинции и после долгих и энергичных хлопот преуспел в этом. Вся сумма в золотом эквиваленте была выплачена Массачусетсу, а расходы Нью-Гэмпшира, Коннектикута и Род-Айленда также были возмещены. [163] Жители Бостона увидели двадцать семь тех длинных неповоротливых телег, которые многие старики здесь еще помнят по дням своей юности, гремящих вверх по Кинг-стрит к казначейству, груженных двумястами семнадцатью сундуками с испанскими долларами и сотней бочонков с медной монетой. Фунт стерлингов стоил одиннадцать фунтов старой валюты Массачусетса и тридцать шиллингов новой. Эти благодетельные повозки везли достаточно, чтобы выкупить за один присест девять десятых векселей старой эмиссии провинции — номинально стоивших более двух миллионов. Строгий налог, введенный ассамблеей, покрыл оставшуюся десятую часть, и Массачусетс вернулся к финансовому здоровью. [164]
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«Передайте вашему Совету и Ассамблее именем Его Величества, — пишет Ньюкасл Ширли, — что их поведение всегда будет давать им особые основания для его королевской милости и покровительства». — Ньюкасл — Ширли, 10 августа 1745 г.
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Именно благодаря усилиям подвергавшегося жестокой критике Томаса Хатчинсона, спикера Ассамблеи и историка Массачусетса, деньги были пущены на благородную цель погашения старого долга.

Ширли изо всех сил поддерживал Боллана в его стремлении получить компенсацию и, воздав должное усердию и лояльности жителей своей провинции, пишет Ньюкаслу: «Справедливость, а также привязанность, которую я к ним питаю, заставляют меня умолять Вашу Светлость самым решительным образом рекомендовать их дело отцовской заботе и нежности Его Величества». — Ширли — Ньюкаслу, 6 ноября 1745 г.

Английские документы об осаде Луисбурга многочисленны и объемны. Бумаги Пепперерелла и бумаги Белкнапа, хранящиеся в библиотеке Массачусетского исторического общества, предоставляют огромное количество писем и документов современников по этому вопросу. Большой том под названием «Осада Луисбурга» в том же хранилище содержит множество других материалов, включая ряд автобиографических дневников солдат и прочих лиц. К ним следует добавить журналы генерала Уолкотта, Джеймса Гибсона, Бенджамина Кливиза, Сета Помероя и некоторых других, изданные печатью или в рукописях, среди которых особого внимания заслуживает дневник, приложенный к письму Ширли герцогу Ньюкаслу от 28 октября 1745 года и подписанный именами Пепперерелла, бригадира Уолдо, полковника Мура и подполковников Лотропа и Гридли, которые свидетельствуют о его точности. Многие бумаги также были извлечены из Государственного архива в Лондоне.

Описания этого события до сих пор опирались, за редким исключением, исключительно на английские источники. Архивы Франции предоставили полезный материал для вышеизложенного повествования, в частности, пространный отчет губернатора Дюшамбона военному министру и письмо интенданта Биго тому же лицу примерно через шесть недель после капитуляции. Но самым любопытным французским свидетельством относительно осады является Lettre d’un Habitant de Louisbourg contenant une Relation exacte & circonstanciée de la Prise de l’Isle-Royale par les Anglois. A Québec, chez Guillaume le Sincère, à l’Image de la Vérité, 1745. Эта небольшая работа в восемьдесят одну печатную страницу чрезвычайно редка. Я смог изучить ее, только заказав дословную стенограмму с экземпляра из Национальной библиотеки, так как ее не было в Британском музее. Она носит подпись B. L. N. и датирована: à ... ce 28 Août, 1745. Выходные данные Квебека и т. д. определенно являются маскировкой, книга, без сомнения, была напечатана во Франции. Она сурово критикует Дюшамбона и возлагает на него главную ответственность за катастрофу.

О французских взглядах на осаду Луисбурга см. Приложение B.





ГЛАВА XXI.

1745-1747.

ДЮК Д’АНВИЛЬ.


Луисбург после завоевания. — Мятеж. — Мор. — Стивен Уильямс: его дневник. — План завоевания Канады. — Обещания Ньюкасла. — Тревога в Канаде. — Нарушенные обещания. — План против Краун-Пойнта. — Поразительные новости. — Флот Д’Анвиля. — Луисбург должен быть отомщен. — Бедствия Д’Анвиля. — Шторм. — Мор. — Голод. — Смерть Д’Анвиля. — Самоубийство вице-адмирала. — Разрушительный провал. — Обратный путь. — Поражение Ла Жонкьера.

Войска и жители Луисбурга были полностью погружены на суда для отправки во Францию, и город наконец перешел в полное владение победителей. Люди серьезного склада среди них — а таковых было мало кто не нес на себе печать потомственного пуританизма — увидели теперь новое доказательство того, что они находятся под особой опекой благоволящего Провидения. Пока они стояли лагерем, погода благоприятствовала им; но едва они обрели кров, как холодный, неуемный дождь хлынул потоками, которые промокли бы их хлипкие палатки и превратили их дерновые хижины в грязевые кучи, отняв у больных всякую надежду на выздоровление. Даже теперь они получали мало утешения от разрушенных жилищ Луисбурга. Осада оставила город в столь грязном состоянии, что колодцы оказались заражены, а вода отравлена.

Солдаты требовали демобилизации, поскольку завербовались служить лишь до конца экспедиции, и Ширли настаивал на том, что данное им слово должно быть сдержано, иначе никто больше не завербуется. [165] Пепперерелл, к крайнему неудовольствию Уоррена, отправил домой около семисот человек, часть из которых числилась в списках больных, в то время как у остальных семьи находились в бедственном положении и опасности на уязвимом фронте. В то же время он настойчиво умолял о подкреплениях, ожидая визита французов и отчаянной попытки отбить Луисбург. Он и Уоррен управляли этим местом совместно, в условиях военного положения, и оба проводили половину времени в проведении военных трибуналов, ибо среди возмущенного ополчения царил беспорядок, и ничуть не меньше — среди толпы алчных спекулянтов, которые слетелись, подобно стервятникам, в завоеванный город, чтобы скупать грузы захваченных судов или искать иной наживы. Массачусетские солдаты, чье жалование было наименьшим и которые рассчитывали оказаться дома к концу июля, были наиболее буйными; но все они одинаково находились на краю мятежа. Подстрекаемые своими главарями, они однажды маршем направились к плацу и бросили оружие, однако вскоре, вероятно, подобрали его вновь, так как в большинстве случаев ружья были охотничьими и принадлежали тем, кто их носил. Пепперерелл умолял Ширли приехать в Луисбург и вернуть бунтовщиков к исполнению долга. Соответственно, шестнадцатого августа он прибыл на военном корабле в сопровождении миссис Ширли и миссис Уоррен, жены коммодора. Солдаты должным образом выстроились в шеренгу, чтобы встретить его. Поскольку он не имел привычки скрывать собственные достоинства, он сообщает герцогу Ньюкаслу, что никто, кроме него, не смог бы успокоить смутьянов, — что, вероятно, и верно, так как ни у кого другого не было полномочий повысить им жалование. Он произнес перед ними речь, пообещал им сорок шиллингов новой массачусетской валютой в месяц вместо двадцати пяти и закончил тем, что приказал выдать каждому человеку по полпинты рому за здоровье Короля. Хотя столь щедрые возлияния могли, казалось бы, сулить последствия далеко не успокаивающие, бунтовщиков призвали к разуму, и некоторые даже согласились остаться в гарнизоне до следующего июня. [166]

Небольшие подкрепления прибыли из Новой Англии для удержания позиций до прибытия обещанных министерством войск из Гибралтара. Два полка, набранные в колониях и которыми командовали Ширли и Пепперерелл, также предназначались для того, чтобы составить часть гарнизона; однако возникли трудности с укомплектованием рядов, поскольку, по словам Ширли, некоторые офицерские патенты были розданы англичанам, и люди здесь не желают вербоваться иначе как под началом американских командиров.

Ничто не могло быть мрачнее состояния Луисбурга, отраженного в дневниках солдат и других лиц, проведших там зиму, которая последовала за его взятием. Среди этих дневников выделяется дневник достопочтенного Бенджамина Крафтса, рядового из эссекского полка Хейла, который к каждой дневной записи добавляет благочестивое воззвание — по-своему искреннее, вне сомнений, хотя и избитое, а порой находящееся в странном соседстве. Так, отметив подарок Ширли в виде полпинты рома каждому человеку за здоровье Короля, он тут же добавляет: «Да снизойдет к нам Господь и дарует нам силы уповать на Него, и да подготовит Он нас к Своему святому Дню». Под «1 сентября, будучи субботой», мы находим следующую запись: «Я сильно нездоров. Этим утром слушал проповедь мистера Стивена Уильямса по 9 стиху 18 главы от Луки, во второй половине дня — по 8 стиху 8 главы Екклесиаста: Благословен Господь, даровавший нам насладиться еще одной субботой и возможностью услышать Его Слово». На следующий день, «будучи понедельником», он продолжает: «Прошлой ночью мне стало очень плохо: да будет угодно Господу укрепить моего внутреннего человека, дабы я мог возложить все свое упование на Него. Да будем мы все готовы к Его святой воле. Получил часть добычи, 9 мелких гребней для зубов». Крафтс скончался весной от свирепствовавшей болезни, после того как усердно послужил в интендантской службе своего полка.

Стивен Уильямс, проповедник, чьи проповеди утешали Крафтса в его беде, был сыном преподобного Джона Уильямса, захваченного индейцами в Дирфилде в 1704 году, и ныне являлся пастором в Лонг-Медоу, штат Массачусетс. Он присоединился к антипапскому крестовому походу в качестве одного из его капелланов и слыл человеком способным — в чем те, кто читает его дневник, вероятно, усомнятся. Доля армейских капелланов была одной из тяжелейших. На Луисбург обрушилась моровая язва и превратила крепость в госпиталь. «После того как мы вошли в город, — говорит саркастический доктор Дуглас, которому доставляет удовольствие представлять все в худшем свете, — грязная праздность или лень из-за отсутствия дисциплины вызвали гнилостные лихорадки и дизентерию, которые в августе сделались наконец заразными, и люди умирали как павшая овца». От четырнадцати до двадцати семи человек хоронили каждый день на кладбище за городом, у ворот Морепа, возле старой известковой печи на мысе Рошфор; и забытые кости более чем пятисот новоанглийских парней лежат там по сей день под грубой, запущенной травой. Дневник капеллана представляет собой не что иной, как мрачную хронику болезней, смертей, проповедей, похорон и молитв с умирающими по десять раз на дню. «Молился в госпитале; — Молился в цитадели; — Проповедовал у Главной батареи; — Навестил капитана [неразборчиво], очень больного; — Один из людей капитана —— скончался. — Сам чувствую себя плохо, но держусь на ногах». То и дело нота меняется на мгновение, как когда он пишет: «29 июля. Один из капитанов военных кораблей отхлестал плеткой солдата, который ударил капитана в ответ. Большой бунт. Были обнажены шпаги; никто не погиб, но возникло сильное беспокойство». Или когда он записывает «высказывание» какого-то британца, по-видимому, морского офицера, «что он думал, будто жители Новой Англии — трусы, но теперь он полагает, что, дай им кирку и лопату, они докопаются до ада и возьмут его штурмом». [167]

Уильямс жестоко страдал от тоски по дому, но стойко держал свой пост, несмотря на тяжкую тоску по семье и пастве. Мор постепенно отступал, пока наконец погребальные процессии, проходившие мимо ворот Морепа, насчитывали лишь по три-четыре человека в день. К концу января умер пятьдесят один человек, одиннадцать числились в списках больных, и около тысячи были пригодны к строевой службе. [168] Обещанные полки из Гибралтара не прибыли. Если бы французы смогли ударить тогда, Луисбург мог бы снова сменить хозяев. Гибралтарские полки прибыли на этот суровый берег столь поздно, что повернули на юг, к более мягким берегам Виргинии, провели там зиму и появились в Луисбурге лишь в апреле. Они привезли с собой патент для Уоррена на должность губернатора крепости. Он произнес благодарственную речь новоанглийскому гарнизону, сократившемуся теперь до менее чем девятнадцати сотен человек, больных и здоровых, и они наконец отплыли домой, поскольку Луисбург теперь считался в безопасности от любых покушений со стороны Франции.

Для ревностного и энергичного Ширли взятие крепости было лишь началом еще больших триумфов. Едва ополчение Новой Англии отплыло из Бостона в свое отчаянное предприятие, как он написал герцогу Ньюкаслу, что в случае успеха экспедиции вся Новая Англия загорится желанием атаковать Канаду, и другие колонии примут участие вместе с ними, если им прикажет министерство. [169] А несколько месяцев спустя, после взятия Луисбурга, он настаивал на политике кузне железа, пока оно горячо, и немедленного вторжения в Канаду. Колонисты, по его словам, были готовы, и собрать десять тысяч человек для такой атаки было бы легче, чем одну тысячу для безделья в гарнизоне Луисбурга или где-либо еще. Франция и Англия, считает он, не могут ужиться на одном континенте. Если бы мы избавились от французов, продолжает он, Англия вскоре установила бы контроль над Америкой, что сделало бы ее первой среди наций; и он высказывает то, что кажется теперь скромным предсказанием, будто через одно-два столетия британские колонии соперничали бы с Францией по численности населения. Даже сейчас он уверен, что они выставили бы двадцать тысяч человек для захвата Канады, если бы Король потребовал этого от них, и Уоррен был бы желанным командующим для военно-морской части экспедиции; «но, — заключает губернатор, — я не предприму ни шага без приказаний от Его Величества». [170]

Герцог Ньюкасл стоял теперь во главе правительства. Смоллетт и Горас Уолпол сделали его нелепости общеизвестными в анекдотах, которые, правдивы они или нет, нисколько не искажают его характера; однако у него были таланты, которые были велики по-своему, хотя их путь был низменным. То были таланты не государственного деятеля, а политического дельца, и их целью было завоевать пост и удержать его.

Ньюкасл, какими бы ни были его мотивы, прислушался к советам Ширли и велел ему проконсультироваться с Уорреном насчет предполагаемого нападения на Канаду. В то же время он разослал циркулярное письмо губернаторам провинций от Новой Англии до Северной Каролины с предписанием, в случае назначения вторжения, обратиться к их ассасинам за таким количеством людей, какое они смогут предоставить. [171] Взгляды Ширли были горячо поддержаны Уорреном, и наборы были произведены соответственно, хотя и не пропорционально силе отдельных колоний, ибо те, что к югу от Нью-Йорка, проявляли мало интереса к плану. Ширли было велено «расположить Массачусетс к выполнению своей роли»; но ни он, ни его провинция не нуждались в подсказках. Следуя примеру римского сенатора, он воскликнул своей Ассамблее: «Delenda est Canada»; и Ассамблея ответила голосованием за набор трех с половиной тысяч человек и предложением премии, эквивалентной 4 фунтам стерлингов каждому добровольцу, помимо одеяла для каждого и постели на каждых двоих. Нью-Гэмпшир выделил пятьсот человек, Род-Айленд — триста, Коннектикут — тысячу, Нью-Йорк — шестнадцать сотен, Нью-Джерси — пятьсот, Мэриленд — триста и Виргиния — сто. Пенсильванская ассамблея, контролируемая квакерами-пацифистами, не дала солдат; однако в результате народного движения провинция выставила четыреста человек без помощи своих представителей. [172]

Как водится в английских попытках против Канады, кампания должна была стать двойной. Главные силы войск, состоявшие из британских регулярных частей и новоанглийского ополчения, должны были подняться по Святому Лаврентию и атаковать Квебек, в то время как ополчения Нью-Йорка и более южных провинций, при поддержке, как надеялись, воинов ирокезов, должны были продвигаться на Монреаль через озеро Шамплейн.

Ньюкасл пообещал восемь батальонов британских войск под началом генерал-лейтенанта Сент-Клера. Они должны были встретиться с новоанглийцами в Луисбурге, после чего все вместе должны были отплыть в Квебек под эскортом эскадры под командованием Уоррена. Ширли также должен был отправиться в Луисбург и согласовать план кампании с генералом и адмиралом. Таким образом, без потери времени захваченная крепость должна была стать базой операций против ее прежних хозяев.

Канада безумствовала от тревоги из-за слухов об английских приготовлениях. В казармах Квебека содержалось около пятидесяти английских пленных, и все средства пускались в ход, чтобы выведать у них информацию; но, будучи главным образом деревенщинами, схваченными на границах индейскими отрядами, они мало что знали и часто отказывались говорить даже это. Один из них, захваченный задолго до того и привлеченный на сторону французов, [173] использовался как агент для вытягивания сведений у соотечественников и именовался «notre homme de confiance». В то же время пленным вволю выдавали письменные принадлежности, и когда их письма к друзьям вскрывались, выяснялось, что все они пребывают в ожидании скорого освобождения. [174]

В июле из Акадии поступило сообщение, что от сорока до пятидесяти тысяч человек собираются атаковать Канаду; а первого августа пленный, недавно захваченный в Саратоге, заявил, что в Бостоне стоят тридцать два военных корабля, готовых отплыть против Квебека, и что тринадцать тысяч человек должны немедленно выступить из Олбани против Монреаля. «Если все эти истории правдивы, — пишет канадский хронист, — все англичане на этом континенте должны быть под ружьем».

Приготовления к обороне велись с лихорадочной энергией. В Квебеке были подготовлены брандеры, а у Иль-о-Кудр — брандерные плоты; запасался провиант и распределялись боеприпасы; разведывательные отряды были отправлены следить за заливом и рекой; а отряды канадцев и индейцев, недавно направленные в Акадию, получили приказ спешно возвращаться.

Благодаря герцогу Ньюкаслу все эти тревоги оказались напрасными. Массачусетские ополченцы были готовы в течение шести недель, и Ширли, взволнованный и нетерпеливый, напрасно ждал эскадру из Англии и обещанные восемь батальонов регулярных войск. Они не прибыли; и в августе он написал Ньюкаслу, что теперь добраться до Квебека до октября будет невозможно, а это слишком поздно. [175] Восемь батальонов были отправлены в Портсмут для посадки на корабли, приказаны на борт транспортов, затем снова высажены на берег и в конце концов отправлены в безуспешную экспедицию против побережья Франции. Нашлись те, кто полагал, что таково и было их назначение с самого начала, а предполагаемое нападение на Канаду являлось лишь предлогом для обмана неприятеля. Лишь следующей весной Ньюкасл попытался объяснить Ширли причину неудачи. Он написал, что войска были задержаны встречными ветрами, пока генерал Сент-Клер и адмирал Лесток не сочли момент слишком запоздалым; к чему он добавил, что требования европейской войны делают канадскую экспедицию невыполнимой и что Ширли должен держаться обороны и не предпринимать дальнейших завоеваний. Что же касается провинциальных солдат, которые на сей раз состояли на жаловании у Короны, то он заявляет, что они «обошлись очень дорого», и приказывает губернатору избавиться от них «как можно дешевле». [176] Таким образом, не в первый раз надежды колоний пошли прахом из-за неспособности британских министров сдержать свои обещания.

Когда осенью 1746 года Ширли заявил, что пока Канаду следует оставить в покое, он помыслил о менее решительном завоевании и предложил задействовать провинциальные войска для атаки на Краун-Пойнт, который представлял собой промежуточную станцию между Олбани и Монреалем и служил постоянным местом сбора военных отрядов против Нью-Йорка, Нью-Гэмпшира и Массачусетса, чьи раздоры и ревность мешали им объединиться для нападения на него. Голландцы Олбани также имели веские коммерческие причины не вступать в схватки с канадцами. В последнее время, однако, Массачусетс и Нью-Йорк столь сильно пострадали от этого неудобного соседа, что объединить их против него стало возможно; и поскольку Клинтон, губернатор Нью-Йорка, был едва ли менее полон решимости овладеть Краун-Пойнтом, чем сам Ширли, план операций был вскоре утвержден. К середине октября пятнадцатьсот массачусетских войск направлялись на соединение с нью-йоркскими ополченцами, чтобы затем двинуться на ненавистный форпост. [177]

Даже это скромное предприятие было обречено на провал. Поразительные вести достигли Новой Англии и потрясли ее, подобно удару грома, прервав мечты о завоеваниях. Сообщалось, что огромные французские флот и армия направляются, чтобы отбить Луисбург, отвоевать Акадию, сжечь Бостон и опустошить другие прибрежные города. Выступившие в поход на Краун-Пойнт массачусетские войска были отозваны, а сельское ополчение собрано под ружье. За несколько дней узкие кривые улицы пуританской столицы заполнились более чем восемью тысячами вооруженных крестьян с ферм и деревень Мидлсекса, Эссекса, Норфолка и Вустера, а Коннектикут пообещал еще шесть тысяч, как только появится вражеский флот. Оборона Касл-Уильям была расширена и усилена, а на островах в устье гавани установили пушки; в фарватере затопили остовы судов, а через него протянули бон под пушками замка. [178] Тревогу сравнивали с той, что охватила Англию при приближении Непобедимой армады. [179]

Канада услышала новость о приближающемся вооружении с ликованием, которое сменилось сомнениями, поскольку недели и месяцы шли, а флот не показывался. Наконец в сентябре в акадскую гавань зашло судно с сообщением, что оно встретило корабли посреди океана и что их насчитывалось сто пятьдесят вымпелов. Несколько недель спустя губернатор и интендант Канады писали, что четырнадцатого октября они получили из Шибукто письмо с «приятной новостью» о том, что дюк д’Анвиль и его флот прибыли туда около трех недель назад. Если бы они знали больше, они радовались бы меньше.

То, что их великая американская крепость была вырвана у них презренным ополчением, было выше сил Франции стерпеть; и посреди тягостной войны она предприняла решающее усилие, чтобы вернуть свою честь и уплатить долг с лихвой. Подсчитали, что почти половина французского флота собралась в Бресте под командованием дюка д’Анвиля. По одному из подсчетов, его силы состояли из одиннадцати линейных кораблей, двадцати фрегатов и тридцати четырех транспортных судов и брандеров, то есть шестидесяти пяти в общей сложности. Другой список дает в сумме шестьдесят шесть единиц, из коих десять были линейными кораблями, двадцать два — фрегатами и брандерами и тридцать четыре — транспортами. [180] Последние везли полк Понтье и другие ветеранские части в общем количестве трех тысяч ста пятидесяти человек. К флоту должны были присоединиться в Шибукто, ныне Галифаксе, четыре тяжелых военных корабля, недавно отправленных в Вест-Индию господином де Конфланом.

Из Бреста д’Анвиль почему-то поплыл в Ла-Рошель, и здесь корабли удерживались встречными ветрами столь долго, что выйти в море удалось лишь двадцатого июня. С самого начала предзнаменования были зловещими. Адмирала осаждали вопросами о пункте назначения флота, который был известен только ему одному; и когда ради спокойствия он открыл его своим офицерам, их недовольство удвоилось. Бискайский залив был бурным и неспокойным, и мачты, паруса и бушприты были снесены. Пробыв в море неделю, некоторые корабли из-за плохой ходкости отстали, и остальным пришлось уменьшить паруса и ждать их. На долготе Азорских островов наступил полный штиль, и весь флот простоял без движения целые дни. Затем грянул шквальный ветер с молнией. В несколько судов ударила молния. На одном из них погибло шесть человек, а на семидесятипушечном корабле «Марс» взорвался ящик с ружейными и пушечными патронами, убив десять человек и ранив двадцать одного. Транспортное судно, оказавшееся тонущим, было брошено и сожжено. Затем разразилась моровая язва, и на некоторых кораблях больных оказалось больше, чем здоровых.

Четырнадцатого сентября они приблизились к берегам Новой Шотландии и опасались опасных мелей острова Сейбл, точное положение которого им было неизвестно. Они пробирались на ощупь в туманах, пока на них не обрушился страшный шторм с громом и молнией. Летописец плавания, капитан полка Понтье, утверждает, с преувеличением, обычным в подобных случаях, что волны поднимались до мачт; и таково было их неистовство, что транспорт, ударившись о корабль «Амазона», немедленно пошел ко дну со всеми находящимися на борту. Экипаж «Принц Оранж», напоследок ослепленный ветром и брызгами, видел, как огромный корабль «Карибу» без бушприта и грот-стеньги несется на них перед лицом шторма, и затаил дыхание в ожидании удара, когда он пронесся вплотную вдоль борта и растаял в буре. [181] Буря свирепствовала всю ночь, и флот рассеялся до такой степени, что опасности столкновения больше не существовало. Утром летописец смог разглядеть лишь пять вымпелов; но по мере того как день продвигался, остальные начали появляться вновь, и в три часа он насчитал тридцать один с палубы «Принца Оранжа». Шторм стихал, но его последствия были видны по курятникам, бочкам и сундукам, плававшим на волнах и возвещавшим о судьбе одного или нескольких судов флота. «Аргонавт» беспомощно кружился без мачт и руля; «Карибу» выбросил за борт все пушки правого борта своей верхней палубы; а корабль вице-адмирала, «Трайдент», находился в едва ли лучшем состоянии.

Двадцать третьего числа они были окутаны густым туманом и лежали в дрейфе, паля из пушек, звоня в колокола и бьющий в барабаны, дабы избежать столкновений. Когда погода прояснилась, они напрасно искали корабль адмирала «Нортумберленд». [182] Он, однако, не потерялся, а с двумя другими судами шел далеко впереди флота и находился вблизи Шибукто, хотя и в великом замешательстве, не имея лоцмана, знающего побережье. Вскоре после этого ему посчастливилось захватить небольшое английское судно с человеком на борту, отлично знакомым с гаванью Шибукто. Д’Анвиль предложил ему свободу и сто луидоров, если он проведет корабль в гавань. Тот согласился; но когда он воссоединился с товарищами по плену, те назвали его предателем родины, после чего он взял свое обещание назад. Д’Анвиль пришел в крайнее замешательство; но Дюперрье, капитан «Нортумберленда», менее церемонившийся с чувствами пленного, заявил ему, что если он не сдержит слова, то будет брошен в море с привязанными к ногам пушечными ядрами. От этого его сомнения улетучились, и до наступления ночи «Нортумберленд» благополучно вошел в бухту Шибукто. Д’Анвиль надеялся застать здесь четыре корабля Конфлана, которые должны были встретить его из Вест-Индии в этом назначенном месте рандеву; но он увидел лишь одинокий транспорт собственного флота. Покрытые лесом холмы стояли одиноко и дико вокруг того места, что ныне является гаванью Галифакса. Конфлан и его четыре корабля прибыли в начале месяца и, никого не обнаружив, хотя с момента ухода д’Анвила из Ла-Рошели прошло почти три месяца, покружили некоторое время в туманах, а затем уплыли во Францию за несколько дней до прибытия адмирала.

Д’Анвиль не ведал о судьбе своего флота; но он знал, что два корабля, достигшие Шибукто вместе с ним, полны больных людей, что их провиант почти на исходе и что есть все основания полагать те суда флота, которые пощадил шторм, находящимися в не лучшем положении. Один из офицеров экспедиции описывает д’Анвиля как человека, «созданного командовать и достойного любви», и говорит, что он перенес бедствия плавания с предельным мужеством и безмятежностью. [183] И все же неизвестность и горести губительно подействовали на него, и в два часа ночи двадцать седьмого числа он скончался — от апоплексии, по наиболее достоверным сведениям; хотя среди экипажей шептались, будто он покончил со своими бедами с помощью яда. [184]

В шесть часов вечера того же дня вице-адмирал Д’Эстурнель с оставшимися при нем кораблями вошел в гавань и узнал о случившемся. Он с ужасом увидел, что обречен нести бремя командования над рухнувшим предприятием и разбитым флотом. Долгое плавание истощило припасы, и на некоторых судах команды голодали. Мор усиливался, и люди гибли пачками каждый день. Двадцать восьмого числа д’Анвиль был предан земле без церемоний на небольшом острове в гавани. Офицеры собрались на совет, и бумаги умершего командующего были изучены. Среди них оказалось письмо от Короля, в котором тот настоятельно требовал отвоевания Луисбурга в качестве первоочередной цели экспедиции; однако это было сочтено невыполнимым, и совет решил обратить все оставшиеся силы против Аннаполиса. Говорят, что Д’Эстурнель выступал против этой попытки, настаивая, что она безнадежна и что не остается иного выхода, кроме как вернуться во Францию. Дебаты были долгими и горячими, и решение приняли против него. [185] Совет распустился, и видели, как он вошел в свою каюту в явном смятении и тревоге. Вскоре посчитался необычный звук, за которым последовали стоны. Его дверь была заперта на два засова, поставленных накануне вечером по его приказу. Ее выломали, и несчастный командующий был обнаружен лежащим в луже крови, пронзенный собственным мечом. Разъяренный и уязвленный, он бросился на него в приступе отчаяния. Хирург вытащил клинок, но лишь по настоятельным уговорам двух иезуитов умирающий позволил перевязать рану. Затем он приказал всем капитанам подойти к краю его койки и произнес: «Господа, я прошу прощения у Бога и Короля за то, что совершил, и заявляю Королю, что моей единственной целью было помешать врагам сказать, что я не выполнил его приказаний»; и он назвал М. де ла Жонкьера командующим на свое место. Фактически ранг Ла Жонкьера давал ему на это право. Впоследствии он был хорошо известен как губернатор Канады и слыл храбрым и искусным морским офицером.

Ла Жонкьер оставался в Шибукто до конца октября. К акадским поселениям были отправлены гонцы с просьбой о продовольствии, в коем ощущалась отчаянная нужда; и поскольку в уплату обещали полновесную монету, а не бумагу, акадийцы доставили значительный запас. Люди были высажены лагерем на берегу, однако мор продолжал свирепствовать. Двум английским пленным сообщили, что от двадцати трех до двадцати четырех сотен человек были похоронены в море или на суше с тех пор, как флот покинул Францию; а другой заявляет, что тысяча сто тридцать пять погребений состоялись за время его пребывания в Шибукто. [186] Выжившие использовали одежду умерших в качестве подарков соседним индейцам, из-за чего последние подверглись столь свирепому нападению болезни, что из отряда у мыса Сейбл, как утверждается, погибли три четверти. Англичане тем временем узнали кое-что о состоянии своих врагов. Ближе к концу сентября капитан Сильванус Кобб на шлюпе из Бостона дерзко вошел в гавань Шибукто, зафиксировал стоявшие там корабли и, несмотря на преследование, выскочил в открытое море и доставил результаты своих наблюдений в Луисбург. [187] Более тщательная разведка была проведена впоследствии судном из Луисбурга, доставившим французских пленных для обмена под парламентским флагом; и вскоре стало очевидно, что британским колониям теперь нечего опасаться.

Ла Жонкьер все еще цеплялся за надежду на успешный удар по Аннаполису, пока в октябре акадиец не принес ему весть о том, что гарнизон этого места получил подкрепление в двенадцать сотен человек. Подкрепление на самом деле состояло из трех небольших рот ополчения, присланных из Бостона Ширли. Ла Жонкьер созвал тайный совет, и результат, судя по всему, оказался неблагоприятным для каких-либо дальнейших попыток. Летописец сообщает, что в боеспособном состоянии оставалась лишь тысяча человек, и что даже из них кто-то умирал каждый день.

Однако Ла Жонкьер не отчаивался. Войска вновь погрузили на суда; пять госпитальных судов отвели под больных; «Парфе», пятидесятипушечный корабль, уже непригодный к службе, сожгли, как и несколько судов поменьше, и четвертого октября то, что осталось от флота, вышло из гавани Шибукто и взяло курс на Аннаполис, ведомое лоцманами-акадийцами. Парламентский флаг из Луисбурга был вынужден на время составить им компанию, и Джозеф Фостер из Беверли, обменянный пленник на его борту, показал под присягой, что по мере того, как флот держал путь, он видел, как «великое множество мертвецов» сбрасывалось в море каждый день. Неудача по-прежнему преследовала французов. Шторм у мыса Сейбл рассеял корабли, два из которых несколькими днями позже пробились в бассейн Аннаполиса в ожидании встретить там кого-то из товарищей. Вместо этого они обнаружили стоявшие на якоре перед фортом британский пятидесятипушечный корабль «Честер» и массачусетский фрегат «Ширли», после чего оба француза ретировались так же, как и пришли; и на этом завершилось последнее наступательное движение со стороны великого армады.

Летописец сообщает, что ночью двадцать седьмого числа на борту «Нортумберленда» состоялся совет офицеров, на котором было решено, что не остается иного выбора, кроме как вернуться во Францию на кораблях, которые еще держались вместе. Четвертого ноября разразился очередной шторм, и когда он утих, «Принц Оранж» обнаружил себя в компании лишь девяти спутников, все из которых были транспортами. На их борту находилось одиннадцать рот солдат, из коих их старший офицер докладывает лишь о девяносто одном здоровом. Мор произвел такие опустошения среди команд, что по четыре-пять трупов выбрасывали в море ежедневно, и возникали опасения, что суда останутся беспомощными посреди океана из-за нехватки матросов для управления ими. [188] Наконец, седьмого декабря, едва избежав встречи с английской эскадрой, они достигли Порт-Луи в Бретани, куда несколькими днями ранее прибыли несколько кораблей флота. Среди них был фрегат «Ла Пальм». «Вчера, — говорит летописец, — я ужинал с господином Дестраудалем, который командует этим фрегатом; и он рассказал мне вещи, которые от кого-либо другого показались бы невероятными. Вот его история, в точности такой, какой я услышал ее от него». И он продолжает в следующем духе.

После шторма четырнадцатого сентября, когда провизия почти истощилась, сочли, что для «Ла Пальм» и ее экипажа нет иного спасения, кроме как отказаться от предприятия и немедленно идти на всех парусах домой, поскольку у Франции не осталось на западном континенте убежища ближе Квебека. Рационы урезали до трех унций сухарей и трех унций солонины в день; а спустя время половину этого пайка отрезали. Велась усердная охота на крыс в трюме; и когда эта дичь иссякла, экипаж, обезумевший от голода, потребовал от капитана зарезать пяти находившихся на борту английских пленных, чтобы унять безумие своего голода. Капитан посоветовался с офицерами, и те сошлись во мнении, что если он не даст согласия, команда сделает по-своему и без него. Корабельному мяснику было велено связать одного из пленных, оттащить его на дно трюма, умертвить и раздать его мясо людям порциями по три унции каждому. Капитан, всю ночь в крайнем волнении шагавший по палубе, нашел повод отложить это дело до утра, когда вахтенный, посланный наверх с рассветом, вскричал: «Парус!» Провиденциальным незнакомцем оказалось португальское судно; и поскольку Португалия сохраняла нейтралитет в войне, она позволила фрегату приблизиться на расстояние голоса. Португальский капитан вскоре подошел к борту на шлюпке, «сопровождаемый, — по словам рассказчика, — пятью овцами». Голодный экипаж горячо приветствовал их в качестве приятной замены пяти англичанам; и, будучи незамедлительно зарезаны, они были расфасованы среди людей, которые не стали ждать, пока мясо сварится, а сожрали его сырым. [189] У португальцев было получено достаточно провизии, чтобы поддерживать жизнь команды фрегата до их прибытия в Порт-Луи.

Не имеется достаточных средств для оценки того, в какой мере бедствия флота д’Анвиля были обусловлены пренебрежением санитарными мерами или нехваткой морского искусства. Несомненно одно: в самодовольной Новой Англии нашлось немало тех, кто счел бы нечестивым сомневаться в том, что Бог призвал моровую язву и шторм сражаться на стороне Его современного Израиля.

Неустрашимый катастрофическим провалом, французский двор снарядил другой флот, не равный флоту д’Анвиля, но все же грозный, и передал его под начало Ла Жонкьера для завоевания Акадии и Луисбурга. Ла Жонкьер отплыл из Ла-Рошели десятого мая 1747 года, а четырнадцатого числа встретил английский флот, превосходивший его собственный силами и управляемый адмиралами Ансоном и Уорреном. Завязался бой, в котором после храброго сопротивления французы потерпели полное поражение. Шесть военных кораблей, включая флагманский, были захвачены вместе с массой пленных, среди которых оказался и сам Ла Жонкьер. [190]
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ГЛАВА XXII.

1745-1747.

КОНФЛИКТЫ В АКАДИИ.


Усилия Франции. — Апатия Ньюкасла. — Дилемма акадийцев: их характер. — Опасность для провинции. — Планы Ширли. — Акадийские священники. — Полит-агитаторы. — Экспедиция Ноубла. — Рамзе в Шебоссане. — Ноубл в Гран-Пре. — Зимний марш. — Поражение и смерть Ноубла. — Гран-Пре вновь занят англичанами. — Угрозы Рамзе в адрес акадийцев. — Британское министерство не станет их защищать.

После взятия Луисбурга Франция постоянно держала в поле зрения в качестве первостепенной задачи возвращение своей утраченной колонии Акадии. Это была одна из главных целей экспедиции д’Анвиля и экспедиции Ла Жонкьера в следующем году. И чтобы сделать успех еще более несомненным, в Акадию был отправлен крупный отряд канадцев под командованием м. де Рамзе для взаимодействия с силами д’Анвиля; но большая часть их была отозвана для помощи в защите Квебека от ожидаемого нападения англичан. Они вернулись, когда пришла весть о том, что д’Анвиль находится в Чибукто, и Рамзе с частью своего отряда двинулся на Порт-Рояль, или Аннаполис, чтобы поддержать флот в его обещанной атаке на этот пункт. Он расположился лагерем на небольшом расстоянии от английского форта, пока не услышал о бедствиях, погубивших флот, а затем отступил к Шигнето на перешейке Акадийского полуострова, где и разбил свой лагерь с силами, которые, включая индейцев микмаков, малиситов и пенобскотов, в одно время достигали примерно шестнадцати сотен человек.

Если Франция была полна решимости вернуть Акадию, Ширли был не менее решительно настроен удержать ее, если сможет. По его мнению, она была ключом к британским американским колониям, и он снова и снова убеждал герцога Ньюкасла защитить ее. Но Ньюкасл, казалось, едва ли знал, где находится Акадия, не ведая почти ничего, кроме искусства управления Палатой общин, и пренебрегая всем, что не могло помочь его партии и ему самому. Отсюда гиперболы Ширли, хотя они и не лишены были доли правды, пропали для него даром. Правда, однажды он отправил триста человек в Аннаполис; но сто восемьдесят из них умерли во время плавания или лежали беспомощными в больницах Бостона, а остальных можно было бы и не посылать — некоторые из них были рекрутами из английских тюрем, а другие — ирландскими католиками, несколько человек из которых дезертировали к французам, сообщив им о состоянии гарнизона.

Защита Акадии была возложена на Ширли и его Ассамблею, которые в час нужды отправляли роты ополчения и рейнджеров в Аннаполис и тем самым неоднократно спасали его от возвращения под власть Франции. Ширли был самым бдительным и стойким защитником британских интересов на континенте; и в нынешнем кризисе британские и колониальные интересы были едины. Он утверждал, что если Акадия будет потеряна, мир и безопасность всех остальных колоний окажутся под угрозой; и несмотря на огромные усилия французского двора вернуть ее, он чувствовал, что главная опасность исходит для провинции не извне, а изнутри. «Если тысяча французских солдат высадится в Новой Шотландии, — пишет он Ньюкаслу, — весь народ восстанет, чтобы присоединиться к ним, не говоря уже обо всех индейцах». Того же мнения придерживались и французские чиновники в Америке. Губернатор и интендант Канады писали колониальному министру: «Жители, за редким исключением, хотят вернуться под французское владычество и не колеблясь возьмутся за оружие, как только увидят себя свободными для этого; то есть как только мы станем хозяевами Порт-Рояля или у них появятся порох и другие боеприпасы и они будут поддержаны войсками для защиты от гнева англичан». До этого времени, однако, хотя они и помогали Дювивье в его нападении на Аннаполис настолько, насколько это было возможно, не привлекая к себе подозрений, они открыто не брались за оружие, и их отказ сражаться за осаждающих был одной из нескольких причин, на которые Маскарен приписывал успех своей обороны. В то время как большая часть оставалась преданной Франции, некоторые склонялись к англичанам, которые покупали их продукцию и расплачивались с ними звонкой монетой. Деньги у акадийцев были редки, они любили их и были настолько склонны к накопительству, что французские власти пускались в спекуляции относительно того, какова же может быть цель этих бережливых сбережений.

Хотя акадийцы любили Францию, они не всегда были готовы пожертвовать ради нее своими интересами. Они не стали снабжать продовольствием отряд Рамзе в обмен на его долговые расписки, а потребовали твердую наличную валюту. У него не было таковой, и он едва не был вынужден из-за этого оставить свою позицию. В то же время в обмен на оплату звонкой монетой жители приносили топливо для английского гарнизона в Луисбурге и трудились над восстановлением пришедших в негодность заграждений типа «шева-де-фриз» в Аннаполисе.

Маскарен, комендант этого места, будучи французского происхождения, поначалу был склонен сочувствовать акадийцам и обращаться с ними с мягкостью, которая членам его совета казалась ни подобающей, ни благоразумной. Он писал Ширли: «Французские жители определенно находятся в очень опасном положении: те, кто притворяется их друзьями и старыми господами, натравили на них стаю бандитов, чтобы грабить их; в то время как, с другой стороны, им грозит разорение, если они изменят своей верности британскому правительству».

Этот несчастный народ находился фактически между двух огней. Франция претендовала на них с одной стороны, а Англия — с другой, и каждая требовала их подчинения, не считаясь с их чувствами или благополучием. Бандиты, о которых говорит Маскарен, были индейцами микмаками, которые полностью находились под контролем своего миссионера Ле Лутра и использовались им для того, чтобы запугивать жителей, заставляя их отречься от верности Англии и активно поддерживать французское дело. По Утрехтскому договору Франция передала Акадию Великобритании, и впоследствии жители принесли присягу на верность королю Георгу. Таким образом, они были британскими подданными; но поскольку их присяга сопровождалась обещанием или, по крайней мере, четким пониманием того, что от них не потребуется брать в руки оружие против французов или индейцев, они стали известны как «нейтральные французы». Это название имело тенденцию сбивать их с толку, и в своем невежестве и простоте они едва ли знали, какому из государств они обязаны верностью. Их неграмотность была чрезвычайной. Мало кто из них мог расписаться, а современник, хорошо знакомый с ними, заявляет, что знал лишь одного акадийца, который умел читать и писать. Это был, вероятно, нотариус Ле Блан, сочинения которого грубы и неграмотны. Невежественные в отношении книг и изолированные в диком и отдаленном уголке мира, акадийцы ничего не знали о государственных делах и были совершенно неспособны справиться с кризисом, который вскоре должен был на них обрушиться. По своей активности и предприимчивости они далеко отставали от канадцев, которые смотрели на них как на низших. Их радости были уделом самых скромных и простых крестьян; они были довольны своей судьбой и просили лишь о том, чтобы их оставили в покое. Их общение было до того лишено условностей, что они никогда не обращались друг к другу или, как говорят, даже к незнакомцам на «мосье». Они обладали социальным равенством, которое может существовать только в самых скромных условиях общества, и представляли собой феномен примитивной маленькой демократии, вылупившейся под крылом абсолютной монархии. Каждый был так же хорош, как и его сосед; у них не было ни естественных лидеров, ни тех, кто мог бы посоветовать или направить их, за исключением миссионера-священника, от которого в каждом случае начальство ожидало влияния на них в интересах Франции, и который, по сути, постоянно это делал. В то время как один наблюдатель изображает их живущими в состоянии первобытной невинности, другой описывает как мужчин, так и женщин как крайне сквернословящих; из чего он делает неблагоприятные выводы об их семейной нравственности, которая, тем не менее, была заслуживающей похвалы. Как это обычно бывает с хорошо питающимся и неамбициозным крестьянством, они были весьма плодовиты и, как говорят, удваивали свою численность каждые шестнадцать лет. В 1748 году на полуострове Новая Шотландия насчитывалось от двенадцати до тринадцати тысяч душ. Английское правление было легчайшим — настолько легким, что его едва можно было почувствовать; и это неудивительно, учитывая, что единственными инструментами для поддержания порядка среди полностью французского населения были какие-то двести беспокойных солдат в рушащемся маленьком форте Аннаполиса; и провинция была предоставлена самой себе.

Появление флота д’Анвиля вызвало большое волнение среди акадийцев, которые думали, что они вот-вот снова перейдут под корону Франции. Пятьдесят из них поднялись на борт французских кораблей в Чибукто, чтобы провести их к месту атаки на Аннаполис, и к своему ужасу обнаружили, что никакого нападения не планируется. Когда Рамзе со своими канадцами и индейцами занял позицию в Шигнето и построил форт в Бай-Верт на перешейке Новой Шотландии, британская власть в той части колонии показалась оконченной. Жители прервали всякую связь с Аннаполисом и задержали офицеров, которых Маскарен отправлял за разведданными.

С самого начала войны было очевидно, что французы строят свои надежды на возвращение Акадии во многом на восстании акадийцев против английского правления и что они не жалеют усилий для организации такого восстания. В начале 1745 года была предложена жесткая и жестокая мера предосторожности против этой опасности. Провинциальный секретарь Уильям Ширрефф высказал мнение, что акадийцев следует выселить, так как они представляют собой постоянную угрозу для колонии. Это первое предложение подобного рода, которое мне встретилось. Несколько месяцев спустя Ширли писал, что по ложному слуху о взятии Аннаполиса французами акадийцы пели Te Deum и что все признаки указывают на то, что весной будет предпринята попытка захватить Аннаполис с их помощью. Снова Ширли сообщает Ньюкаслу, что французы овладеют Акадией, если самые опасные из жителей не будут выселены, а на их место не будут поставлены английские поселенцы. Он добавляет, что в Аннаполисе нет и двухсот двадцати солдат для защиты провинции против всей массы акадийцев и индейцев, и говорит министру, что если экспедиция против Канады не завершится завоеванием этой страны, переселение части акадийцев станет неизбежностью. Он имеет в виду жителей Шигнето, которых присутствие Рамзе и его канадцев удерживало в угрожающем положении и которые, по его мнению, лишились своих земель из-за предательского поведения. Ширли считает, что семьи из Новой Англии могут быть убеждены занять их место, и что если они поселятся при соблюдении соответствующих правил, они образуют военный рубеж провинции Новая Шотландия, «достаточно сильный, чтобы не пускать канадцев», и удерживающий акадийцев в повиновении. Герцог Бедфорд считает этот план хорошим, но возражает против расходов. Коммодор Ноулз, тогдашний губернатор Луисбурга, который, страдая чахоткой и будучи убежден, что климат убивает его, изливал свои чувства в нападках на всё и вся, придерживался мнения, что акадийцы, нарушив свой нейтралитет, должны быть немедленно изгнаны, и выражал благодушную надежду, что если его Величество примет этот план, он поручит исполнение его именно ему.

Энергичный характер Ширли склонял его к радикальным мерам, и он был совершенно чужд современному гуманизму; но он не был бесчеловечным и содрогался от жестокости изгнания целых общин. В то время как Ноулз и другие призывали к повальной депортации, он по-прежнему считал возможным превратить бо́льшую часть акадийцев в благонадежных подданных британской короны; и с этой целью он советовал заложить укрепленный город там, где сейчас стоит Галифакс, и обеспечить фортами и гарнизонами перешеек Акадийского полуострова, где население было наиболее многочисленным и наиболее неблагонадежным. Гарнизоны, по его мнению, не только внушали бы уважение, но и обеспечили бы акадийцев тем, в чем они больше всего нуждались — готовыми рынками сбыта их продукции, — и тем самым привязали бы их к британцам прочными узами интереса. Ньюкасл счел этот план хорошим, но написал, что его осуществление должно быть отложено до лучших времён. Три года спустя он был частично воплощен в жизнь основанием Галифакса; но к тому времени недовольство акадийцев настолько возросло, а надежда вернуть провинцию Франции поднялась так высоко, что это половинчатое и запоздалое утверждение британской власти лишь подтолкнуло французских агентов к удвоенным усилиям оторвать жителей от присяги, которую они дали короне Англии.

У Ширли были и другие планы на предмет превращения акадийцев в хороших британских подданных. Он предлагал в качестве меры первостепенной важности исключить французских священников из провинции. Свободное отправление их религии было гарантировано жителям Утрехтским договором, и в этом отношении английские власти не давали никаких оснований для справедливых жалоб. Священника время от времени предупреждали, отстраняли от должности или удаляли; но без единого исключения, насколько можно судить, это происходило вследствие поведения, которое вело к разжиганию недовольства и которое повлекло бы за собой равные или бо́льшие наказания в случае мирянина. Приговор был направлен не против священника, а против политического агитатора. План Ширли по исключению французских священников из провинции не нарушил бы положений договора при условии, что жители будут обеспечены другими священниками, не являющимися французскими подданными и потому не представляющими политической опасности; но хотя такая мера несколько раз предлагалась провинциальными властями, раздражающая апатия правительства Ньюкасла не давала надежды на то, что это осуществимо.

Влияние, наиболее опасное для британского правления, исходило не от любви к Франции или расового сходства, а от силы религии над простым и невежественным народом, воспитанным в глубокой любви и благоговении к своей Церкви и ее служителям, которые использовались представителями Людовика XV как агенты для отчуждения акадийцев от Англии.

Самым ревностным из этих клириков-агитаторов был аббат Ле Лутр, миссионер среди микмаков, а после 1753 года — генеральный викарий Акадии. Он был пылким и предприимчивым фанатиком, склонным по темпераменту к насильственным методам, ненавидел англичан и не удерживался ни жалостью, ни угрызениями совести от использования угроз проклятием и томагавка микмаков, чтобы заставить акадийцев повиноваться его воле. Самое худшее обвинение против него — подстрекательство индейцев своей миссии к убийству английского офицера капитана Хоу — доказано не было; но оно не было бы предъявлено ему его же соотечественниками, если бы его характер и прежнее поведение снискали ему их уважение.

Другие акадийские священники были далеки от разделения жестокости Ле Лутра; но их влияние всегда было направлено на отчуждение жителей от их верности королю Георгу. Отсюда Ширли рассматривал обращение акадийцев в протестантизм как политическую меру первостепенной важности и предлагал для этого учредить в провинции школы. До сих пор его рекомендации вполне легитимны; но когда он добавляет, что следует давать награды акадийцам, отрекающимся от своей веры, немногие осмелятся защищать его.

Ньюкасл не желал утруждать себя ни одним из его планов, и Акадия плыла по течению, как и прежде. «Я заканчиваю докучать вашей светлости делами Новой Шотландии этим письмом», — пишет настойчивый Ширли. И он продолжает просить «в качестве надлежащей схемы для лучшего обеспечения подчинения тамошних французских жителей и индейцев», чтобы губернатор и Совет в Аннаполисе получили особые полномочия и указания от короля арестовывать и допрашивать тех акадийцев, которые окажутся «наиболее одиозными и опасными для правительства его Величества»; и если они будут признаны виновными в предательской переписке с врагом, поступать с ними и их имуществом так, как распорядится его Величество, в то же время обещая остальным амнистию за прошлые проступки при условии принятия или возобновления ими присяги на верность.

На это не последовало никакого ответа от Ньюкасла, кроме указания Ширли, данного восемь или девять месяцев спустя, сказать акадийцам, что до тех пор, пока они остаются мирными подданными, их собственность и религия будут защищены. Таким образом, оставленный бороться в одиночку с труднейшей задачей, совершенно выходящей за рамки его функций губернатора Массачусетса, Ширли делал всё, что мог. Самая насущная опасность, как он считал, исходила от присутствия Рамзе и его канадцев в Шигнето; ибо этот офицер не жалел усилий, чтобы побудить акадийцев присоединиться к нему в новой попытке против Аннаполиса, говоря им, что если они не изженут англичан, англичане изженут их. Теперь он был в Мине, пытаясь поднять жителей на борьбу за Францию. Ширли счел необходимым противодействовать ему и заставить его и его канадцев вернуться на перешеек, откуда они пришли; но поскольку министерство не давало солдат, он был вынужден набирать их из Новой Англии. Защита Акадии была делом британского правительства, а не колоний; но поскольку они были глубоко заинтересованы в сохранении оказавшейся под угрозой провинции, Массачусетс выделил пятьсот человек в ответ на призыв Ширли, а Род-Айленд и Нью-Гэмпшир добавили к ним столько же. Менее половины этих ополченцев добрались до Акадии. Было штормовое время года. Суда Род-Айленда потерпели крушение около Мартас-Винъярд. Транспортный шлюп Нью-Гэмпшира был перехвачен французским вооруженным судном и вернулся в Портсмут. Четыреста семьдесят человек из Массачусетса под командованием полковника Артура Ноубла — это всё, что добралось до Аннаполиса, откуда они отплыли в Мине в сопровождении нескольких солдат гарнизона. Штормы, дрейфующие льды и яростные приливы в заливе Фанди сделали их путь столь трудным и неопределенным, что Ноубл решил завершить путешествие по суше; и четвертого декабря он высадился близ места, ныне называемого Френч-Кросс, у подножия Северной горы — высокого барьера из скал и леса, тянущегося вдоль южного берега залива Фанди. Без тропы и без проводников отряд поднялся по занесенным снегом высотам и двинулся к месту назначения, каждый человек нес в заплечном мешке продовольствие на четырнадцать дней. Проспав восемь ночей без укрытия среди сугробов, они достигли акадийской деревни Гран-Пре, главного поселения округа Мине. Рамзе и его канадцы ушли. Узнав о приближении английских сил, он попытался убедить акадийцев, будто их изгонят из родных домов и единственная их надежда — объединиться с ним, чтобы ответить силой на силу; но они доверились недавнему заверению Ширли о защите и ответили, что не нарушат свою присягу на верность королю Георгу. После этого Рамзе отступил на свою прежнюю позицию в Шигнето, а Ноубл и его люди заняли Гран-Пре без сопротивления.

Деревня состояла из небольших низких деревянных домов, разбросанных на протяжении полутора миль, и потому плохо подходила для обороны. У англичан был каркас блокгауза, или, как некоторые говорят, двух блокгаузов, готовых к сборке по прибытии; но поскольку земля была крепко промерзлена, заложить фундамент оказалось трудно, и каркасы поэтому сложили в хозяйственных постройках деревни с намерением возвести их весной. Суда, которые доставили их вместе с припасами, боеприпасами, пятью небольшими пушками и хорошим запасом снегоступов, только что прибыли к месту высадки — и здесь с невероятным легкомыслием им позволили остаться, причем большая часть их незаменимых грузов все еще находилась на борту. Люди тем временем были расквартированы по акадийским домам.

Положение Ноубла было критическим, но его заверили, что из Шигнето до него невозможно добраться в столь суровую пору; и он слишком легко этому поверил, хотя сам только что совершил марш, который, если и не был столь долгим, был весьма трудным. И все же он не пренебрегал всеми мерами предосторожности, высылая разведывательные партии для прочесывания окрестностей, в то время как остальные его люди предавались отдыху в акадийских домах, питаясь припасами жителей, за которые впоследствии было уплачено. Некоторые из жителей, которые открыто поддерживали Рамзе и его сторонников, бежали в леса из опасения последствий; но большая часть спокойно осталась в деревне.

У вершины залива Фанди его воды образуют развилку, состоящую, с одной стороны, из залива Шигнето, а с другой — из бассейна Мине. На вершине залива Шигнето находилось акадийское поселение Шигнето, или БобАССЕН, в домах которого Рамзе расквартировал своих канадцев. Здесь перешеек Акадийского полуострова сужается больше всего: расстояние до Бай-Верт, где Рамзе построил форт, составляет чуть более двенадцати миль. Таким образом, он контролировал перешеек — откуда, впрочем, Ноубл надеялся выбить его весной.

Во второй половине дня 8 января акадиец, посланный в Мине миссионером Жерменом, прибыл в БобАССЕН с вестью о том, что двести двадцать англичан находятся в Гран-Пре и ожидается еще больше. Рамзе немедленно разработал план исключительной дерзости и решил быстрым маршем и ночным нападением застать новоприбывших врасплох. Его отряд был сильно уменьшен болезнями, и для его пополнения он написал Ла Корну, реколетскому миссионеру в Мирамичи, чтобы тот присоединился к нему со своими индейцами; одновременно он написал Майяру, бывшему коллеге Ле Лутра по миссии Шубенакади, и Жирару, священнику Кобекида, чтобы те собрали индейцев, запаслись продовольствием и собрали сведения об англичанах. Тем временем его канадцы были заняты изготовлением снегоступов и собачьих упряжек для марша.

Рамзе не мог лично командовать экспедицией, так как травма колена лишила его возможности ходить. Это было тем менее прискорбно с учетом качеств его офицеров, ибо с ним были цвет воинственного канадского дворянства: Кулон де Вилье, который семь лет спустя разгромил Вашингтон у форта Несессити; Божё, будущий герой Мононгахелы, с виду кабинетный щеголь, а на деле смелый и решительный воитель; шевалье де ла Корн, образец телесной и душевной выносливости; Сен-Пьер, Ланодьер, Сен-Оур, Делиньери, Куртеманш, Репантиньи, Буаэбер, Гаспе, Коломбьер, Марен, Люзиньян — все знатоки войны внезапных нападений и стремительных атак, в которых преуспевали канадцы.

Кулон де Вилье командовал вместо Рамзе; и двадцать первого января он и другие офицеры повели своих людей через перешеек от БобАССЕНА до Бай-Верт, где все они разбили лагерь в лесу и где к ним присоединился отряд индейцев и несколько акадийцев из БобАССЕНА и острова Сент-Жан. Продовольствие, боеприпасы и всё необходимое были распределены, и в полдень двадцать третьего числа они снялись с лагеря, прошли три лиги и к вечеру стали биваком. На следующее утро они снова выступили на рассвете. Стоял сильный мороз, шел снег — не те крупные, влажные, ленивые хлопья, что падают мирно и безвредно, а те мелкие кристаллические частицы, которые злобно гонит ветер и которые колют щеки, как иголки. Это была та метель, которую в Канаде называют la poudrerie. Они надеялись совершить долгий дневной переход; но ноги и лица замерзали, и они были вынуждены остановиться в полдень под таким укрытием, какое могли предоставить густые леса из сосны, ели и пихты. Утром они снова выступили, следуя вдоль морского берега, причем их собачьи упряжки тащили продовольствие и багаж по битому льду ручьев и заливов, которого они иногда избегали, прорубая тропы через лес. После дня крайнего утомления они остановились у небольшого залива, где ныне стоит город Уоллес. Божё говорит: «Пока мы откапывали снег для постройки хижин, пришли два акадиана с письмами от господ Майяра и Жирара». Два священника принесли смесь хороших и дурных новостей. С одной стороны, англичан оказалось больше, чем сообщалось; с другой — они не установили привезенные с собой блокгаузы. Несколько акадийцев из соседнего селения присоединились к отряду в этом лагере, как и несколько индейцев.

На следующее утро, 27 января, авантюристы остановились в селении Татмагауч, где к ним снова присоединилось множество акадийцев. Починив сломанные сани, они возобновили марш и в пять часов вечера достигли места под названием Бакуэль, у начала волока, который вел примерно двадцать пять миль по пересеченной местности к Кобекиду, ныне Труро, у вершины бассейна Мине. Здесь их встретил Жирар, священник Кобекида, от которого Кулон потребовал обещания встретиться с ним снова в той деревне через два дня. Жирар дал обещание неохотно, опасаясь, говорит Божё, испортить отношения с английскими властями. Он сообщил, что силы в Гран-Пре насчитывают по меньшей мере четыреста пятьдесят, а по некоторым отзывам — более пятисот человек. Эта поразительная новость разнеслась по лагерю; но люди не упали духом. «Чем больше их, — говорили они, — тем больше мы перебьем».

Отряд провел двадцать восьмое число в починке поврежденных саней, а во второй половине дня к ним присоединились новые акадийцы и индейцы. Получив такое подкрепление, они снова выступили в поход и к вечеру достигли селения на окраине Кобекида. Здесь к ним присоединился миссионер Майяр — к великому удовольствию Кулона, который рассчитывал на него и его собрата-священника Жирара в деле добывания продовольствия. Майяр пообещал отправиться в Гран-Пре лично вместе с индейцами своей миссии.

Отряд отдохнул день и снова выступил 1 февраля, остановился у дома Майяра в Кобекиде за собранными им для них припасами, а затем двинулся к реке Шубенакади, которая течет с юга в залив Кобекид, вершину бассейна Мине. Добравшись до реки, они обнаружили, что она непроходима из-за плывущего льда, что заставило их искать переправу несколько выше по течению. Кулон был однако полон решимости переправить отряд немедленно, чтобы перекрыть дороги на Гран-Пре и не допустить предупреждения англичан о его приближении; ибо хотя акадийцы склонялись к французам и были готовы служить им, когда риск был не слишком велик, среди них находились те, кто из выгоды или страха был готов заискивать перед англичанами, доставляя им сведения. Буаэбер с десятью канадцами отчалил от берега в каноэ и чуть не погиб среди дрейфующих льдов; но в конце концов они добрались до противоположного берега и перекрыли все тропы, ведущие в Гран-Пре. Главные силы двинулись на снегоступах вверх по восточному берегу Шубенакади, где леса забиты снегом и завалены упавшими деревьями, через которые приходилось с великим трудом тащить сани. В этот день, третьего числа, они прошли пять лиг, на следующий — всего две, что привело их на пол-лиге от микмакской миссии Ле Лутра. Неподалеку от этого места река легко переходилась по льду, и они продолжили марш на запад через местность к реке Кеннеткук по столь трудным дорогам, что их индейский проводник сбился с пути и на время завел их не туда. Седьмого числа Буаэбер и его отряд воссоединились с ними, приведя подкрепление из шестнадцати индейцев, которым акадийцы выдали оружие. Продовольствие заканчивалось, пока восьмого числа, по мере приближения к деревне Пизикид, ныне Виндзор, акадийцы с большим усердием не доставили им припасы. Они также сообщили им, что англичане в Гран-Пре чувствуют себя в полной безопасности и не подозревают об опасности.

Девятого числа, несмотря на холодную сухую метель, они достигли западного рукава реки Эвон. До Гран-Пре оставалось всего семь французских лиг, которые они надеялись преодолеть до наступления ночи; но усталость заставила их отдыхать до десятого числа. В полдень того же дня, при продолжающейся буре, они снова выступили, хотя едва могли видеть дорогу из-за метели. Вскоре они вышли к небольшой речушке, по замерзшей поверхности которой выстроились в ряд, и по приказу Кулона Божё разделил всех на десять партий для одновременных нападений на такое же число домов, занятых англичанами. Затем, медленно продвигаясь, дабы не прибыть слишком рано, они достигли реки Гасперо, впадающей в бассейн Мине у Гран-Пре. Теперь они были всего в полулиге от цели. Здесь они простояли час в буре, дрожа и полузамерзнув в ожидании наступления темноты. Когда стемнело, они снова двинулись в путь и вскоре подошли к нескольким домам на берегу реки. Каждая из десяти партий заняла по одному из них, разведя большие костры, чтобы согреться и просушить ружья.

Случилось так, что в доме, где искали убежища Кулон и его отряд, справлялась свадебная пирушка. Гости были крайне удивлены столь внезапному вторжению вооруженных людей; но для канадцев и их предводителя праздник оказался удачей невероятной, поскольку большинство гостей были жителями Гран-Пре, отлично знавшими дома, занятые англичанами, и способными с точностью указать, где расквартированы офицеры. Это было обстоятельство первостепенной важности. Англичане были распределены по двадцати четырем домам, разбросанным, как уже упоминалось, на протяжении полутора миль. Нападающих было слишком мало, чтобы атаковать все эти дома одновременно; но если те из них, где останавливались главные офицеры, удастся застать врасплох и захватить вместе с их обитателями, остальные смогут оказать лишь слабое сопротивление. Именно поэтому Кулон разделил своих последователей на десять отрядов, каждый с одним или несколькими избранными офицерами; эти офицеры были теперь созваны в доме прерванного торжества, и поскольку бывшие гости дали исчерпывающие сведения о расположении английских квартир и воинских качествах их обитателей, офицеру каждого отряда была поставлена особая боевая задача с акадийскими проводниками, обязанными довести его до места. Главный отряд численностью в пятьдесят или, согласно другому источнику, в семьдесят пять человек возглавлял сам Кулон вместе с Божё, Делиньери, Мерсье, Лери и Люзиньяном в качестве офицеров. Этот отряд должен был атаковать каменный дом близ середины деревни, где находился главный караул — здание несколько больше остальных и единственное, хоть сколько-нибудь приспособленное для обороны. Второй отряд из сорока человек под командованием Ла Корна с Ригавилем, Лагни и Вильемоном должен был атаковать соседний дом — квартиру полковника Ноубла, его брата энсина Ноубла и нескольких других офицеров. Остальные отряды численностью по двадцать пять человек каждый, согласно Божё, или по двадцать восемь, согласно Ла Корну, должны были совершить бросок почти одновременно на другие дома, которые считалось наиболее важным взять под контроль. Все имели акадийских проводников, чьи услуги в этом качестве были бесценны; хотя Божё жалуется, что никакой пользы в самой атаке от них не было. Он говорит, что общая численность сил составляла около трехсот человек, в то время как английский капитан Голдтуэйт оценивает их число, включая акадийцев и индейцев, от пяти до шести сотен. Силы англичан составляли чуть более пятисот человек в общей сложности. Все приготовления были завершены, и каждому офицеру была поставлена его задача, после чего весь отряд выстроился в бурю, и капеллан произнес общую абсолюцию. Затем каждая из десяти партий, ведомая одним или несколькими акадийцами, двинулась по тропе к своей цели, каждый человек на снегоступах, с замком ружья, надежно укрытым под капотом.

Самый крупный отряд под началом Кулона, как мы видели, должен был атаковать каменный дом посреди деревни; но их проводник сбился с пути, и около трех часов ночи они приблизились к небольшому деревянному дому недалеко от своей истинной цели. Здесь, как и на всех английских квартирах, был выставлен караул. Ночь была темной, снег все еще шел, не переставая на протяжении последних тридцати часов. Английский часовой разглядел сквозь темноту и метель то, что казалось тенями надвигающейся толпы людей. Он крикнул: «Кто идет?» и затем закричал: «К оружию!» Дверь распахнулась, и в проеме появился караул. Но в этот момент движущиеся тени исчезли с глаз часового. Французы все как один плашмя бросились в мягкий, легкий снег, и ничего нельзя было ни увидеть, ни услышать. Англичане сочли это ложной тревогой, и в доме снова воцарилась тишина. Тогда Кулон и его люди поднялись и бросились вперед. Снова громким и испуганным голосом часовой закричал: «К оружию!» Яркий свет, словно от пылающего костра, озарил открытый дверной проем, и внутри были видны мечущиеся люди. Кулон, шедший впереди, сказал Божё, оказавшемуся рядом с ним, что этот дом — не тот, который они должны атаковать. Божё ответил, что сейчас не время что-либо менять, и Кулон снова рванулся вперед. Божё прицелился в часовой и застрелил его насмерть. Из дома грянули вспышки и грохот мушкетов, и Кулон рухнул в снег, тяжело раненный. Молодой кадет Люзиньян был ранен в плечо; но он все же продолжал идти вперед, когда второй выстрел раздробил ему бедро. «Друзья, — крикнул доблестный юноша, падая рядом со своим командиром, — пусть два мертвеца не испугают вас». Канадцы, покрытые снегом с головы до ног, ворвались в дом. В течение десяти минут всякое сопротивление было подавлено. Из двадцати четырех англичан двадцать один был убит, а трое взяты в плен.

Тем временем Ла Корн со своим отрядом из сорока человек атаковал дом, где были расквартированы полковник Ноубл и его брат, а также капитан Хоу и несколько других офицеров. Ноубл недавно перевел главный караул в каменный дом, но сам еще не перебрался туда, и караул в занимаемом им доме был небольшим. Французы выбили дверь топорами и ворвались внутрь. Полковник Ноубл, разбуженный ото сна, вскочил с постели, получив при этом две мушкетные пули в тело. У него, судя по всему, были пистолеты, так как он несколько раз отстреливался. Его слуга, находившийся в доме, свидетельствовал, что французы кричали полковнику в окно, обещая сохранить ему жизнь, если он сдастся; но он отказался, после чего они выстрелили снова, и пуля, попав ему в лоб, наповал убила его. Его брат, энсин Ноубл, также был застрелен, сражаясь в одной рубашке. Лейтенанты Пикеринг и Лечмер лежали в постели тяжело больными и были убиты там же. Лейтенант Джонс, «избавившись от кое-кого из неприятеля», как выразился рассказчик, попытался прорваться сквозь остальных и бежать, но был пронзен в сердце штыком. Капитан Хоу был тяжело ранен и взят в плен.

Кулон и Люзиньян, выведенные из строя своими ранами, были перенесены обратно в дома на Гасперо, где оставался французский хирург. Отряд Кулона, которым теперь командовал Божё, встретившись и соединившись с меньшим отрядом под началом Лотбиньера, направился на помощь другим, кто мог нуждаться в их поддержке; ибо хотя они слышали сильную ружейную стрельбу отовсюду и различали движущиеся группы людей то тут, то там, они не могли понять, друзья это или враги, и на чьей стороне фортуна. Вскоре они встретили отряд Марена, состоявший из двадцати пяти индейцев, только что отброшенных с потерями от атакованного ими дома. К тому времени забрезжил рассвет, и по мере того как они с трудом брели по сугробам, они больше не впотьмах ощупью пробирались вперед. Два отряда Коломбьера и Буаэбера вскоре присоединились к ним с приятной вестью о том, что каждый из них захватил по дому; и объединенные силы теперь приступили к успешной атаке двух зданий, где англичане хранили каркасы своих блокгаузов. Здесь нападавшие захватили десять пленных. Стоял уже белой день, но из-за падающего снега они не могли разглядеть, преуспело ли предприятие в целом или потерпело неудачу. Поэтому Божё послал Марена отыскать Ла Корна, который в отсутствие Кулона принял главное командование. Марен отсутствовал два часа. Наконец он вернулся и доложил, что англичане в домах, которые не подвергались нападению, наряду с теми, кто уцелел или не попал в плен, сгрудились в каменном доме посреди деревни, что Ла Корн блокирует их там и приказывает Божё с отрядом немедленно присоединиться к нему. Когда Божё прибыл на место, он обнаружил Ла Корна расположившимся у дома, где был убит Ноубл, находившегося в пределах досягаемости ружейного выстрела от каменного дома, занятого англичанами, по которым французы вели редкую стрельбу из-за укрытий соседних строений. Находившиеся в каменном доме отвечали огнем; но серьезного вреда ни одна из сторон не причиняла до тех пор, пока англичане, которыми теперь командовал капитан Голдтуэйт, не попытались отбить дом, где обосновались Ла Корн со своим отрядом. Две роты совершили вылазку; но у них на всех оказалось лишь восемь пар снегоступов, остальные были оставлены на борту двух судов, доставивших припасы отряда из Аннаполиса и теперь стоявших на якоре неподалеку, во власти неприятеля, у устья Гасперо или около него. В результате вылазивший отряд беспомощно застрял в сугробах, проваливаясь в глубокий сухой снег так сильно, что они не могли использовать ружья и едва передвигались, в то время как пули градом сыпались на них от людей Ла Корна из дома и других, круживших вокруг них на снегоступах. Попытка была безнадежной, и с некоторыми потерями обе роты отступили. Стрельба продолжалась как прежде до полудня, или, по словам Божё, до трех часов дня, когда из дома Ла Корна вышел французский офицер с парламентским флагом. Поводом для этого шага послужило следующее.

Капитан Хоу, который, как уже упоминалось, был тяжело ранен при захвате этого дома, все еще находился там в качестве пленника, без хирургической помощи, так как французский хирург оставался в домах на Гасперо, ведя уход за Кулоном и другими ранеными. «Хотя м. Хоу был стойким человеком, — говорит Божё, — он умолял шевалье де ла Корна не дать ему истечь кровью из-за отсутствия помощи, а позволить вызвать английского хирурга». На это Ла Корн, после совещания со своими офицерами, дал согласие, и Марен отправился к англичанам с белым флагом и запиской от Хоу, объясняющей ситуацию. Хирург был прислан, и рана Хоу была перевязана, а Марен остался в качестве заложника. Перемирие продолжалось до возвращения хирурга; после чего оно было продлено до девяти часов следующего утра по настоянию, согласно французским отчетам, англичан, а согласно английским — французов. В любом случае перемирие было приветствовано обеими сторонами. Англичане, находившиеся в каменном доме в количестве почти трех с половиной сотен человек и теснившиеся до удушья, располагали пятью небольшими пушками, две из которых были четырехфунтовыми, а три — фальконетами; но те, вероятно, не были установлены, поскольку не похоже, чтобы они как-то использовались. Никаких боеприпасов не было, кроме того, что люди имели в своих пороховницах и пулевых сумках, так как основной запас был оставлен вместе с прочими необходимыми вещами на борту шхуны и шлюпа, оказавшихся теперь в руках французов. При осмотре выяснилось, что у них имелось боеприпасов по восемь выстрелов на человека и продовольствия на один день. Воду можно было добывать, лишь принося ее из близлежащего ручейка. Поскольку снегоступы имелись примерно лишь у одного из двадцати человек, вылазки были исключены; кроме того, дом просматривался с возвышенностей с трех сторон.

Хотя их число все еще было значительным, их положение становилось отчаянным. Вот почему, когда перемирие истекло, английский командир Голдтуэйт вместе с другим офицером, коим, судя по всему, был капитан Пребл, подошел с белым флагом к дому, где засел Ла Корн, и предложил условия капитуляции, причем переводчиком выступал говоривший по-французски Хоу. Ла Корн со своей стороны выдвинул предложения, и поскольку ни одна из сторон не горела желанием продолжать схватку, они быстро пришли к соглашению.

Было условлено, что в течение сорока восьми часов англичане выступят на Аннаполис с воинскими почестями; что пленные, взятые французами, останутся в их руках; что индейцы, бывшие единственными мародерами, сохранят захваченную ими добычу; что английские больные и раненые останутся до выздоровления в соседнем селении Ривьер-о-Канар под защитой французского караула, и что англичане, участвовавшие в событии у Гран-Пре, не будут брать в руки оружие в течение следующих шести месяцев в районе вокруг вершины залива Фанди, включая Шигнето, Гран-Пре и близлежащие поселения.

Капитан Хоу был освобожден под честное слово при условии, что он пришлет взамен некоего Лакруа, французского пленника в Бостоне, — «что, — говорит Ла Корн, — он добросовестно и исполнил».

Так завершился один из самых доблестных подвигов в франко-канадских анналах. Что касается потерь с каждой стороны, французские и английские отчеты непримиримы; да и утверждения каждой из сторон непоследовательны сами по себе. Маскарен сообщает Ширли, что семьдесят англичан были убиты и свыше шестидесяти взяты в плен; хотя впоследствии он уменьшает эти цифры, получив, по его словам, дополнительные сведения. С французской стороны, по его словам, четверо офицеров и около сорока человек были убиты, а многие раненые были увезены на телегах во время боя. Божё, с другой стороны, оценивает потери англичан в сто тридцать убитых, пятнадцать раненых и пятьдесят пленных; а французские потери — в семь убитых и пятнадцать раненых. Что касается численности задействованных сил, заявления здесь не менее расходятся. Однако представляется очевидным, что когда Кулон начал свой марш из Бай-Верт, его отряд состоял примерно из трехсот канадцев и индейцев, не считая нескольких акадийцев, присоединившихся к нему из БобАССЕНА и острова Сент-Жан. Другие присоединились к нему по пути в Гран-Пре, насчитывая сто пятьдесят человек по оценке Ширли, — что представляется явным преувеличением. Англичане, по их собственным данным, насчитывали пятьсот или пятьсот двадцать пять человек. Из одиннадцати атакованных домов десять были захвачены внезапно с помощью темноты и мести, а также благодаря умелому руководству нападавших.

«Как только капитуляция была подписана, — рассказывает Божо, — мы стали, по видимости, лучшими друзьями». Ла Корн распорядился отдать воинские почести телам братьев Ноубл; и во всех отношениях канадцы, как офицеры, так и рядовые, обращались с англичанами любезно и учтиво. «Английский комендант, — снова говорит Божо, — пригласил нас всех пообедать с ним и его офицерами, чтобы мы могли получить удовольствие от знакомства за чашей пунша». Когда угощение было подано так, как позволяли обстоятельства, победители и побежденные сели за стол вместе; тогда, по словам Божо, «мы услышали от наших хозяев множество комплиментов по поводу наших вежливых манер и нашего воинского искусства». И эти комплименты были вполне заслуженны.

В восемь часов утра четырнадцатого февраля англичане вышли из каменного дома и с примкнутыми ружьями, под бой барабанов и с развевающимися знаменами прошли между двумя рядами французов и направились в Аннаполис. Английские больные и раненые были отправлены в поселение Ривьер-о-Канар, где под защитой французского караула и под присмотром английского хирурга им предстояло оставаться до тех пор, пока они не смогут добраться до британского форта.

Ла Корн созвал военный совет, и ввиду нехватки продовольствия и по другим причинам было решено вернуться в БобАССИн. Многие французы заболели. Часть больных и раненых оставили в Гран-Пре, других — в Кобеквиде, а с акадийцев потребовали предоставить средства для перевозки остальных. Отряд Кулона покинул Гран-Пре двадцать третьего февраля и восьмого марта прибыл в БобАССИн. [215]

Рамзе не преминул воспользоваться успехом у Гран-Пре, чтобы повлиять на умы акадийцев. Он разослал циркулярное письмо жителям различных округов, и особенно Мина, в котором сообщал им, что их страна была отвоевана оружием короля Франции, верными подданными которого он им приказывал быть, не поддерживая никаких сношений с англичанами под каким бы то ни было предлогом, под страхом суровейшего наказания. «Если, — заключает он, — мы вывели наших солдат из вашей среды, то лишь по причинам, известным только нам самим, и ради вашей же выгоды». [216]

К несчастью для эффективности этого послания, Ширли не успел услышать о разгроме у Гран-Пре, как отправил отряд массачусетских солдат для повторного занятия этого места. [217] Они сделали это в апреле. Таким образом, акадийцы, как обычно, оказались между двух огней; и, не будучи в силах понять, какое из двух зол хуже, они попытались избежать обоих, выказывая расположение как французам, так и англичанам и уверяя тех и других в своей преданной привязанности. Они направили Рамзе слезное письмо, в котором уверяли, что сердца их всегда принадлежат Франции, и в то же время умоляли его помнить, что они — бедный, беспомощный народ, обремененный большими семьями и подвергающийся опасности изгнания и разорения, если они оскорбят своих господ, англичан. [218] В то же время они написали Маскарену в Аннаполис, переслав ему для объяснения ситуации копию угрожающего им письма Рамзе; [219] умоляя его принять во внимание, что они не могли без риска отказаться от ответа на него; при этом они заявляли о своей полной преданности королю Георгу. [220]

Рамзе, не удовлетворенный результатами своего первого письма, написал акадийцам снова, приказывая им именем генерал-губернатора Новой Франции взять в руки оружие против англичан и прилагая для их наставления выдержку из письма французского губернатора. «Таковы, — говорит Рамзе, — его слова: “Мы считаем себя хозяевами БобАССина и Мина, поскольку изгнали англичан. Поэтому нет никаких затруднений в том, чтобы заставить акадийцев взять в руки оружие за нас; с каковой целью мы объявляем им, что они освобождены от присяги, которую прежде принесли англичанам и которой они более не связаны, как то было решено властями Канады и Монсеньором нашим епископом”». [221]

«Ввиду вышесказанного, — продолжает Рамзе, — мы приказываем всем жителям Меремкука прибыть в это место [БобАССИн], как только они увидят зажженные сигнальные огни или обнаружат приближение неприятеля; и это под страхом смерти, конфискации всего их имущества, сожжения их домов и наказания, полагающегося мятежникам против короля». [222]

Положение акадийцев было плачевным. По Утрехтскому мирному договору Франция передала их британской короне; однако французские офицеры клеймили их как мятежников и угрожали им смертью, если они не будут воевать по их приказу против Англии, а английские офицеры грозили им изгнанием из страны, если они нарушат присягу на верность королю Георгу. Долгом британского министерства было занять провинцию силами, достаточными для защиты жителей от французского терроризма и исключения всяких сомнений в том, что король Англии является хозяином Акадии не только на словах, но и на деле. Только это могло предотвратить опасность акадийского восстания и те суровые меры, к которым оно впоследствии привело. Министерство не прислало никакой помощи, оставив Ширли и Массачусетсу задачу удержать провинцию для короля Георгия. Ширли и Массачусетс сделали всё, что могли, но они не могли сделать всего, чего требовала чрезвычайная ситуация.

Ширли мужественно высказал свое мнение министерству, от благосклонности которого зависел. «Нестабильное положение жителей Акадии, — писал он Ньюкаслу, — представляется, милорд, естественным следствием того, что они ощущают недостаток надлежащей защиты со стороны правительства его Величества». [223]
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ГЛАВА XXIII.

1740-1747.

ВОЙНА И ПОЛИТИКА.


Губернатор и Ассамблея. — Разрушение Саратоги. — Уильям Джонсон. — Опустошения границ. — Верхний Ашуэлот. — Французские «военные маневры». — Номер Четыре. — Нападение Нивервиля. — Финеас Стивенс. — Французы отбиты.

От Востока мы переходим к Западу, ибо в те дни провинция Нью-Йорк считалась Западом. Здесь важнейшим вопросом было то, каково будет отношение Пяти племен ирокезов к соперничающим европейским колониям, их соседям. Утрехтский мирный договор называл их британскими подданными. Что означало слово «подданные», они сами едва ли понимали. Англичане говорили им, что это означает детей; французы — что это означает собак и рабов. События укротили свирепых конфедератов; и теперь, хотя, подобно всем дикарям, непостоянные, как дети, в минуты трезвого рассудка они склонялись к нейтралитету между своими европейскими соседями, ревниво оберегая себя от посягательств с обеих сторон. Французы с радостью привлекли бы их и их томагавки к войне, но, видя мало надежды на это, в целом довольствовались тем, что могли помешать им встать на сторону англичан, которые со своей стороны считали их «своими индейцами» и не довольствовались ничем меньшим, чем активным союзом.

Когда план Ширли по вторжению в Канаду был в разработке, Клинтон, губернатор Нью-Йорка, с большим трудом преуспел в созыве депутатов конфедерации в Олбани и с помощью речей и подарков убедил их запеть военную песню и поднять томагавк за Англию. Ирокезы были разочарованы, когда план пошел прахом, их воинственный артель остыл, и они составили дурное мнение о доблести англичан.

Состояние Нью-Йорка с точки зрения военной эффективности было плачевным. Она была разделена сама в себе, и, как водится в таких случаях, партийные страсти были сильнее требований войны. Провинция находилась в эпицентре одного из тех споров с представителем короны, которые в той или иной степени калечили или парализовали военную активность почти всех британских колоний. Двадцатью или более годами ранее, когда Массачусетс вел бои с индейцами на своих границах, он страдал от тех же недугов; но его губернатор и Ассамблея были едины в стремлении вести войну и ссорились лишь из-за вопросов о том, каким образом и под чьим командованием ее следует вести. Но в Нью-Йорке существовала сильная партия, выступавшая против войны, поскольку была заинтересована в контрабандной торговле, давно вековой с Канадой. У губернатора Клинтона также был враг в лице главного судьи Джеймса Деланси, с которым у него вышел послеобеденный спор, закончившийся угрозой со стороны Деланси сделать место губернатора неуютным. К выдающимся способностям, лучшему образованию и бóльшему знанию света, чем это часто встречалось в провинциях, готовому остроумию и видному социальному положению главный судья добавлял неугомонное честолюбие и демагогические приемы.

Он привел в исполнение свою угрозу, возглавил оппозицию губернатору и оказался его самым грозным противником. Если бы Клинтон или Ширли обладали независимой властью канадского губернатора, ведение войны было бы совершенно иным. Клинтон был связан по рукам и ногам на каждом шагу. Ассамблея держала его в выигрышном положении; ибо именно она, а не король, платила ему жалованье, и они могли урезать его или задержать, когда он им не нравился. Народ сочувствовал своим представителям и поддерживал их в оппозиции — по крайней мере, когда не находился под давлением непосредственной опасности.

Отряд провинциалов на жалованье короля был собран в Олбани для предполагаемой канадской экспедиции; и после того, как этот план был заброшен, Клинтон пожелал использовать их для защиты северной границы и захвата этой постоянной угрозы для провинции — Краун-Пойнта. Ассамблея, преисполненная решимости перечить ему любой ценой, отказалась выделить средства на транспортировку припасов дальше Олбани. Поскольку снабжение продовольствием и транспорт зависели от этого органа, они могли остановить передвижение войск и сорвать военные планы губернатора по своему усмотрению. Напрасно он говорил им: «Если вы откажете мне в необходимых припасах, все мои усилия окажутся бесплодными; я должен умыть руки и оставить у ваших дверей кровь невинных людей». [224]

Он убеждал их в необходимости строить форты на двух волоках между Гудзоном и озерами Джордж и Шамплейн, перекрывая тем самым путь военным отрядам из Канады. Они ничего не стали делать, настаивая на том, что соседние колонии, которым эти форты также пригодились бы, должны помочь в их строительстве; и когда выяснилось, что эти колонии готовы внести свой вклад, Ассамблея все равно отказалась. Страстная оппозиция королевскому губернатору, казалось, ослепляла их по отношению к интересам провинции. Впрочем, вина лежала не только на них; ибо губернатор, хотя в целом и проявлял больше самообладания и умеренности, чем можно было ожидать, иногда терял терпение и выказывал презрение к своим оппонентам, многие из которых были лишь орудиями лидеров, движимых личной враждой и мелочными, но сильными амбициями. Они обвиняли его в том, что он относится к ним с презрением и присваивает государственные деньги, в то время как он возражал, обвиняя их в посягательстве на королевскую прерогативу и неуважительном отношении к представителю короля. При таких условиях эффективное ведение войны было исключено.

Однажды, когда границе угрожала серьезная опасность, Клинтон в качестве главнокомандующего призвал ополчение на ее защиту; но они отказались подчиниться на том основании, что ни один акт Ассамблеи не обязывал их к этому. [225]

Клинтон отправил на родину горькие жалобы Ньюкаслу и Советам по делам торговли. «Они [Ассамблея] эгоистичны, ревниво относятся к власти короны и придерживаются столь уравнительных принципов, что постоянно посягают на ее прерогативу... Я обнаружил, что ни роспуски, ни добрые уговоры не могут произвести от них таких эффектов, которые способствовали бы общему благу или их собственному сохранению. Они не хотят ни действовать сами, ни помогать своим соседям... В Ассамблее заседают почти одни наемники, которые тянут время ради своего жалованья, обходясь провинции в копеечку, не внося при этом ничего существенного для ее благополучия, авторитета или безопасности». И он заявляет, что если парламент не возьмет их в руки, он ничего не сможет сделать для службы короля или блага провинции, [226] ибо они хотят узурпировать всё управление, как гражданское, так и военное. [227]

В Саратоге было небольшое поселение голландских фермеров с частоколом для их защиты. Это был самый дальний форпост колонии и единственная защита Олбани со стороны Канады. В нем размещались сержант, капрал и десять солдат, которые свидетельствовали перед следственной комиссией, что форт находился в таком состоянии, что в дождливую погоду ни они сами, ни их боеприпасы не могли оставаться сухими. Поскольку ни Ассамблея, ни олбанские купцы не хотели приводить его в пригодное для обороны состояние, гарнизон перед зимой был выведен по приказу губернатора. [228]

Едва это было сделано, как пятьсот французов и индейцев под предводительством партизана Марина ночью двадцать восьмого сожгли поселение, сожгли форт, дома, мельницы и конюшни, убили три0 человек и увезли около сотни пленных. [229] Олбани остался незащищенным, и Ассамблея выделила 150 фунтов стерлингов в провинциальной валюте на восстановление разрушенного форта. Соответственно, было возведено хилое палисадное сооружение, но им пренебрегали так же, как и его предшественником. Полковник Питер Скайлер был расквартирован там со своим полком в 1747 году, но был вынужден оставить свой пост из-за нехватки продовольствия. Тогда Клинтон приказал полковнику Робертсу, командовавшему в Олбани, осмотреть форт и, если он сочтет его неконкурентоспособным, сжечь его, — что он и сделал, к великому изумлению французского отряда, посетившего это место вскоре после и не нашедшего ничего, кроме пепла. [230]

Сожжение Саратоги сначала французами, а затем ее собственными хозяевами произвело глубокое впечатление на Пять племен, и несколько лет спустя они попрекали своих белых соседей этими упущениями в самых резких выражениях. «Вы сожгли собственный форт в Сераттоге и сбежали из него, что было для вас позором и скандалом». [231] Не будучи искушенными в партийной политике и фракционных распрях, они видели в этом и других военных промахах лишь доказательство отсутствия воинского духа, если не трусости. Оттого трудность привлечения их к активному союзу против французов возросла стократно. К счастью для провинции, это пагубное влияние отчасти уравновешивалось характером и поведением одного человека. До сих пор французы значительно превосходили конкурирующую нацию в обладании людьми, готовыми и способными иметь дело с индейцами и подчинять их своей воле. Выдающимся среди таковых был Жонкер, французский эмиссар среди сенека в западном Нью-Йорке, который с восхитительным искусством сдерживал это мощное племя ирокезской лиги от перехода на сторону англичан. Но теперь среди мохоков восточного Нью-Йорка Жонкер нашел себе ровню в лице Уильяма Джонсона, энергичного и толкового молодого ирландца, племянника адмирала Уоррена и его агента по управлению имениями на Мохоке. Джонсон вскоре сблизился со своими соседями-индейцами, выучил их язык, участвовал в их играх и танцах, порой заимствовал их одежду и боевую раскраску, улюлюкал, визжал и топал ногами, как один из них. Белый человек, разыгрывающий из себя индейца, обычно не завоевывает уважения тех, кому подражает; но, как и в случае с грозным графом Фронтенаком, перенятие Джонсоном их обычаев увеличило их симпатию к нему и не убавило уважения. Мохоки приняли его в свое племя и сделали военным вождем. Клинтон оценил его достоинства; и поскольку олбанские комиссары, которым до сих пор поручались индейские дела, оказались совершенно неэффективными, он передал их функции Джонсону; откуда возникли новые обиды. Благосклонность губернатора стоила новому чиновнику поддержки Ассамблеи, которая отказалась предоставить столь необходимые подарки индейцам и тем самым значительно увеличила трудность его задачи. И все же Пять племен пообещали поднять томагавк против французов, и их оратор заявил на совещании в Олбани: «Если какие-нибудь французские священники посмеют теперь появиться среди нас, мы знаем для них лишь одно применение — зажарить их». [232] Однако нынешние трудности Джонсона происходили больше от голландских и английских торговцев, чем от французских священников, и он умолял принять закон против продажи спиртного индейцам, «поскольку с ними невозможно иметь дело, пока в округе в изобилии находится столько выпивки, от которой они вечно пьяны». И он особенно жалуется на некоего Клемента, который торгует спиртным в двадцати ярдах от дома Джонсона и тут же забирает у индейцев все деньги, полученные ими в качестве премии за скальпы, «что делает их бедными, как крысы», а потому непокорными и неуправляемыми. Джонсон говорит далее: «Есть еще один великий злодей, Джордж Клок, который живет у Конаджохарского замка и грабит индейцев, отбирая у них всю одежду и т. д.». Вожди пожаловались, «после чего я дважды писал ему, чтобы он прекратил этот обычай продажи ликера индейцам; ответом, который он передал подателю, было то, что я могу повеситься». [233] Как видно, индейские дела регулировались тогда не лучше, чем теперь.

Между тем французские индейцы опустошали границы и сжигали фермерские дома в пределах видимости Олбани. Ассамблея предлагала награды за скальпы мародеров, но медлила с отправкой денег для их выплаты, к великому недовольству мохоков, которые, однако, по наущению Джонсона отправляли различные военные отряды, два из которых в сопровождении нескольких белых совершили набеги вплоть до острова Монреаль и несколько сдержали набеги минейских индейцев, обеспечив им работу поблизости от дома. Сдерживание это было лишь кратковременным. Дикие индейцы с Запада присоединились к канадским новообращенным, и границы Нью-Йорка и Новой Англии от Мохока до Кеннебека во всю их длину страдали от бесчисленных ночных внезапных нападений и мелких вылазок. Подробности этой убийственной, хотя и малоэффективной партизанской войны заняли бы тома, если бы стоило их записывать. Один-два примера покажут природу всех остальных.

В долине небольшой речки Ашуэлот, нью-хэмпширского притока Коннектикута, находилось грубое пограничное поселение, которое в последующие годы превратилось в город, отмеченный в сельской Новой Англии любезным гостеприимством, бесхитростной культурой и хорошими манерами без условностей. [234] В 1746 году это место пребывало во всей сырости и неприглядности глухой деревушки. Грубые поля, недавно отвоеванные у девственного леса, пестрели то тут, то там среди пней несколькими бревенчатыми хижинами с крышами из сосновой, еловой или тсуговой дранки. Неподалеку стоял деревянный форт, построенный, без сомнения, по обычному пограничному образцу из частокола высотой в десять или двенадцать футов, огораживавшего хижины для укрытия поселенцев на случай тревоги, и снабженный по углам так называемыми фланкирами — будками из толстых досок, достаточно большими, чтобы вместить двух или более человек, поднятыми над землей на столбах и пробитыми бойнями, так что каждую грань частокола можно было простреливать фланговым огнем. Один угол этого форта в Ашуэлоте, однако, охранялся массивным блокгаузом, или, как его обычно называли, «холмом».

Двадцать третьего апреля отряд численностью в шестьдесят или, по другому исчислению, сто индейцев приблизился к поселению перед рассветом и спрятался в близлежащих зарослях, чтобы перехватить мужчин в форте, когда те выйдут на утреннюю работу. Один из мужчин, Эфраим Дорман, случайно вышел раньше остальных. Индейцы не стали стрелять в него, но, чтобы не поднять тревогу, попытались захватить или убить его бесшумно. Несколько человек внезапно показались перед ним, на что он бросил свое ружье в знак мнимой покорности. Один из них подошел к нему с занесенным топорком, но проворный и крепкий лесной житель внезапно ударил его кулаком в голову так, что тот рухнул навзничь, после чего подхватил собственное ружье, а по словам некоторых, и одеяло полуогорошенного дикаря, бросился бежать, невредимым добрался до форта и поднял тревогу. Некоторые из семей этого места жили в форте, но более смелые или беспечные по-прежнему оставались на своих фермах, и если бы ничего не было предпринято для их спасения, их участь была бы решена. Поэтому мужчины высыпали все разом, и завязался ожесточенный бой, давший перепуганным поселенцам время укрыться за частоколом. Было не слишком поздно, ибо разрушительная работа уже началась. Шесть домов и амбар горели, двадцать три головы скота были убиты. Индейцы отчаянно сражались, убили Джона Балларда и захватили Натана Блейка, но в конце концов отступили; а после их ухода обугленные останки нескольких из них были найдены среди рухнувших стен сожженных хижин, куда их, вероятно, бросили, чтобы предотвратить снятие скальпов.

Прежде чем Дорман поднял тревогу, старуха, миссис Маккенни, вышла из форта доить корову в соседний сарай. Когда она возвращалась с полным ведром молока, было замечено, как голый индеец выпрыгнул из кустов, вонзил длинный нож ей в спину и бросился прочь, не останавливаясь, чтобы сорвать серый скальп со своей жертвы. Она слабо попыталась добраться до форта; но из-за возраста, тучности и смертельной раны передвигалась медленно и, когда до ворот оставалось несколько шагов, упала и умерла.

Десять дней спустя отряд индейцев засел в засаде у этого же форта под покровом ночи и послал одного из своих людей проникнуть внутрь под предлогом дружбы, рассчитывая, несомненно, ворваться, когда ворота откроются; но караульный разгадал уловку и вместо того, чтобы открывать ворота, выстрелил сквозь них, смертельно ранив индейца, после чего его сообщники скрылись. В другой раз на том же месте диакон Джозайя Фостер, укрывшийся в форте, рискнул выйти июльским утром погонять коров на пастбище. Раздался ружейный выстрел; и мужчины, вышедшие узнать причину, нашли диакона лежащим на лесной дороге мертвым и со снятым скальпом. Затаившийся в засаде индеец убил его и скрылся. Таких мелких нападений было не счесть.

Имеется французский документ, именуемый записью «военных маневров», в котором приводится список военных отрядов, отправленных из Монреаля против английской границы в период с двадцать девятого марта 1746 года по двадцать первое июня того же года. Они насчитывают тридцать пять отдельных банд, почти полностью состоявших из минейских индейцев, живших в заселенных частях Канады или вблизи них, — абенаков, ирокезов Озера Двух Гор и Со Сент-Луи (Кахнавага), алгонкинов Оттавы и других, отряды эти насчитывали редко более тридцати человек, а зачастую и не более шести, но тем не менее их было достаточно для того, чтобы устраивать засады на путешественников или убивать женщин на кухнях и в коровниках, а также одиноких работников в полях. К этой записи прилагается список свирепых западных индейцев, которые спустились в Монреаль летом 1746 года, чтобы принять участие в этих «военных маневрах». [235]

Ни одна часть страны не страдала сильнее западных границ Массачусетса и Нью-Гэмпшира, и здесь слишком явно проявились пороки царившего среди британских колоний отсутствия согласия. Массачусетс претендовал на обширные пространства к северу от своей нынешней северной границы и в уверенности, что его притязания подтвердятся, построил небольшой деревянный форт под названием Форт-Даммер на Коннектикуте для защиты поселенцев. Нью-Гэмпшир оспаривал право собственности, и вопрос, переданный короне, был решен в его пользу. После этого Массачусетс вывел гарнизон Форт-Даммера и предоставил Нью-Гэмпширу защищать свои собственные рубежи. Ассамблея этой провинции отказалась это сделать на том основании, что форт находился в пятидесяти милях от любого поселения, созданного выходцами из Нью-Гэмпшира, а потому был бесполезен для них, хотя и представлял большую ценность для Массачусетса как прикрытие для Нортфилда и других его поселений ниже по течению Коннектикута, защищать которые [236] не входило в обязанности Нью-Гэмпшира. Но несколькими годами ранее, в 1740 году, три брата, Сэмюэл, Дэвид и Стивен Фарнсворты, уроженцы Гротона, штат Массачусетс, основали новое поселение на Коннектикуте примерно в сорока пяти милях к северу от границы Массачусетса и на земле, которая вскоре должна была отойти к Нью-Гэмпширу. За ними последовали еще пять или шесть человек. Они действовали в уверенности, что их поселение находится в юрисдикции Массачусетса и что он может и будет их защищать. Это место было чрезвычайно уязвимым не только из-за своей изоляции, вдали от помощи, но и потому, что оно лежало на берегах дикой и пустынной реки, служившей обычным путем для военных отрядов при их спуске из Канады. Номер Четыре — так называли новое поселение, поскольку оно было четвертым в ряду недавно размеченных вдоль Коннектикута тауншипов, хотя, за редким исключением, еще совершенно не заселенных — представлял собой грубый маленький форпост цивилизации, затерянный в лесах, тянувшихся сплошным ковром до берегов Святого Лаврентия, в то время как ближайший английский сосед находился почти в тридцати милях отсюда. Как и следовало ожидать, оно росло медленно, и в 1744 году в нем было всего девять-десять семей. В предшествующем году, когда война казалось неизбежной и было очевидно, что ни Массачусетс, ни Нью-Гэмпшир не протянут руку помощи, поселенцы Номера Четыре, видя, что их единственным ресурсом являются они сами, созвали собрание, чтобы обсудить обстановку и определить, что делать. Собрание состоялось в доме, или бревенчатой ​​хижине, Джона Спэффорда-младшего и, будучи должным образом открыто, приняло следующие резолюции: построить форт за счет владельцев упомянутого тауншипа Номер Четыре; назначить Джона Гастингса, Джона Спэффорда и Джона Эйвери комитетом по руководству строительством; платить каждому плотнику по девять шиллингов старого чекана в день, каждому чернорабочему — по семь шиллингов, а за каждую пару волов — по три шилинга и шесть пенсов; обложить владельцев тауншипа налогом в триста фунтов старого чекана на строительство форта; назначить Джона Спэффорда, Финеаса Стивенса и Джона Гастингса оценщиками для его оценки, а Сэмюэла Фарнсворта — сборщиком для его сбора. [237] И чтобы их форт был хорошим и надежным, они, как говорят, наняли Джона Стоддарда, считавшегося главным человеком западного Массачусетса, суперинтенданта обороны, полковника ополчения, судью по делам о наследствах, главного судью суда общей юрисдикции, признанного авторитета в строительстве лесных фортификаций и всеми уважаемого владельца единственных золотых часов в Нортгемптоне.

Леса было вдоволь, и его можно было получить даром, ибо фронтирсмен обычно смотрел на дерево не как на ценное имущество, а как на естественного врага, от которого нужно избавиться любыми средствами. Единственными затратами был труд. Форт рос быстро. Это был квадрат, занимавший около трех четвертей акра, каждая сторона которого равнялась ста восьмидесяти футам. Стена была сложена не из частокола, как это делалось чаще, а из обтесанных бревен, уложенных одно на другое и сцепленных по углам на манер бревенчатой хижины. Внутри находилось несколько домов, построенных вплотную друг к другу для взаимной защиты еще до начала возведения форта и принадлежавших Стивенсу, Спэффорду и другим поселенцам. Судя по всему, это были небольшие бревенчатые хижины, поскольку они оценивались всего в сумму от восьми до тридцати пяти фунтов каждая в старой валюте, безнадежно обесценившейся; и эти суммы выплачивались владельцам из трехсот фунтов, собранных на строительство форта, после чего хижины стали общественным достоянием. Либо они были построены в одну линию, либо их передвинули так, чтобы они ее образовали, ибо по окончании строительства форта все они примыкали задней частью к внешней стене, так что их низкие крыши служили для ведения огня. Обычные фланкиры завершили работу, и поселенцы Номера Четыре были так довольны ею, что с гордостью заявляли, будто их форт лучше Форт-Даммера, их ближайшего соседа, построенного по распоряжению властей за счет провинции.

Но форту нужен гарнизон, а десять или двенадцать человек Номера Четыре едва ли могли составить достаточную силу. Рано или поздно нападение было неизбежно, ибо это место представляло собой лесной «Опасный Замок», лежавший на пути военных отрядов из Канады, спускавшихся ли по Коннектикуту от озера Мемфремагог или поднимавшихся по ОTтер-Крик от озера Шамплейн, а затем через горы к Блек-Ривер и вниз по этой реке, что выводило их прямо к Номеру Четыре. Нью-Гэмпшир ничего для них не делал, и их единственной надеждой был Массачусетс, выходцами из которого большинство из них являлось и который имел веские причины помогать им удерживать позиции в качестве прикрытия для собственных поселений ниже по течению. Губернатор и Ассамблея Массачусетса действительно время от времени отправляли небольшие отряды вооруженных людей для защиты находящегося в опасности форпоста, и помощь эта была своевременной; ибо хотя в течение первого года войны Номер Четыре был оставлен в покое, с девятнадцатого апреля по девятнадцатое июня 1746 года он подвергался нападениям индейцев пять раз, с некоторой потерей скальпов, а еще большей — скота, лошадей и свиней. В последний раз в лесу произошел жаркий бой, закончившийся отступлением индейцев, численность которых, как говорили, достигала ста пятидесяти человек, в болото, где они оставили ружья, одеяла, томагавки, копья и прочее имущество на сумму сорок фунтов в старом чечне — что, по словам хроники, «считалось большой добычей для таких нищенских врагов». [238]

Но Массачусетс устал защищать земли, переданные Нью-Гэмпширу, и по мере приближения сезона к концу Номер Четыре снова остался на попечении самих себя. Поселенцы не видели иного выхода, кроме как покинуть место, защищать которое у них не хватало сил, и соответственно отступили к старым поселениям, предварительно закопав ту часть своего имущества, которая выдержала бы это, а остальное оставив на волю судьбы. Шесть человек, собака и кошка остались сторожить форт. Ближе к середине зимы человеческая часть гарнизона тоже удалилась, и два несовместимых четвероногих остались одни.

Когда власти Массачусетса увидели, что столь полезное для принятия на себя удара место брошено на верную гибель, они раскаялись в своем недавнем выводе войск и направили капитана Финеаса Стивенса с тридцатью людьми для повторного занятия форта. Стивенс, уроженец Садбери, штат Массачусетс, один из первых поселенцев Номера Четыре и один из его главных собственников, был смелым, умным и решительным человеком, прекрасно подходившим для стоящей перед ним задачи. Он и его отряд прибыли в форт двадцать седьмого марта 1747 года, и их прибытие доставило особую радость его обитателям — собаке и кошке, причем первая встретила их живыми проявлениями восторга. Пара, по-видимому, жила в согласии и находила средства к пропитанию, поскольку сообщалось, что они находились в сносном состоянии.

Стивенс привез с собой несколько других собак — животных, полезных для обнаружения присутствия индейцев и выслеживания их по укрытиям. Недели через две после прибытия отряда эти собачье-союзнические животные проявили крайнее беспокойство и лаяли без умолку; на что Стивенс приказал нести строгую вахту и соблюдать величайшую осторожность при открывании ворот форта. Было время, ибо окружающий лес скрывал то, что новоанглийские хронисты называют «армией» под командованием генерала Дебелина. Едва ли стоит говорить, что в Канаде не было никакого генерала Дебелина и что такого имени нет в канадских анналах. «Армия» представляла собой крупный военный отряд французов и индейцев, и французская запись свидетельствует, что его командиром был Буше де Нивервиль, прапорщик колониальных войск. [239]

Поведение собак до сих пор было единственным признаком опасности, когда около девяти часов утра седьмого апреля один из людей Стивенса взял на себя труд выйти и узнать, в чем дело. Сопровождаемый двумя или тремя собаками, он продвигался с ружьем наперевес по расчищенному месту, всматриваясь в каждый пень, как бы за ним не таился индеец. Примерно в двадцати стержнях от ворот он увидел большое бревно, или ствол упавшего дерева, прямо перед собой и осторожно приблизился к нему, натравливая собак, или, как причудливо выражается Стивенс, «говоря им Чобои!». Они побежали вперед с лаем, после чего над бревном показалось несколько голов и по нему было сделано несколько выстрелов. Он был легко ранен, но спасся в форте. Тут отовсюду воздух огласился боевыми кличями, и шصк пуль полетел из зарослей кустарника, окаймлявших расчищенное место, и злобно, но без вреда застучал по деревянной стене. На небольшом расстоянии с наветренной стороны находился бревенчатый дом, в который вместе с прилегающими ограждениями нападающие тут же подожгли в надежде, что из-за сильного ветра пламя перекинется на форт. Когда Стивенс увидел, что они делают, он принялся мешать им; и пока одни из его людей удерживали их ружейным огнем, остальные принялись рыть несколько коротких траншей под стеной со стороны пожара. Поскольку каждая траншея была глубиной в шесть-семь футов, человек мог стоять в ней снаружи стены, укрывшись от пуль, и плескать ведрами воду, передаваемую ему изнутри, на обжигаемые бревна. Было вырыто одиннадцать таких траншей, и в них расставили одиннадцать человек, так что вся обнаженная передняя часть стены содержалась в мокром состоянии. [240] Таким образом, хотя клубы дыма пронеслись над фортом и горящие уголья сыпались на него, вреда нанесено не было, и враг был вынужден прибегнуть к другим уловкам. Они нашли повозку, которую защитили от воды и пуль щитом из досок — ибо неподалеку находилась лесопилка, — и нагрузили ее сухим хворостом, рассчитывая зажечь их и толкнуть пылающую машину на сухой участок стены форта; но задача оказалась слишком опасной, «ибо, — говорит Стивенс, — вместо того чтобы выполнить то, чем они угрожали и что собирались немедленно предпринять, они окликнули нас и попросили о прекращении огня до восхода солнца на следующее утро, что было даровано, и в это время, по их словам, они придут на переговоры». Фактически французский командир с примерно шестьюдесятью своими людьми пришел утром с белым флагом, который он воткнул в землю на расстоянии мушкетного выстрела от форта, и, по словам Стивенса, «сказал, что если мы пришлем к нему трех человек, он пришлет столько же к нам». Стивенс согласился на это, после чего два француза и индеец пришли в форт, а трое солдат вышли взамен. Два француза потребовали от имени своего командира, чтобы гарнизон сдался под обещание сохранения жизни и был увезен пленниками в Квебек; и они далее потребовали, чтобы Стивенс дал свой ответ французскому офицеру лично.

Мудро или нет, Стивенс вышел за ворота, и к нему тут же присоединился Нивервиль, сопровождаемый, несомненно, переводчиком. «При встрече с этим месье, — говорит английский капитан, — он не стал ждать, пока я дам ему ответ», но заявил в достаточно повелительном тоне, что с ним семьсот человек, и если его условия будут отвергнуты, он пойдет на штурм форта, «перешагнет через него», сожжет дотла и, если будет оказано сопротивление, предаст всех в нем мечу; добавив, что он возьмет его или умрет, и что Стивенс может сражаться или нет, как ему угодно, ибо ему все равно. Поскольку его условия были отвергнуты, он, как сообщает Стивенс, сказал: «Ну, возвращайся в свой форт и посмотри, осмелятся ли твои люди драться еще, и дай мне ответ скорее; ибо мои люди хотят драться». Стивенс повел себя так, будто он был модератором сельского собрания. «Я вошел в форт, созвал людей, сообщил им, что сказал генерал, а затем поставил на голосование, будут ли они сражаться или сдадутся; и они единогласно проголосовали за то, чтобы стоять до конца, а также объявили, что будут сражаться столько, сколько будут жить». [241]

Ответ был дан соответствующий, но обещание Нивервиля взять форт штурмом и «пройтись по нему катком» не было выполнено. Стивенс говорит, что у его врагов не хватило мужества сделать это или даже подвести свое «укрепление», имея в виду огненную повозку с защитным щитом из досок. Фактически открытый штурм укрепленного пункта был явлением неслыханным в этой пограничной войне, велась ли она силами одних индейцев или совместно французами и индейцами. Нападавшие лишь снова подняли боевой клич и открыли огонь, как и прежде, из-за пней, бревен и кустов. Это развлечение они продолжали с двух часов до наступления темноты, когда стали смелее, подошли ближе и пустили в форт тучи огненных стрел, которые при изобилии воды причинили столько же вреда, сколько и пули. С рассветом они прекратили это занятие, крикнули гарнизону: «Доброе утро!» — и попросили о двухчасовом перемирии. По достижении соглашения вскоре появился еще один белый флаг, который несли два индейца; они водрузили его на землю в пределах полета камня от форта и попросили прислать двух человек для переговоров с ними. Это было сделано, и вскоре люди вернулись с предложением, чтобы Стивенс продал продовольствие осаждавшим при условии, что те больше не будут доставлять ему хлопот. Он ответил, что не станет продавать им продовольствие за деньги, но обменяет его на пленных, отдавая пять бушелей индейской кукурузы за каждого заложника, переданного ему в качестве гарантии освобождения пленного англичанина в Канаде. Единственным ответом на это стал выпуск нескольких пуль по форту, после чего все они исчезли и больше не появлялись. Гарнизон почти не ел и не спал в течение трех дней. «Полагаю, еще не бывало людей, которые держались бы с большей решимостью», — пишет Стивенс; и: «Хотя в нас было выпущено несколько тысяч пуль, у нас оказалось лишь двое легко раненых — Джон Браун и Джозеф Эли».

Нивервиль и его отряд, разочарованные и голодные, совершили теперь рейд по разбросанным фермам и селениям лежащей ниже местности, которые, будучи неспособны оказать сопротивление столь внезапному нападению, при их приближении были оставлены жителями. Таким образом они легко отомстили за свой отпор у Номера Четыре и на марше протяженностью в тридцать-сорок лье сожгли пять небольших заброшенных фортов или укрепленных палисадами домов, «три молитвенных дома, несколько прекрасных амбаров, около сотни жилищ, преимущественно двухэтажных, обставленных вплоть до комодов, а также перебили от пяти до шестисот овец и свиней и около тридцати голов рогатого скота. Это опустошение вполне стоит нескольких пленных или скальпов». Любопытно встретить упоминание о подобных подвигах с самоуспокоением, как о доказательстве доблести.

Успешная оборона самого уязвимого пункта на границе стала радостной вестью для всей Новой Англии, и коммодор Чарльз Ноулз, находившийся тогда в Бостоне, прислал Стивенсу шпагу с серебряным эфесом в знак признания его заслуг. Поселенцы Номера Четыре, вскоре вернувшиеся в свой родной лесной край, были так довольны этим комплиментом в адрес одного из своих товарищей, что дали поселению имя коммодора, и город, пришедший на смену селению Номер Четыре, по сей день называется Чарльзтаун.
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ГЛАВА XXIV.

1745–1748.

ФОРТ МАССАЧУСЕТС.


Защита границ. — Нортфилд и его пастор. — Военная критика преподобного Бенджамина Дулиттла. — Риго де Водрей: его крупный отряд воинов; он нападает на форт Массачусетс. — Сержант Хоукс и его гарнизон. — Доблестная оборона. — Капитуляция. — Гуманность французов. — Опустошения. — Возвращение в Краун-Пойнт. — Ахенский мир.

После прошлой войны поселения Массачусетса продвинулись на запад и начали вторгаться в прекрасный край гор и долин, который ныне образует Беркшир. Селения или зачатки селений выросли на Хаусатонике, а на Понтусуке (ныне Питтсфилд), на самых западных рубежах провинции, была предпринята попытка основать поселение. Положение этих новых поселений было критическим, так как неприятель мог добраться до них без особого труда через озеро Шамплейн и Вуд-Крик. Массачусетское правительство не забывало о них, и когда снова разразилась война, для их защиты были построены три деревянных форта, образовавшие линию обороны на запад от Нортфилда на северной границе провинции. Один из этих фортов находился в нынешнем городе Хит и назывался фортом Ширли; другой, по имени форт Пелхэм, располагался в нынешнем городе Роу, тогда как третий, форт Массачусетс, лежал дальше на запад, в том месте, что ныне является городом Адамс, а тогда было известно как Восточный Хусак. Двести ополченцев были приняты на жалованье для удержания этих постов и патрулирования близлежащих лесов. Другие оборонительные сооружения возводились то тут, то там, иногда по решениям сходов общин, а иногда частными лицами за собственный счет. Эти сооружения состояли из забора из палисадов, окружающего фермерский дом, а иногда из блокгауза из бревен или тяжелых досок. Так, в Нортфилде диакон Эбенизер Александер, шестидесятилетний ветеран, служивший в Луисбурге, построил «вышку», или блокгауз, на холме за своим хаус и провел от него частокол, огородивший жилище, сарай и амбар, и все это обошлось в тридцать шесть фунтов, один шиллинг и шесть пенсов в массачусетской валюте [245], которые город возместил ему, поскольку его укрепления имели общественное значение как убежище для семей в случае нападения. Нортфилд был местом заведомо опасным, и военные методы были там в ходу круглый год. Так, по решению общины жителей сзывали на воскресную проповедь ударами барабана, и Элизер Холтон был избран для того, чтобы оглашать этот призыв за вознаграждение в один фунт и десять шиллингов в год, причем барабан был взят в аренду у прапорщика Филда, его счастливого владельца, за дополнительную плату в три шиллинга. Это было в ранние дни Нортфилда. В 1734 году воскресный бой барабана прекратили, и молящихся стали созывать менее шушным методом — «вывешиванием флага», за исправное исполнение каковой обязанности Даниэль Райт получил в 1744 году один фунт и пять шиллингов [246].

Различные фортификационные сооружения, государственные и частные, гарнизонировались то самим владельцем и его соседями, то людьми на жалованьи Провинциальной ассамблеи. Как и следовало ожидать от законодательного органа, предпринимающего военные операции, оборонительные работы велись весьма посредственно. Джон Стоддарт, влиятельный житель Нортгемптона, ведал, помимо прочих своих многочисленных обязанностей, выбором мест и строительством фортов; капитан Эфраим Уильямс был назначен на общее командование на западной границе со штаб-квартирой в форте Ширли, а впоследствии в форте Массачусетс; а майор Израэль Уильямс из Хатфилда стал комиссаром.

В Нортфилде жил преподобный Бенджамин Дулиттл — пастор, аптекарь, лекарь и хирург селения, ибо он изучал медицину не меньше, чем теологию. Прихожане считали, что его забота о телесных нуждах ущемляет заботу о душах, и просили его ограничить свое внимание духовным паствой; на что он отвечал, что не может себе этого позволить, так как его жалованье как пастора составляло семьдесят пять фунтов в не подлежащих обмену массачусетских бумажных деньгах, в то время как медицинская и хирургическая практика приносила ему полных четыреста фунтов в год. Он предложил выполнить пожелания своей паствы, если они добавят эту сумму к его жалованью — к чему те были не готовы, и пастор продолжал свои разносторонние труды, как и прежде.

Поскольку положение его дома на деревенской улице считалось стратегическим, община постановила укрепить его блокгаузом и частоколом на благо как самого жильца, так и всех сельчан. Это было исполнено за восемьнадцать фунтов, семь шиллингов и шесть пенсов за блокгауз и дополнительную плату за частокол; и отныне мистер Дулиттл мог писать свои проповеди и смешивать лекарства в мире. К своим прочим призваниям он добавил призвание историографа. Когда после тридцати шести лет служения этот бережливый пастор был занят однажды с молотком и гвоздями починкой забора своего двора, он внезапно упал замертво от удара сердечного приступа — к скорби всего Нортфилда; и при обыске его бумаг в его рукописи была обнаружена запись о вторжениях неприятеля, происходивших в его время на границе Массачусетса или близ нее. Будучи сочтенной по праву достойной публикации, она была напечатана в Бостоне в виде невзрачной брошюры, ныне чрезвычайно редкой и высоко ценимой антикварами [247].

К ней прилагаются замечания автора о ведении войны. Он жалуется, что планы меняются так часто, что ни один из них не претворяется в жизнь; что сроки призыва столь коротки, что комиссар едва успевает выдать людям продовольствие, как истекает их срок; что ни хлеб, ни мясо, ни обувь, ни одеяла не держатся наготове для чрезвычайных обстоятельств, так что враг ускользает, пока солдаты собираются преследовать его; что жалованье призванного по набору столь мало, что вдвое большей суммы не хватило бы нанять батрака для ухода за его фермой в его отсутствие; и что в качестве офицеров получают патенты лица испытанные и неподходящие: во всех этих критических замечаниях, несомненно, много правды.

Печальное повествование мистера Дулиттла повествует главным образом о разрозненных убийствах и снятии скальпов, интересных лишь пострадавшим и их друзьям; но он также вкратце описывает грозное вторжение, которое по сей день занимает место в истории Новой Англии.

Можно вспомнить, что Ширли разработал план захвата форта Фредерик, или Краун-Пойнт, построенного французами в узкости озера Шамплейн и открывавшего свободный доступ для отрядов воинов в Нью-Йорк и Новую Англию.

Прибытие флота Д’Анвиля сорвало этот план, но слухи о нем дошли до Канады и вызвали сильную тревогу. Крупным силам было приказано отправиться к озёрам Шамплейн для защиты угрожаемого форта. Два брата Де Мюи уже находились на озере с многочисленным отрядом канадцев и индейцев, как христиан, так и язычников, а Риго де Водрею, городскому майору Труа-Ривьер, было приказано следовать с еще более крупными силами, отразить любое нападение англичан или же, если такового не последует, перейти в наступление и нанести удар по английской границе. Третьего августа Риго [248] покинул Монреаль с флотилией каноэ, перевозивших то, что он называет своей армией, а двенадцатого числа разбил лагерь на восточном берегу озера, в устье Оттер-Крик. Всю ночь шли дождь, гремел гром и дул сильный ветер, но на рассвете буря утихла, и, снова сев на суда, они вскоре увидели восьмиугольную каменную башню форта Фредерик.

Отряд разбил свои палатки и вигвамы близ форта, а утром шестнадцатого числа прибыл старший Де Мюи с подкреплением из шестидесяти французов и отряда индейцев. Они только что вернулись из набега в сторону Олбани и сообщили, что в тех краях все спокойно и форт Фредерик вне опасности. Теперь, к их великой радости, Риго и его отряд увидели, что вольны перейти в наступление. Возник вопрос, куда нанести удар. Индейцы проводили совет за советом, произносили речи за речами и ни о чем не договорились. Риго подарил им вампумовый пояс и сказал, что намерен напасть на Корлер — то есть на Скенектади; это, по-видимому, им очень понравилось, и они всю ночь пели военные песни. Утром они передумали и стали умолять его созвать весь совет армии для обсуждения этого вопроса. Выяснилось, что некоторые из них, особенно обращенные ирокезы из Канаваги, не одобряли нападение на Скенектади, потому что некоторые из их сородичей-мохоков постоянно наведывались туда и могли быть нечаянно убиты дикими западными индейцами из отряда Риго. Теперь снова воцарились сомнения, ибо, поскольку индейцы непостоянны, как вода, удержать их какого-либо плана действий было непростой задачей.

Абенаки предложили решение этой проблемы. Они хорошо знали границы Новой Англии, так как многие из них жили на них до войны в условиях дружеского общения с поселенцами. Теперь они набросали на полу комнаты для совещаний грубую карту края, на которой была видна некая река, а в ее верховьях — форт, который они рекомендовали в качестве подходящей цели для нападения. Рекой этой был тот восточный приток Гудзона, который французы называли Каскекуке, голландцы — Схатикук, а англичане — Хусак. Фортом был форт Массачусетс, самый западный из трех постов, недавно построенных для защиты границы. «Отец мой, — сказал представитель абенаков Риго, — этот форт легко взять и учинить великое опустошение на землях англичан. Соизволь выслушать твоих детей и последовать нашему совету» [249]. Один каденарет, вождь абенаков, был убит близ форта Массачусетс прошлой весной, и его соплеменники страстно желали отомстить за него. Видя, что его индейцы довольны предложением идти на Хусак, Риго с радостью принял его; после чего воздух огласился улюлюканьем, визгами и военными песнями. Едва, однако, отряд тронулся в путь, как индейцы снова передумали и захотели напасть на Саратогу; но Риго сказал им, что они сделали свой выбор и должны следовать ему, с чем те согласились и больше не доставляли ему хлопот.

Двадцатого августа они все сели на суда и погребли на юг, миновали уединенный мыс, где впоследствии был построен форт Тикондерога, и держали курс до тех пор, пока озеро не сузилось до простого канала, вьющегося среди поросшей сорняками топи, которая тогда называлась Затопленными Землями. Здесь девятью летами позже прошла флотилия барона Дискау, направлявшаяся к поражению и гибели у берегов озера Джордж. Риго остановился в месте, известном как Восточная Бухта, в устье ручья, впадающего в Вуд-Крик, чуть севернее нынешнего города Уайтхолл. Здесь он оставил младшего Де Мюи с тридцатью людьми охранять каноэ. Остальная часть отряда под руководством брата убитого каденарета выстроилась в колонну по одному и направилась пешком на юг вдоль подножия горы Скин, возвышающейся над Уайтхоллом. Они насчитывали около семисот человек, из которых пятьсот были французами, а чуть более двухсот — индейцами [250]. В некоторых других французских донесениях общая численность определяется в одиннадцать или даже двенадцать сотен [251], в то время как в нескольких английских отчетах она оценивается в восемь или девять сотен [252]. Французы в составе отряда включали как регулярных солдат, так и канадцев, с шестью кадровыми офицерами и десятью кадетами, восемнадцатью офицерами ополчения, двумя капелланами — одним для белых и одним для индейцев — и хирургом [252].

После четырехдневного перехода они разбили лагерь двадцать шестого числа у ручья, впадавшего в Гудзон и бывшего, без сомнения, Баттен-Килл, известным французам как la rivière de Saratogue. Находясь почти напротив Саратоги, где в то время имелся гарнизон, они двадцать седьмого числа изменили курс с южного на юго-восточный, чтобы лучше избежать разведывательных отрядов, которые могли обнаружить их след и сорвать план внезапного нападения. Рано на следующий день они достигли Хусака далеко выше его устья; и теперь их марш стал легче, «ибо, — говорит Риго, — мы вышли из леса и пошли по большой дороге, ведшей вверх по реке». На самом деле, судя по всему, дорог было две: одна по каждому березу Хусака, так как французы были сформированы в две бригады, одна из которых под командованием Сеньора де ла Вальтри двигалась вдоль правого берега реки, а другая под командованием Сеньора де Сабревуа — вдоль левого, в то время как индейцы шли в авангарде, на флангах и в арьергарде. Они проходили мимо заброшенных домов и ферм, принадлежавших голландским поселенцам с Гудзона, ибо Хусак на этом участке своего течения находился в провинции Нью-Йорк [253]. Они не останавливались, чтобы жечь амбары и дома, но убивали птицу, свиней, корову и лошадь, чтобы обеспечить себя мясом. До наступления темноты они миновали нью-йоркскую границу и разбили лагерь в долине или близ нее, где нынче стоят Уильямсварт и Уильямс-колледж. Здесь к ним присоединились сеньоры БобАССЕН и Ла Форс, которые прошли вперед с восемью индейцами для разведки. БобАССЕН наблюдал за фортом Массачусетс издали и видел, как человек поднимался на дозорную вышку, но не смог обнаружить никаких других признаков тревоги. По всей видимости, бежавшие голландские фермеры не утруждали себя предупреждением английского гарнизона о надвигающейся опасности, ибо между соседями существовало некоторое охлаждение отношений.

Перед снятием лагеря утром Риго созвал вождей индейцев и сказал им: «Дети мои, близок час, когда мы должны раздобыть иное мясо, нежели свежая свинина, и мы все съедим его вместе». «Мясо» на языке индейцев означало пленных; и поскольку они представляли ценность из-за выкупов, уплачиваемых за них, и поскольку индейцы подозревали, что французы намерены оставить всех их себе, они были весьма довольны этим образным уверением Риго в том, что им достанется их доля [254].

Капеллан отслужил мессу, и отряд быстрым шагом под дождем двинулся вверх по долине Уильямстауна, пока, пройдя около десяти миль, снова не разбил лагерь. Форт Массачусетс находился всего в трех-четырех милях. Риго провел беседу с вождями абенаков, выполнявшими роль проводников, и было решено, что отряд остановится в лесу близ форта, изготовит штурмовые лестницы, тараны для сокрушения ворот и прочее необходимое для грандиозного штурма, который должен был состояться перед рассветом; но их план пошел прахом из-за горячности молодых индейцев и канадцев, которые при первом же проблеске дозорной вышки форта пришли в такое возбуждение, что ринулись вперед, как выражается Риго, «подобно львам». Отсюда вполне можно было ожидать немедленного штурма форта; но по законам лесной войны это было бы предосудительной опрометчивостью, и ничего подобного предпринято не было. Нападавшие рассредоточились вправо и влево, присели за пнями и открыли издали безвредный огонь, сопровождаемый неземными воплями и завываниями.

Форт Массачусетс представлял собой деревянное ограждение, образованное, подобно форту Номера Четыре, из уложенных друг на друга брусьев, соединенных по углам в замок. Эта деревянная стена, по-видимому, покоилась не прямо на земле, а на каменном фундаменте, именуемом капелланом мистером Нортоном «основанием» (underpinning) — так в Новой Англии обычно называют фундаменты подобного рода. В северо-западном углу находился блокгауз [255], увенчанный дозорной вышкой, вид которой преждевременно воспламенил воинский дух канадцев и индейцев. Это деревянное сооружение на вершине блокгауза служило наблюдательным пунктом, а также предоставляло средства для метания воды с целью тушения огненных стрел, пущенных в крышу. Внутри ограждения имелись и другие постройки, в особенности большой сруб на южной стороне, который, судя по всему, возвышался над внешней стеной и, несомненно, был снабжен бойницами для ружейного огня. С восточной стороны находился колодец, оснащенный, вероятно, одним из тех длинных колодезных журавлей, которые повсеместно распространены в первобытной Новой Англии. Гарнизон в полном составе насчитывал пятьдесят один человек под началом капитана Эфраима Уильямса, чье имя носят Уильямстаун и Уильямс-колледж, основателем которого он являлся. Он родился в Ньютоне близ Бостона; был человеком крепким телом и умом; лучше знаком с миром, чем большинство его соотечественников, так как в юности ходил в море и побывал в Англии, Испании и Голландии; с приятными и открытыми манерами, отлично подходящим для такого командования, уважаемым и любимым своими людьми [256]. Когда готовилось предполагаемое вторжение в Канаду, он вместе с некоторыми своими людьми отправился участвовать в нем и еще не вернулся. Форт был оставлен под началом сержанта Джона Хоукса из Дирфилда с людьми, слишком малочисленными для протяженности укреплений, и почти исчерпанным запасом боеприпасов. Поскольку Канада тогда перешла к обороне, пограничные форты считались на время в безопасности. В субботу перед прибытием Риго Хоукс отправил Томаса Уильямса, хирурга и брата отсутствующего капитана, в Дирфилд с отрядом из четырнадцати человек за запасом пороха и свинца. Этот отряд сократил весь гарнизон, включая самого Хоукса и капеллана Нортона, до двадцати двух человек, половина из которых была выведена из строя дизентерией, от которой немногие из остальных были совершенно свободны [257]. В форте также находились три женщины и пять детей [258].

Место расположения форта Массачусетс представляет собой ныне луг на берегах Хусака. Тогда это была пересеченная вырубка, захламленная пнями и остатками первобытного леса, живые полчища которого мрачно теснились вокруг и расстилались, не тронутые топором, по склонам близлежащей горы Сэддлбэк. Положение форта было неудачным, так как над ним господствовали возвышенности, с которых, как говорит нам капеллан, «враг мог стрелять через северную сторону в самую середину плаца», — за этот серьезный изъян, вероятно, нес ответственность Джон Стоддарт из Нортгемптона, юрист, капиталист, полковник ополчения и «суперинтендант обороны». Эти пограничные форты, однако, часто размещались на низких местах из-за обилия воды, поскольку огонь являлся самым страшным врагом в индейской войне [259].

Сержант Хоукс, временный комендант, по преданию, был высоким человеком с загорелым лицом, прямым, сухощавым, очень жилистым и сильным, обладающим смелым и решительным характером. Ему это было необходимо, ибо, если считать каждого человека в форте, штатского и духовного, больного и здорового, он был осажден силой, превосходившей его собственную более чем в тридцать раз; или, если считать только боеспособных людей, более чем в шестьдесят раз — и это по самым скромным оценкам нападавших. Поскольку между ним и его врагом не было ничего, кроме бревенчатого забора, было очевидно, что они могли прорубить или прожечь в нем проход или перелезть через него без удивительного проявления доблести. Риго, как мы видели, планировал общий штурм под покровом ночи, но был сорван опрометчивостью молодых индейцев и канадцев. Последние теперь не выказывали склонности отступать от осторожных правил лесной войны. Они производили ужасающий шум, но когда подходили на расстояние ружейного выстрела к форту, то делали это, перепрыгивая от пня к пню быстрыми зигзагообразными движениями, из-за чего попасть в них было труднее, чем в птиц на лету. Лучшим моментом для выстрела был тот, когда они достигали пня и останавливались на мгновение, чтобы пригнуться и спрятаться за ним. Воспользовавшись этой мимолетной возможностью, сам Хоукс вонзил пулю в грудь вождя абенаков из Сент-Франсиса, «что положило конец его дням», по словам капеллана. Учитывая проворство нападавших, картечь оказалась более целесообразной, чем пуля. Помимо убитого абенака, Риго сообщает о шестнадцати раненых индейцах и французах [260], что при данных обстоятельствах было неплохим результатом для десяти фермеров и пастора, ибо капеллан Нортон заряжал и стрелял вместе со всеми. Сам Риго оказался в числе раненых, получив удар в руку и будучи отправлен в тыл, когда отдавал приказания на каменистом холме примерно в сорока стержнях от форта. Вероятно, это был случайный выстрел, так как, хотя нарезное оружие было изобретено задолго до того, оно еще не получило общего распространения, и гарнизон из йоменов был вооружен лишь собственными гладкоствольными охотничьими ружьями, на которые нельзя было полагаться на дальней дистанции. Запасы боеприпасов упали настолько низко, что Хоукс был вынужден отдать удручающий приказ не стрелять без необходимости удерживать врага на расстоянии или когда шанс попасть в него будет необычайно хорош. Те из больных, кто был достаточно силен, помогали обороне отливкой пуль и картечи.

Омерзительный шум продолжался примерно до девяти вечера, когда нападавшие встретили форт всеобщим боевым кличом и повторили его три-четыре раза; затем вокруг него была расставлена цепь часовых, чтобы не допустить гонцов с вестью в Олбани или Дирфилд. Вечер был темным и облачным. Огни лагеря были видны у реки на юго-востоке, а другие — возле топи на западе. Слышен был звук топоров, словно неприятель изготавливал штурмовые лестницы для ночного штурма; но выяснилось, что они рубят фашины для поджога стены. Хоукс приказал наполнить водой каждую кадку и ведро в приготовлении к кризису. Два человека, Джон Олдрич и Джонатан Бриджмен, были ранены, еще более ослабив силы защитников. Капеллан пишет: «Из тех, кто был здоров, одним было приказано нести караул, а другие легли и попытались немного отдохнуть, ложась в одежде и с оружием подле себя... Мы спали мало или вовсе не спали; враг то и дело поднимал нас своими жутко криками, словно собирался напасть. В последнюю треть ночи стражу держал я».

Риго провел ночь в приготовлениях к решительной атаке, «решившись начать траншеи за два часа до рассвета и довести их до самого основания палисада, чтобы прислонить к нему фашины, поджечь их и предать форт ярости пламени» [261]. Начался дождь, и он решил подождать до утра. Тот факт, что командующий семьюстами французов и индейцев прибег к столь сложным ухищрениям для покорения сержанта, семи ополченцев и пастора — ибо такова была боеспособная численность осажденных к тому моменту, — являлся немалой похвалой стойкости обороны.

Утром стрельба возобновилась, но попыток рыть траншеи при дневном свете не предпринималось. Двое людей были посланы на дозорную вышку, и около одиннадцати часов один из них, Томас Ноултон, был убит наповал выстрелом в голову. Число боеспособных сократилось таким образом до восьми, включая капеллан. До этого момента французские и английские свидетели находятся в терпимом согласии; но теперь показания расходятся. Риго говорит, что, когда он уже собирался претворить в жизнь свой план штурма, он увидел вывешенный белый флаг и послал старшего Де Мюи с Монтини и Д’Отеем узнать, что хочет сказать английский комендант, чье скромное звание он нигде не упоминает. С другой стороны, капеллан Нортон говорит, что около полудня французы «пожелали провести парлей» и что «мы согласились на это». Далее он утверждает, что сержант вместе с ним самим и еще одним или двумя людьми встретил Риго за воротами, и что французский командир пообещал осажденным «добрый квартер» в случае капитуляции при альтернативе штурма в противном случае. Этот рассказ подтверждается Хоуксом, который говорит, что в двенадцать часов вышел индеец с белым флагом и что он, Хоукс, с двумя или тремя другими людьми отправился навстречу Риго, который затем предложил почетные условия капитуляции [262]. Сержант пообещал дать ответ в течение двух часов; и, вернувшись в форт со своими товарищами, они проверили свои средства обороны. Он обнаружил, что у них осталось всего три-четыре фунта пороха и примерно столько же свинца. Хоукс созвал совет боеспособных людей. Нортон вознес молитву о божественной помощи и руководстве, после чего они принялись обдумывать обстановку. «Будь мы все здоровы или будь там только те восемь из нас, кто был здоров, я верю, что каждый охотно стоял бы до конца. Со своей стороны, я бы стал», — пишет мужественный капеллан. Но помимо больных и раненых, там находились три женщины и пять детей, которые в случае штурма форта, несомненно, были бы перерезаны индейцами, но которых можно было спасти путем капитуляции. Поэтому Хоукс решил добиться наилучших условий. Он защищал свой пост против чудовищного перевеса сил в течение двадцати восьми часов. Риго пообещал, что со всеми в форте будут обращаться гуманно как с военнопленными и обменяют при первой же возможности. Он также пообещал, что никто из них не будет отдан индейцам, хотя незадолго до этого уверял своих диких союзников, что им достанется их доля пленных.

В три часа главные французские офицеры были допущены в форт, и над ним был поднят французский флаг. Индейцы и канадцы были удалены; в ответ некоторые из индейцев вытащили несколько камней, составлявших фундамент стены, пролезли внутрь, открыли ворота и впустили всю толпу. Они издали вопль, увидев кровь Томаса Ноултона, сочившуюся с дозорной вышки, где он был застрелен, затем бросились к месту, где лежало тело, спустили его вниз, сняли скальп и отрубили голову и руки. После этого форт был разграблен, подожжен и сожжен дотла.

Пленных привели во французский лагерь; здесь к капеллану вскоре обратился некий Доти, переводчик Риго, который умолял его убедить некоторых пленных уйти с индейцами. Нортон ответил, что было условлено, будто все они останутся с французами, и что отдавать кого-либо из них индейцам будет нарушением капитуляции. Тогда Доти обратился к самим людям, которые единогласно настаивали на том, чтобы их оставили у французов согласно оговоренным условиям. Однако некоторых из них отдали индейцам, которых после обещания Риго невозможно было утихомирить иным способом. Его ошибка заключалась в заключении условия, которое он не мог выполнить. Хоукс и Нортон вместе со всеми женщинами и детьми остались во французском лагере.

Услышав, что из Дирфилда ожидаются люди на смену больным, Риго послал шестьдесят индейцев перерезать их. Они устроили засаду на английское подкрепление, состоявшее из девятнадцати человек, дали по ним залп в упор, уложили пятнадцать из них и захватили остальных [263]. Этот или другой отряд индейцев Риго дошел до Дирфилда и попытался устроить засаду на фермеров, направлявшихся на работу в понедельник утром. Индейцы спрятались в зарослях ольховника по краю луга, где мужчины косили сено в сопровождении детей. Некий Эбенизер Хоукс, стрелявший куропаток, подошел так близко к затаившимся воинам, что они не смогли устоять перед искушением убить и оскальпировать его. Это встревожило косцов и детей, которые бросились бежать спасая свои жизни к мельнице на ручье, впадавшем в Дирфилд-Ривер, яростно преследуемые полусотней индейцев, которые поймали и оскальпировали мальчика по фамилии Амзден. Трое мужчин — Аллен, Садлер и Джиллет — укрылись под берегом реки и открыли огонь по преследователям. Аллен и Джиллет вскоре были убиты, но Садлер невредимым ушел на остров. Трое детей Аллена — Юнис, Самуэль и Калеб — также подверглись преследованию со стороны индейцев, которые сбили Юнис томагавком, но слишком спешили, чтобы останавливаться и снимать скальп, и она дожила до преклонных лет. Ее брат Самуэль был схвачен и увлечен за собой, но Калеб вбежал в поле высокой кукурузы и спасся.

Стрельба была услышана в селении, и несколько вооруженных людей под началом лейтенанта Клессона поспешили на выручку; но когда они прибыли на место, индейцы уже скрылись, унеся с собой мальчика Самуэля Аллена и оставив двоих убитыми со своей стороны. Клессон с теми людьми, что были при нем, последовал по их следам вверх по Дирфилд-Ривер, но не смог догнать быстроногих дикарей.

Тем временем пленные в форте Массачусетс провели первую ночь под надежной стражей во французском и индейском лагерях. Утром Нортону в сопровождении француза и нескольких индейцев было дозволено прибить к одному из обугленных столбов форта записку, рассказывающую о том, что случилось с ним и его товарищами [264]. Победители затем двинулись назад тем же путем, каким пришли, по Хусакской дороге. Они двигались медленно, обремененные больными и ранеными. Риго раздал индейцам подарки, чтобы побудить их гуманно обращаться с пленными. Нортон находился под присмотром Де Мюи и, пройдя четыре мили, присел отдохнуть вместе с ним в долине Уильямстауна. Сзади послышался крик индейцев. «Я задрожал, — пишет Нортон, — думая, что они убили кого-то из наших людей, но исполнился восхищения, когда увидел, что все наши пленные догнали нас, а Джон Олдрич ехал на спине своего индейского хозяина». Олдричу прострелили ногу, и он не мог идти. «Мы тронулись в путь снова и прошли совсем немного, как догнали Джозаю Рида». Рид был крайне болен и не мог идти дальше. Нортон думал, что индейцы убьют его, но вместо этого один из них вез его на своей спине. Говорили, что вскоре после этого они убили его, но есть веские основания полагать, что он умер от болезни. «Я видел жену Джона Перри, — продолжает капеллан; — она жаловалась, что вот-вот выбьется из сил». Индейцы угрожали ей, но Хоукс замолвил за нее слово перед Риго, который отчитал их, и в дальнейшем они обращались с ней хорошо. Жена другого солдата, Джона Смида, была на сносях и отстала. Французы проявили к ней огромную доброту. «Некоторые из них сделали для нее сиденье и привели в лагерь, где около десяти часов она благополучно разрешилась от бремени дочерью и чувствовала себя на редкость хорошо... Пятница: сегодня утром я крестил ребенка Джона Смида. Он назвал ее Кэптиви». Французы сделали носилки из жердей, постелили на них оленью и медвежью шкуры, на которые уложили мать с ребенком, и таким образом несли их дальше. Трое суток спустя шел сильный дождь, и мать промокла насквозь, но не пострадала, хотя «Мириам, жена Моисея Скотта, от этого сильно простудилась». С Джона Перри сняли поклажу, чтобы он мог помогать жене и нести ее, когда у той иссякнут силы. На фермах по дороге нашлось несколько лошадей, и больному Бенджамину Саймонсу и раненому Джону Олдричу позволили воспользоваться двумя из них. Редко когда в этих мрачных приграничных набегах с пленными обращались столь гуманно; и заслуга в этом главным образом принадлежала усилиям Риго и его офицеров. Лишения похода разделяли и победители, некоторые из которых были тяжело ранены; четверо индейцев умерли спустя несколько дней.

«Я разделил свою армию между двумя берегами Каскекуке (Хусака), — говорит Риго, — и приказал им сделать то, чего я не позволял совершать до того, как мы достигли форта Массачусетс. Каждый дом был предан огню, и было перебито множество домашних животных всех видов. Французы и индейцы состязались друг с другом в грабеже, и я заставил их зайти в [долины всех] ручейков, впадающих в Каскекуке, и предать опустошению все тамошние места... Куда бы мы ни направлялись, мы чинили одинаковые разрушения, опустошая оба берега реки на протяжении двенадцати лье плодородной земли, сжигая дома, амбары, конюшни и даже молитвенный дом — всего более двухсот хозяйств, — истребляя весь скот и губя все посевы. Таков, Монсеньор, был ущерб, нанесенный мной нашим врагам за те восемь или девять дней, что я провел в их краях» [265]. Поскольку голландские поселенцы бежали, сопротивления не встретилось.

Французы и их союзники покинули Хусак в том самом месте, где вышли к нему, и двинулись обратно на север через лес по старой индейской тропе. Переправившись обратно через Баттен-Килл, или «Реку Саратоги», и некоторые притоки Вуд-Крика, они добрались до места, где оставили свои каноэ, и нашли их в целости. Риго рассказывает: «Я разрешил индейцам по их просьбе продолжать боевые действия и опустошения небольшими отрядами в направлении Олбани, Скенектади, Дирфилда, Саратоги или куда им заблагорассудится, и даже дал им нескольких офицеров и кадетов вести их». Эти мелкие предприятия увенчались тем или иным успехом и принесли со временем неплохой урожай скальпов.

Главные силы, снова погрузившись на суда, шли под парусами и на веслах на север, пока не достигли Краун-Пойнта. Риго радовался обретению надежного убежища, так как его раненая рука сильно воспалилась: «и было уже время мне добраться до места покоя». Он со своими людьми разбил лагерь у форта и оставался там некоторое время. Среди них вспыхнула эпидемия, по-видимому, подобная той, что была в форте Массачусетс, и огромное число людей тяжело болело.

Нортон был размещен во французском доме на восточном берегу озера, в месте, ныне именуемом Чимни-Пойнт; и однажды его страж, Де Мюи, то ли желая поразить его мощью этого места, то ли питая забавную уверенность в неспособности пастора производить нежелательные военные наблюдения, пригласил его посетить форт. Он принял приглашение, переправился на другой берег с обходительным офицером и сообщает, что валы имели толщину в двадцать футов, высоту около двадцати футов и были вооружены более чем двадцатью пушками. Восьмиугольная башня, возвышавшаяся над валами и соответствовавшая в некотором роде донжону феодального замка, представляла собой бомбоустойчивое сооружение из сводчатой кладки из сланцевато-черного известняка окрестностей, высотой в три этажа, вооруженное девятью или десятью пушками, не считая великого множества патедеро — разновидности вертлюжного орудия, во многом похожего на фальконет [266].

В свое время пленные прибыли в Монреаль, откуда были отправлены в Квебек; а в течение следующего года те из них, кто остался в живых, были обменены и вернулись в Новую Англию [267]. Миссис Смеда и ее малолетняя дочь «Кэптиви» умерли в Канаде, и по причудливой фатальности ее муж едва успел вернуться домой, как был подстерегнут и убит индейцами. Форт Массачусетс вскоре был отстроен заново провинцией и с тех пор удерживал свои позиции до окончания войны. Сержант Хоукс дослужился до подполковника и принял похвальное участие в последней французской войне.

В течение двух лет после набега Риго границы Новой Англии опустошались партизанской войной — кровопролитной, монотонной и бесплодной, без каких-либо событий, заслуживающих упоминания, и без каких-либо результатов, кроме мимолетного замедления процесса заселения. Наконец, в июле 1748 года пришло известие, что главные противоборствующие державы в Европе пришли к соглашению, и в октябре следующего года был подписан Ахенский мир. Обе нации устали от утомительного и бесплодного конфликта с его огромными издержками и колоссальным шлейфом долгов. Было решено взаимно вернуть завоевания. Главным завоеванием Англии был Луисбург с островом Кейп-Бретон, завоеванный для нее фермерами и рыбаками Новой Англии. Когда обсуждались предварительные условия мира, Людовик XV потребовал возвращения утраченной крепости; и Георг II, как говорят, ответил, что она не его собственность, чтобы ее отдавать, так как была захвачена жителями Бостона [268]. Но его чувство справедливости было вынуждено уступить дипломатической необходимости, ибо Луисбург был непременной ценой мира. К негодованию северных провинций, он был возвращен прежним владельцам. «Британские министры, — говорит Смоллетт, — уступили важный остров Кейп-Бретон в обмен на мелкую факторию в Ост-Индии» (Мадрас), а король соизволил отправить двух английских вельмож ко французскому двору в качестве гарантии сделки.

Мир вернулся к измученным рубежам; селения снова стали разрастаться, и колонисты получили короткую передышку перед великой решающей борьбой Семилетней войны.

[245] Темпл и Шелдон (Temple and Sheldon, History of Northfield, 237) приводят сведения из оригинального отчета. Это одна из лучших бесчисленных историй городов Новой Англии.

[246] Темпл и Шелдон (Temple and Sheldon, History of Northfield, 218).

[247] Краткое повествование о бедствиях, причиненных французским и индейским врагом на западных рубежах провинции Массачусетс-Бей с начала французской войны, объявленной королем Франции 15 марта 1743–4 гг. и королем Великобритании 29 марта 1744 г., по 2 августа 1748 г. Составлено преподобным мистером Дулиттлом из Нортфилда в графстве Хэмпшир и обнаружено среди его рукописей после его смерти. И по желанию некоторых ныне опубликовано с небольшими дополнениями для большей полноты. Бостон: напечатано и продается С. Ниландом на Куин-стрит. 1750.

Приведенные выше факты о мистере Дулиттле взяты из превосходной «Истории Нортфилда» Темпла и Шелдона и введения к «Частной истории пятилетней франко-индейской войны» С. Г. Дрейка.

[248] Французские авторы всегда называют его Риго, чтобы отличить от его брата Пьера Риго де Водрей-Каваньяля, впоследствии губернатора Канады, которого обычно упоминают как Водрей.

[249] Журнал похода Риго де Водрея в 1746 г. ..., представленный монсеньору графу де Морепа, министру и государственному секретарю (написан Риго).

[250] «19-го числа, проведя смотр армии, которая насчитывала 700 человек, а именно около 500 французов и две с небольшим сотни дикарей». — Журнал Риго.

[251] См. Документы по истории штата Нью-Йорк (N. Y. Col. Docs.), т. X, с. 103, 132.

[252] Там же, т. X, с. 35.

[253] Эти голландские поселения на Хусаке были основаны на основании так называемого «патента Хусака», пожалованного губернатором Нью-Йорка Донганом в 1688 году. Поселения начали возникать лишь спустя почти сорок лет после выдачи патента. Сведениями по этому вопросу я обязан профессору А. Л. Перри из Уильямс-колледжа.

[254] «Дети мои, сказал я им, приближается время, когда нам придется заготовить иное мясо, чем свежая свинина; впрочем, мы съедим его все вместе; эти слова успокоили их, ибо они опасались, что после взятия форта мы оставим всех пленных себе». — Журнал Риго.

[255] Термин «блокгауз» употреблялся вольно и иногда применялся даже к целому форту, если он был построен из тесаных бревен, а не из палисадов. Настоящий блокгауз на рубежах Новой Англии представлял собой прочное деревянное сооружение высотой около двадцати футов, с выступающим верхним этажом и бойницами внизу и вверху.

[256] См. заметку о Уильямсе в «Массачусетских исторических коллекциях» (Mass. Hist. Coll.), т. VIII, с. 47. Он погиб в кровопролитной стычке, предшествовавшей битве у озера Джордж в 1755 году. См. «Монкальм и Вольф», гл. IX.

[257] «День Господень и понедельник... болезнь была весьма тяжелой... Одиннадцать наших людей болели, и едва ли кто-то из нас был абсолютно здоров; почти каждый страдал от колик и дизентерии». — Нортон, «Искупленный пленник».

[258] Риго ошибочно оценивает гарнизон как чуть более многочисленный. «Гарнизон насчитывает 24 человека, среди коих имелись священник, 3 женщины и 5 детей». Имена и места жительства всех людей, находившихся в форте к началу нападения, сохранились. Хоукс представил свой отчет провинциальному правительству под заглавием «Отчет о роте на службе Его Величества под командованием сержанта Джона Хоукса... в форте Массачусетс, 20 августа [31 по новому стилю] 1746 г.». Список засвидетельствован присягой «Перед Уильямом Уильямсом, мировым судьей (Just. Pacis)». Число людей составляет 22 человека, включая Хоукса и Нортона. Каждый человек принес собственное ружье. Я признателен за любезность профессору А. Л. Перри, предоставившему мне копию отчета Хоукса, который адресован «почтенному Спенсеру Фипсу, эсквайру, лейтенант-губернатору и главнокомандующему [а также] почтенному Совету Его Величества и Палате представителей, заседающим в Генеральном суде».

[259] Когда я посетил это место студентом колледжа, от форта не оставалось никаких следов, кроме впадины, которая могла быть остатками погреба, и буйных зарослей хрена — реликвии гарнизонного огорода. Мой друг доктор Д. Д. Слэйд опубликовал интересное описание этого места в «Журнале американской истории» за октябрь 1888 года.

[260] «Враг убил у меня одного абенака и ранил 16 человек, как ирокезов, так абенаков, ниписсингов, так и французов». — Журнал Риго.

[261] «Я провел ночь за работами, к которым предназначал людей накануне, решив велеть открыть траншею за два часа до восхода солнца и довести ее до подножия палисада, чтобы разместить там фашины, применить зажигательные снаряды и предать форт ярости огня». — Журнал Риго. Он ошибочно называет бревенчатую стену форта палисадом.

[262] «Журнал сержанта Хоукса», цитируется по: Уильям Л. Стоун. «Жизнь и времена сэра Уильяма Джонсона» (Life and Times of Sir William Johnson), т. I, с. 227. Решающим доказательством представляется то, что французы позволили Нортону прибить к столбу форта краткое описание его захвата, в котором прямо утверждается, что первые шаги были предприняты Риго.

[263] В одном французском отчете говорится, что индейцы не смогли встретиться с английским отрядом. Документы по истории штата Нью-Йорк (N. Y. Col. Docs.), т. X, с. 35.

[264] Записка гласила: «20 августа [31 по новому стилю] 1746 г. Настоящим сообщаем вам, что вчера около 9 часов мы были осаждены, по их словам, семьюстами французами и индейцами. Они ранили двух человек и убили одного Ноултона. Генерал де Водрей потребовал капитуляции, и мы оказались в таком бедственном положении, что приняли его условия. Мы — пленники французов, и у нас есть заверение за подписью генерала, что каждый мужчина, женщина и ребенок будут обменяны на французских пленных».

[265] Журнал Риго.

[266] Кальм также описывает форт и его башню. От того и другого ныне осталось мало следов. Амхерст разрушил их в 1759 году, когда построил более крупный форт, руины которого до сих пор стоят на возвышенности за местом его предшественника.

[267] Из двадцати двух человек, находившихся в форте при нападении, один, Ноултон, был убит пулей; один, Рид, умер сразу после капитуляции; десять умерли в Канаде и десять вернулись домой. Отчет сержанта Хоукса.

[268] Документы по истории штата Нью-Йорк (N. Y. Col. Docs.), т. X, с. 147.



ПРИЛОЖЕНИЕ.

А.

ГЛАВА XVII. У АНГЛИИ НЕТ НИКАКИХ ПРАВОВЫХ ОСНОВАНИЙ НА СЕВЕРНУЮ АМЕРИКУ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ТЕХ, ЧТО МОГУТ БЫТЬ ДАРОВАНЫ ЕЙ ФРАНЦИЕЙ.

Второй меморандум относительно границ колоний, представленный в 1720 году Бобе, священником конгрегации Миссии, в Версале. Национальный архив.

(Выдержки, напечатанные буква в букву).


«В прошлом 1719 году я представил меморандум, касающийся взаимных претензий Великобритании и Франции в отношении колоний обеих наций в Америке и урегулирования границ упомянутых колоний.

Я не повторяю то, что сказал в том меморандуме, я лишь прошу тщательно взвесить всё, что я там говорю, чтобы сокрушить притязания англичан и убедить их, если они пожелают быть благонамеренными, в том, что таковые крайне необоснованны, весьма завышены и даже несправедливы; что, узурпировав у Франции почти всё, чем они владеют в Америке, они должны были бы вернуть ей это, вместо того чтобы требовать от нее [новых земель], и что они должны были бы почесть за величайшее для себя благодеяние предлагаемую мной компенсацию для прекращения этого дела, каковое без этой компенсации будет вечно возобновляться, пока наконец Франция не вернется в мирное владение всем тем, что ей законно принадлежит и чего она была лишена лишь силой и прискорбным стечением обстоятельств, которые, несомненно, рано или поздно станут для нее более благоприятными.

Удивительно, что англичане, сколь бы расчетливыми они ни были в отношении своих интересов, не обращают внимания на то, что для них бесконечно выгоднее обеспечить посредством разумного договора спокойное и вечное владение странами, где они обосновались до Утрехтского мира, нежели пытаться воспользоваться обстоятельствами, чтобы отнять у французов земли, которые те никогда не уступят по доброй воле и которыми они завладеют вновь, как только найдут для этого благоприятный случай, будучи убеждены, что тогда им будет дозволено вернуть силой то, что было отнято у них силой и чем они были вынуждены уступить в Утрехте; и даже вернуть по меньшей мере часть тех земель, которые Англия узурпировала у Франции, никогда не уступавшей их ни по какому договору, насколько мне известно...

Жан Веразан по приказу Франциска I совершил открытие всех стран и побережий, лежащих между 33-м и 47-м градусами широты, и предпринял туда два путешествия, последнее из которых состоялось в 1523 году; по приказу и от имени упомянутого короля Франциска I он завладел всем этим побережьем и всеми этими странами задолго до того, как там побывали англичане.

В 1562 году французы обосновались в Каролине. Сам Шамплейн в конце описания своих путешествий помещает специальную главу, в которой доказывает:

1. Что Франция завладела всеми побережьями и странами от Флориды включительно до реки Святого Лаврентия включительно раньше любого другого христианского государя.

2. Что наши короли имели с самого начала открытий своих генерал-лейтенантов в сих странах и на сих побережьях.

3. Что французы населяли их раньше англичан.

4. Что притязания англичан необоснованны.

Чтение этой главы показывает, что Шамплейн неопровержимо доказывает все эти пункты, и таким образом, что англичане не могут противопоставить этому ничего дельного, так что, ежели они пожелают быть благонамеренными, они должны признать, что все эти земли законно принадлежат Франции, что они захватили их и удерживают против всякой справедливости...

Следует заметить, что хотя по Сен-Жерменскому договору Англия должна была возвратить всё то, что она оккупировала в Новой Франции, и следовательно, всё побережье от Бостона до Вирджинии включительно (ибо тогда англичане еще не захватили Каролину), каковое побережье определенно является частью Новой Франции, англичане тем не менее не возвратили его и удерживают до сих пор вопреки условиям Сен-Жерменского договора, хотя Франция не уступала его Англии ни по упомянутому договору, ни по какому-либо другому, насколько мне известно.

Сие заслуживает самого серьезного внимания Франции, и она должна со всей серьезностью дать понять англичанам, что по Сен-Жерменскому договору они обязались вернуть ей все это побережье, которое бесспорно является частью Новой Франции, как я доказал выше и еще более подробно в моем первом меморандуме, и как доказывают Веразан, Шамплейн, Дени и все древнейшие карты Северной Америки...

Но общее согласие всей Европы изображает Новую Францию простирающейся по меньшей мере до 35-го и 36-го градусов широты, как явствует из карт мира, напечатанных в Испании, Италии, Голландии, Фландрии, Германии и самой Англии, если не считать времен после того, как англичане захватили берега Новой Франции, где находятся Акадия, Этехеми, Алмухикой и великая река Святого Лаврентия, которым они по своему капризу присвоили названия Новой Англии, Шотландии и прочие; однако трудно изгладить то, что известно всему христианству, откуда я заключаю:

1. Что до узурпации со стороны англичан все это побережье вплоть до 35-го градуса называлось Новой Францией, каторая включала в себя, помимо прочих провинций, Этехеми, Алмухикой и Акадию...

Англичане должны вернуть Франции Порт-Рояль, и Франция должна решительно настаивать на этом возвращении и приказать французам Порт-Рояля, Мина и Бобассина и других мест признать своего Христианнейшего Короля своим сувереном и запретить им повиноваться кому бы то ни было еще; более того, повелеть всем сим местам и странам, а также всей северной части полуострова, равно как и землям алмухиков и этечемов [Мэн, Нью-Гэмпшир и Массачусетс], признать губернатора острова Иль-Рояль своим губернатором.

Надлежит даже включить в патент губернатора острова Иль-Рояль все эти земли вплоть до мыса Код...

Что Франция никоим образом не должна терпеть, чтобы англичане обосновывались в землях, которые она не уступала.

Что она должна незамедлительно вновь овладеть ими, отправить туда множество жителей и укрепиться там таким образом, чтобы иметь возможность остановить англичан, которые издавна стремятся завладеть французской Америкой, чью важность они осознают и которой они воспользовались бы лучше, нежели это делают французы...

Если англичане скажут, что земли, лежащие между реками Кинебек [Kennebec] и Святого Креста, составляют часть Новой Англии,

Я отвечаю им:

1. Что они прекрасно знают обратное: что эти земли всегда составляли часть Новой Франции, что французы всегда владели ими и населяли их, что господин де Сент-Кастен, французский дворянин, всегда имел и до сих пор имеет свое жилище между рекой Кинебек и рекой Пентлакот [Побноскот]; [что] даже после узурпаций англичан и их поселений в их мнимой Новой Англии французы всегда утверждали, что Новая Франция простирается до мыса Код, и об этом упоминается во всех патентах французских губернаторов.

2. Что с признания самих англичан Новая Англия имеет весьма небольшую протяженность в восточную сторону, и это легко доказать на основании их же собственных слов.

Я читал описание Новой Англии и других английских колоний, составленное неким англичанином, переведенное на французский язык и напечатанное в Париже в 1674 году Луи Биленом; вот точные слова этого английского автора: «Новая Англия находится к северу от Мэриленда; по свидетельству капитана Смита, она имеет около 25 лье морского побережья».

Таким образом, по мнению благонамеренных англичан, Новая Англия, имеющая лишь около 25 лье морского побережья, никак не может простираться до реки Кинебек. В лучшем случае она доходит едва ли до двух-трех лье к востоку от Бостона.

Кажется даже, что англичане построили Бостон и сделали его значительным городом на оконечности своей мнимой Новой Англии:

1. Чтобы иметь возможность и быть в состоянии захватить у французов всё, что находится к востоку от Бостона.

2. Чтобы быть в состоянии помешать французам обосноваться на всем этом побережье вплоть до Каролины включительно, каковое побережье, по общему признанию, принадлежит Новой Франции, было узурпировано у Франции, которой оно тогда принадлежало и принадлежит до сих пор, ибо она никогда его не уступала. Вот что я собираюсь доказать.

После того как я неопровержимо убедил англичан в том, что всё, что находится к востоку от Кинебека, всегда принадлежало и до сих пор принадлежит Франции, за исключением Акадии в ее прежних границах, которую она по принуждению уступила Англии по Утрехтскому миру.

Мне надлежит теперь доказать, что всё побережье от реки Кинебек до Каролины включительно принадлежит по всякому праву Франции, у которой англичане его узурпировали; вот часть моих доказательств.

Французы открыли все эти земли раньше англичан и завладели ими раньше них. Короли Франции наименовали эти земли Каролиной и Новой Францией до того, как англичане дали им названия на свой лад, чтобы заставить забыть те имена, которые французы им присвоили, и то, что эти земли принадлежали Франции.

Короли Франции давали патентные грамоты своим подданным на владение и заселение сих земель раньше, чем Яков I и Карл I, короли Англии, выдали таковые своим подданным.

Чтобы убедить англичан в этих истинах, необходимо внимательно прочитать то, что написали о них Жан Веразан, Шамплейн, Лаэт, Дени.

Договоры, заключенные между Францией и Англией, и меморандум, представленный мной в прошлом 1719 году.

Там обнаружится столько вещей — переписывать которые здесь было бы слишком долго, — доказывающих, что эти земли всегда по праву принадлежали Франции и что англичане захватили их силой, и что Франция никогда не уступала их Англии ни по какому договору, насколько мне известно.

А следовательно, Франция всегда сохраняет свое право на все эти земли и имеет право требовать их у Англии, как она требует их ныне, либо [требовать] эквивалента.

Эквивалент, которого требует Франция и которым она готова удовлетвориться, — это возвращение всего того, что она по принуждению уступила Англии по Утрехтскому договору.

В чести и интересах Англии предоставить Франции этот эквивалент.

1. Ибо поскольку нет никакой чести в том, чтобы пользоваться несчастьями короля ради принуждения его уступить принадлежащие ему земли, в чести Англии вернуть Франции то, уступить что она была вынуждена и чем она владеет лишь на этом дурном основании.

2. Также противоречит справедливости и чести Англии владеть без всяких правовых оснований и вопреки всякой справедливости землями, простирающимися от реки Кинебек до Каролины включительно.

3. Не в меньшей степени в чести и интересах Англии воспользоваться средством, которое Франция готова ей предоставить, чтобы обеспечить за собой навсегда все это побережье и владеть им по справедливости посредством уступки, которую Франция сделает ей, отказавшись от всех своих прав на эти земли в обмен на предложенный эквивалент.

4. Ибо Англия должна опасаться, как бы Франция, чьего негодования и могущества она не должна презирать, не нашла благоприятного стечения обстоятельств для отстаивания своих претензий и прав и для возвращения во владение всем тем, что Англия узурпировала у нее и что она принудила ее уступить силой.

5. Когда слишком многого желают, часто ничего не получают и даже теряют то, что имели. Поэтому благоразумие и интересы Англии требуют, чтобы она не заходила в своих требованиях слишком далеко и договорилась с Францией так, чтобы она могла справедливо и спокойно владеть землями, на которые Франция всегда будет иметь право претендовать до тех пор, пока не совершит свободную и добровольную уступку и пока не покажется, что Англия в пользу этой уступки предоставила ей эквивалент.

Франция предлагает поэтому ради жизни в мире с Англией уступить ей все свои права на все побережье, лежащее между рекой Кинебек в Новой Франции и рекой Жордан в Каролине, так чтобы эти две реки служили границами между французами и англичанами.

Франция требует в качестве эквивалента за уступку столь многих земель, столь обширных, прекрасных и удобных для нее, чтобы Англия возвратила ей всё то, что она уступила ей по Утрехтскому договору.

Если Франция не сможет побудить Англию согласиться на этот эквивалент, она могла бы (но это должно быть крайней мерой) уступить также Англии французскую Каролину, то есть то, что лежит к югу от реки Жордан. Либо то, что лежит между рекой Кинебек и рекой Пентлакот. Либо предложить им денежную сумму.

Кажется, Англия должна почсти за великое благо для себя то, что Франция согласна на этот эквивалент, который обеспечивает англичанам и делает законным владение этой обширной полосой побережий, которые они узурпировали у Франции, никогда их не уступавшей, никогда их не уступящей и на которые она всегда будет сохранять свои законные права и притязания до тех пор, пока не уступит их Англии в обмен на разумный эквивалент, каковым является возвращение всего того, что Франция уступила ей по принуждению в Утрехте.

Границы.

Предполагая принятие этого эквивалента обеими нациями.

Франция, всегда великодушная, согласится ради жизни в мире с англичанами на то, чтобы линия, проведенная от устья реки Кинебек или же от устья реки Пентлакот, которая пойдет прямо на равном расстоянии между Корлардом [Скенектади] и озерами Шамплейн и Святого Причастия и соединится с линией, которой синьор де Лиль, географ, ограничивает английские земли, вплоть до реки Жордан или же до Каролины включительно, — Франция, говорю я, согласится на то, чтобы эта линия служила рубежом и границей земель обеих наций, так что все страны и земли, лежащие между этой линией и морем, будут принадлежать Англии, а всё, что окажется по ту сторону этой линии, будет принадлежать Франции.

По сути, для Франции выгодно незамедлительно добиться урегулирования границ как для того, чтобы помешать англичанам все больше и больше посягать под предлогом неразграниченных пределов, так и потому, что несомненно: если права Франции будут поддержаны должным образом, размежевание окажется выгодным для нее, равно как и предложенный мной эквивалент.

Но может случиться так, что англичане, потребовавшие размежевания границ, видя, что оно не будет для них благоприятным при условии его справедливости, сами же станут затягивать его, дабы всегда иметь возможность посягать на владения французов под предлогом неразграниченных пределов и неизменно захватывать земли, принадлежащие Франции.

В таком случае, а также в случае, если англичане не пожелают вернуть Франции их Новую Англию и прочие земли вплоть до Каролины включительно, узурпированные ими у нее, либо вернуть ей Акадию и т. д. в обмен на эквивалент, о коем я говорил:

1. Необходимо, чтобы Франция незамедлительно поселила множество жителей на земле, лежащей между рекой Кинебек и рекой Святого Креста, какова земля, по утверждению англичан, вовсе не является спорной и не составляет части мнимой Новой Шотландии даже в соответствии с той воображаемой протяженностью, которую придал ей их король Яков I, начинающий ее отнюдь не ранее реки Святого Креста, тогда как река Кинебек никогда не уступалась ни по Утрехтскому договору, ни по какому-либо другому, насколько мне известно, и эта земля всегда принадлежала Франции и была ею заселена и обитаема, а господин де Сент-Кастен, французский дворянин, имел свое жилище между рекой Пентлакот и рекой Кинебек, как я уже говорил.

2. Можно даже дать понять Англии, что король передаст эту землю Индийской компании, которая сумеет ее защитить и извлечь из нее пользу.

Что король также передаст Индийской компании французскую Каролину как зависимую территорию и провинцию Луизианы при условии, что она поселит там жителей и построит там хорошие форты и надежную цитадель для поддержания и защиты этой прекрасной страны от англичан.

Несомненно, что если король со всей серьезностью даст понять, что он полон решимости передать Индийской компании не только французскую Каролину и землю, лежащую между реками Кинебек и Святого Креста, но также уступить и оставить ей все свои права на все земли, узурпированные англичанами у Франции.

Несомненно, говорю я, что англичане из страха иметь дело со столь мощной компанией решатся на урегулирование границ в том виде, в каком я его предложил, и на возвращение Франции всей Новой Шотландии, или Акадии, в ее прежних границах, — словом, всего того, что Франция уступила им в Утрехте, в обмен на денежную сумму либо на эквивалент, также предложенный мной.

Я заканчиваю этот меморандум просьбой обратить самое серьезное внимание на чрезмерные претензии англичан и на всё то, что они делали и делают поныне, чтобы стать господами рыбной ловли трески и французской Америки.

В самом деле, весьма важно, чтобы при обсуждении размежевания границ Франция атаковала англичан вместо того, чтобы занимать оборонительную позицию, то есть она должна потребовать от англичан всё, что те узурпировали у нее, и требовать этого решительно.

Быть может, это лучший способ призвать их к разуму; подобает даже подгонять их с завершением этого дела, заключение которого несомненно окажется выгодным для нее, если ей воздадут по справедливости».




II.

ТРЕБОВАНИЯ ФРАНЦИИ (1723).

Архив Министерства иностранных дел.

(Буква в букву).

«По всем доводам, изложенным выше, Франция требует от Англии:

1. Чтобы она позволила Франции беспрепятственно наслаждаться всеми землями, лежащими к востоку от реки Кинебек или реки Святого Георгия, за исключением одного лишь города Порт-Рояля с его округой и Акадии в ее прежних границах, то есть южной части полуострова от мыса Форчу до Кансо исключительно, которую Франция уступила по Утрехтскому договору; всё же остальное, лежащее к востоку от Кинебека [Kennebec], принадлежит Франции на полном суверенном праве с 1524 года, каковым она никогда не уступала ни по Утрехтскому договору, ни по какому-либо другому договору.

2. Чтобы англичане позволяли спокойно жить под властью короля диким племенам, находящимся в землях к востоку от Кинебека, и не тревожили ни миссионеров, которые будут пребывать у упомянутых племен, ни французов, которые станут к ним ходить.

3. Чтобы англичане возвратили Франции то, что они оккупировали к востоку от Кинебека, и не сочли дурным, если французы возьмут, разрушат или сохранят форты, посты и жилища, которые англичане установили или установят во всех землях к востоку от Кинебека или реки Святого Георгия, ибо даже если бы не было уверенности в том, что сии земли принадлежат Франции, достаточно того, что они являются спорными, чтобы сделать несправедливым и насильственным занятие оных англичанами до окончания спора.

4. Чтобы англичане возвратили всё, что они занимают в Новой Франции от 30-го градуса до Кинебека или до реки Святого Георгия, как она к тому обязана по Сен-Жермен-ан-Лейскому договору 1632 года, ибо Франция никогда не уступала ей по какому-либо договору никакой части всей Новой Франции, кроме города Порт-Рояля с его округой и Акадии в ее прежних границах.

Если англичане скажут, что Франция не возражала против занятий, осуществленных ими в Новой Франции,

Я отвечаю им, что Франция всегда возражала против этого и всегда сохраняла за собой суверенитет над всей Новой Францией — либо предоставляя все эти земли в концессию, либо отправляя туда генерал-губернаторов, либо назначая вице-королями Новой Франции величайших вельмож королевства, каковыми были господин граф де Суассон, господин принц де Конде, господин де Монморанси, господин герцог де Вантадур, господин кардинал де Ришельё и т. д., которые с самых ранних времен были последовательно вице-королями Новой Франции и окрестных земель; при чтении их патентов станет очевидно, что наши короли всегда сохраняли за собой суверенитет над странами, лежащими между 30-м и 50-м градусами, и никогда не соглашались на то, чтобы англичане создавали там какие-либо поселения, и если они их создавали, то вопреки воле Франции, которая была слишком занята делами в Европе, чтобы иметь возможность помешать им, всегда сохраняя свои права и намерение заявить о них, когда представится благоприятный случай, каковой вполне может однажды наступить, и тогда станет очевидно, что завладевать безнаказанно и силой владениями короля Франции не дозволено и что он достаточно могуществен, чтобы рано или поздно восстановить во владении тем, что было узурпачено у него. На это англичанам следовало бы обратить внимание, и это должно было бы побудить их не презирать и не оскорблять Францию так, как они это делают.

Франция также возражала против узурпаций со стороны англичан, обязав их по Сен-Жерменскому договору 1632 года возвратить Франции всё, что они до тех пор оккупировали в Новой Франции; однако они до сих пор не совершили этого возвращения, но теперь от них требуют немедленно исполнить его, ибо не справедливо, чтобы они дольше удерживали то, что им не принадлежит и что они торжественно обещали возвратить Франции.

Но, говорят англичане, мы обосновались в Новой Франции от Каролины включительно до Кинебека с 1585 года по сей день, 1723 год. Мы поселили там множество жителей и построили несколько больших городов. Разве мы не приобрели давность против Франции в силу столь долгого владения?»

Ответ.

«Нет, потому что Франция всегда выражала несогласие посредством патентных грамот, выданных ею генеральным конссионерам, генеральным лейтенантам и вице-королям Новой Франции.

Нет, потому что Франция в 1632 году по Сен-Жерменскому договору обязала Англию возвратить ей все места, оккупированные англичанами в Новой Франции, а Бредский договор 1667 года, договор о нейтралитете 1686 года и Утрехтский договор 1713 года не содержат ничего, из чего можно было бы сделать вывод, будто Франция уступила Англии хоть какую-то часть Новой Франции, кроме провинции Акадия в ее прежних границах и одного лишь города Порт-Рояль с его зависимостями или округой. Я утверждаю вновь, что это долгое владение англичан, эти построенные города и то великое множество жителей, поселенных ими в сих странах, отнюдь не уничтожают право Франции требовать их обратно...

Прошло около 150 лет с тех пор, как французы оставили посты, бывшие у них тогда на побережье Бразилии; португальцы обосновались там немедленно, поселили там множество жителей и построили большие города. Однако они не полагали, будто из-за этого Франция лишилась своих прав собственности и суверенитета на эти оставленные ею 150 лет назад земли, коль скоро в 1713 году в Утрехте король Португалии попросил короля уступить ему свои права на сии земли, что король и сделал из уважения к Португалии.

Англичане долгое время владели Ямайкой, имели там множество жителей, форты и богатые города, будучи однако убеждены, что права Испании сохраняются до тех пор, пока она не откажется от них в их пользу. Они испросили в Утрехте этот отказ у короля Испании, и он им его даровал.

Если бы англичане попросили у Франции уступки всех ее прав на земли, занятые ими в Новой Франции, есть основания полагать, что король уступил бы их им на разумных условиях. Они не просили об этой уступке, или же если просили, она не была им дарована; права Франции, следовательно, продолжают существовать, и она требует ныне, чтобы англичане, столь дурно с ней обращающиеся, возвратили ей всё, что она [Англия] узурпировала в Новой Франции с 30-го по 50-й градус».

«Но, говорят англичане, как можно возвратить столь обширную страну, где у нас имеется бесчисленное множество жителей и великое множество прекрасных и богатых городов? Подобная реституция неосуществима».

Ответ.

«Признаю, что на это весьма трудно решиться даже людям, которые делают вид, будто любят справедливость и правосудие.

Но король слишком любит английскую нацию, питает к ней слишком большое уважение, слишком сильно желает сделать ей приятное и слишком великодушен, чтобы требовать от нее подобной реституции, желая преподать ей пример той умеренности, каковой он ожидает от Англии по отношению к себе».

«Он охотно откажется от всех этих прав и согласится, чтобы весь берег на глубину 20 лье от материка, от 32-й параллели до реки Кеннебек, оставался в полной собственности и суверенитете вечно за Англией при условии, что она обяжется торжественным и решительным договором никогда не переходить эти пределы. Что Франция никогда не будет встревожена со стороны Англии в ее владении, собственности и суверенитете над тем, что лежит за этими 20 льями вглубь материка, и над всеми землями к востоку от реки Кеннебек, которая с этой стороны послужит границей между двумя нациями, и что Англия вернет Франции Порт-Рояль и Акадию со всеми их принадлежностями, словом, все то, что Франция ей уступила по Утрехтскому договору, не исключая ничего.

«Это предложение короля должно быть приятно Англии и доставить ей удовольствие, ибо, если она его примет, она будет по праву владеть этой великой частью Новой Франции, которой она всегда будет владеть несправедливо, если не примет столь разумное предложение, делаемое ей Королем, который без этого принятия никогда не отречется от своих прав суверенитета на столь великую и прекрасную часть Новой Франции — права, заставить уважать которые англичане должны опасаться рано или поздно, ибо сколь ни сильна Англия, они не должны думать, что Франция ничего не уступает ей в силе или в чем бы то ни было еще и что ее пренебрежение и оскорбления сходят кому-то с рук безнаказанно.

«Если у англичан есть какие-либо другие титулы и какие-либо другие резоны, которые они могут привести в свою пользу, если мне окажут честь сообщить их мне, я предлагаю ответить на них так, чтобы заставить их признать свою неправоту, если они честны и если они любят справедливость и мир.

Дополнение.

«Мне только что показали карту Новой Франции, представленную Королю англичанами, на которой линией начерчено все то, на что они претендуют в силу Утрехтского договора.

«Они простирают свои претензии вглубь материка столь далеко, что есть все основания полагать, будто эта линия не была начерчена и эта карта не была представлена по приказанию и с ведома мудрого и рассудительного министра Англии, но кем-то, кто дает повод думать, что он хочет поссорить Англию с Францией.

«Что еще больше дает повод думать так о нем, так это то, что Утрехтский договор определил границы двух наций для рыбной ловли по румбам ветра, хотя у всех наций румбы чертятся прямой линией, он начертил их дугой к востоку от острова Сейбл, в чем он, кажется, имеет намерение насмеяться над Францией и разжечь ее гнев.

«Захват французского судна в Кансойском проходе, строительство форта в Кансо, имя Олбани, данное той части Новой Франции, что лежит между Кеннебеком и городом Порт-Роялем — страной, которая вовсе не была уступлена по Утрехтскому договору, — построенные форты и дарованные концессии, дикие племена и миссионеры, подвергшиеся дурному обращению в этой стране, принадлежащей Франции, или по крайней мере на которую она претендует и оспаривает ее.

«Все это вполне может исходить от какого-нибудь англичанина, который хотел бы поссорить две нации. Дело миролюбивых англичан — наказать его, а Франции — противостоять подобным предприятиям до тех пор, пока границы не будут урегулированы справедливым образом.

«Зверено и сопоставлено с копией меморандума или заметки на не подписанной и не датированной бумаге, находящейся в секретариате замка Сен-Луи в Квебеке, где она осталась, подписанным ниже Королевским нотариусом в превотстве Квебека, проживающим там, сего двадцать пятого июля тысяча семьсот пятидесятого года.

Дюлоран.  

«Франсуа Биго, советник Короля в его советах, интендант юстиции, полиции, финансов и марины в Новой Франции.

«Удостоверяем всем, кого это касается, что м-р Дюлоран, подписавший сверку на обороте, является королевским нотариусом в превотстве Квебека и что вере должно быть придано его подписи в вышеупомянутом качестве; в свидетельство чего мы подписали и велели скрепить подписью сие нашему секретарю и приказали приложить к оному печать с нашим гербом, учинено в нашей резиденции в Квебеке 1 августа тысяча семьсот пятидесятого года.

 Биго

Печать По повелению монсеньора

Дешено. »



На обороте: «Прислано м-ром Биго, интендантом Канады, с его письмом к м-зу де Пюизельё от 1 августа 1750 года. № 25, 1723».



B.

ГЛАВЫ XIX, XX, XXI

ОСАДА ЛУИСБУРГА В ОПИСАНИИ ФРАНЦУЗСКИХ СВИДЕТЕЛЕЙ.


Письмо жителя Луисбурга, содержащее точное и подробное повествование о взятии Иль-Рояль англичанами. В Квебеке, у Гийома ле Синсера, у «Образа Истины». MDCCXLV. [Отрывки.]

[Дословно.]

«...Тот дурной успех, которым сопровождалось это предприятие (против Аннаполиса), справедливо рассматривается как причина нашей гибели. Англичане, пожалуй, не стали бы нас тревожить, если бы мы первыми не оскорбили их. Наша роль агрессоров оказалась для нас губительной; мне доводилось слышать это от не одного неприятеля, и я усматриваю в этом слишком много правдоподобия. Жители Новой Англии были заинтересованы в том, чтобы жить с нами в мире. Они, без сомнения, делали бы это, если бы нам не вздумалось некстати выводить их из того безопасного состояния, в котором они находились по отношению к нам. Они рассчитывали, что с обеих сторон никто не станет принимать чью-либо сторону в этой жестокой войне, воспламенившей Европу, и что мы пребудем, подобно им, исключительно в обороне. Осмотрительность подсказывала это, но она не всегда является правилом человеческих поступков: мы испытали это на себе больше кто бы то ни было...»

«...Неудачная экспедиция в Акадию, несмотря на то что все было за то, что она увенчается успехом из-за немногочисленности сил, имевшихся у неприятелей для сопротивления нам, заставила их предаться серьезным размышлениям о нашем страхе или нашей слабости. По всем видимостям, они заключили, что должны воспользоваться столь благоприятным обстоятельством, так как с той поры принялись с усердием за вооружение, которое им было необходимо. Они поступили не так, как мы: они оказали друг другу взаимную помощь: вооружались во всех своих портах, от Акадии до низовьев побережья; отправляли гонцов в Англию и, как говорят, посылали даже до Ямайки, чтобы извлечь оттуда всю возможную помощь. Это предприятие было продумано с осмотрительностью, и всю зиму велась работа, чтобы быть готовыми при первой прекрасной погоде.

«Подготовка к нему не могла быть столь секретной, чтобы что-то не просочилось наружу. Мы были осведомлены об этом с первых же мгновений и достаточно вовремя, чтобы иметь возможность известить об этом Двор...»

«У нас была в распоряжении вся зима — этого было более чем достаточно, чтобы привести себя в оборонительное состояние, но умы охватил ужас; велись советы, результаты которых не содержали в себе ничего, кроме странного и ребяческого; между тем время шло, мы теряли драгоценные мгновения в бесполезных дебатах и в решениях, которые разрушались почти так же быстро, как принимались. Некоторые работы требовали завершения: одни нужно было укрепить, другие усилить, позаботиться о постах, осмотреть все посты острова, посмотреть, где высадка легче, составить опись лиц, способных носить оружие, назначить каждому его пост; словом, приложить все те заботы и предпринять те движения, которые обычны в подобных случаях — ничего из этого не делалось; так что мы были застигнуты врасплох, как если бы неприятель пришел обрушиться на нас внезапно. У нас было бы даже достаточно времени, чтобы предостеречь себя лучше, чем это было сделано, со дня, когда мы увидели появление первых кораблей, заблокировавших нас; ибо они приходили туда лишь один за другим, как я скажу далее. Небрежение и безумие сговорились о гибели нашего злосчастного острова...»

«Именно четырнадцатого [марта] мы увидели первые неприятельские корабли; их было еще только два, и сперва мы приняли их за французские суда, но их маневр вскоре рассеял наше заблуждение. Их число увеличивалось день ото дня, они прибывали вплоть до конца мая. Они долго крейсировали, ничего не предпринимая. Общий сбор происходил перед нашим островом, куда они прибывали со всех сторон, ибо вооружались в Акадии, Плесансе, Бостоне и во всей Английской Америке. Помощь из Европы подоспела лишь в июне. Это было предприятие, задуманное менее нацией или Королем, нежели одними лишь жителями Новой Англии. Эти своеобразные люди имеют свои собственные законы и полицию, а их губернатор ведет себя как суверен. Это столь верно, что, хотя между двумя коронами была объявлена война, он объявил ее нам сам по собственной воле и от своего имени, как если бы ему было нужно уполномочить своего господина. Его декларация гласила, что он объявляет нам войну от себя и от имени всех своих друзей и союзников; под этим он, по-видимому, подразумевал подчиненных им дикарей, которых называют индейцами и которых отличают от дикарей, подчиняющихся Франции. Увидят, что адмирал Уоррен не имел ничего общего с командованием войсками, посланными бостонским губернатором, и что этот адмирал был лишь зрителем, хотя именно ему мы и сдались. Он присылал просить нас об этом. Это отчетливо свидетельствует о независимости, существовавшей между сухопутной армией и морской, каковых у нас всегда различали так, будто они принадлежали к разным нациям. Какая же монархия когда-либо управлялась подобным образом?»

«Большая часть транспортных судов прибыла в начале мая, и одиннадцатого числа мы заметили их в боевом порядке в числе девяноста шести со стороны Кансо, направлявшихся к Плоскому мысу Габарусской бухты. Мы больше не сомневались, что там они совершат высадку. Именно тогда стала очевидна необходимость тех мер предосторожности, которые мы должны были принять. Туда поспешно отправили отряд из ста человек, набранный из гарнизона и ополчения, под командованием месье Морпена, портового капитана. Но что мог столь слабый отряд против множества высаживаемых неюприятелем сил! Это привело лишь к гибели части наших. Месье Морпен застал уже около двух тысяч высадившихся людей; он убил нескольких из них и отступил.

«Неприятель захватывает всю округу, и один отряд продвигается вплоть к Королевской батарее. Тут нас всех охватывает ужас; в тот же миг заговорили об оставлении этой великолепной батареи, которая была бы нашей величайшей защитой, если бы мы умели ею пользоваться. По этому поводу шумно провели различные советы. Было бы весьма трудно назвать причины, приведшие к столь странному поступку, если не считать панического ужаса, который не покидал нас до конца осады. В эту батарею еще не было сделано ни единого пушечного выстрела, неприятели же могли взять ее, лишь делая свои приближения как к городу и осаждая ее, так сказать, по правилам. Втихомолку называли одну причину, в отношении которой я не в состоянии вынести решение; однако я слышал, как ее утверждал человек, находившийся на батарее, но поскольку мой пост был в городе, я уже давно не ходил на Королевскую батарею: решились на столь преступное оставление потому, что там было две бреши, которые не были исправлены. Если это так, то преступление еще больше, ибо у нас было больше досуга, чем требовалось, чтобы привести все в порядок.

«Как бы то ни было, было принято решение отказаться от этого мощного бульвара вопреки протестам некоторых благоразумных людей, которые стонали, видя совершение столь грубой ошибки. Им не дали себя услышать. Бесполезно было их возражения о том, что это станет свидетельством нашей слабости перед неприятелем, который непременно воспользуется столь великим безрассудством и обратит эту же батарею против нас; что для сохранения хорошей мины и чтобы не подогревать кураж неприятеля, внушая ему с первого же дня столь великую надежду на успех, следует удерживать этот важный пост как можно дольше: что очевидно, будто на нем продержатся более пятнадцати дней и что эту отсрочку можно употребить на то, чтобы вывезти все пушки в город. Отвечали, что Совет постановил иначе; итак, по приказу Совета тринадцатого числа, не выдержав ни малейшего огня, оставили батарею из тридцати пушек, которая стоила Королю огромных сумм. Это оставление было совершено с такой поспешностью, что не дали себе труда забить пушки так, как это практикуется; поэтому неприятели воспользовались ими уже на следующий день. Тем не менее нас утешали надеждой на обратное; я был близок к тому, чтобы держать пари, что они не замедлят обстреливать нас из них. Люди были настолько не в своем уме, что перед отступлением с батареи загорелся бочонок с порохом, который чуть не взорвал нескольких человек и опалил рясу монаху-реколлекту. Не с этого момента безрассудство характеризовало наши действия, оно уже давно укрылось среди нас.

«То, что я предвидел, случилось. С четырнадцатого числа неприятели приветствовали нас нашими собственными пушками, из коих учинили ужасающую стрельбу. Мы отвечали им со стен, но не могли причинить им того зла, которое они причиняли нам, разнося наши дома и сокрушая все, что находилось в пределах их досягаемости.

«Пока англичане палили по нам с Королевской батареи, они устанавливали мортирную платформу на высоте Рабасс близ Баракуа, с западной стороны, откуда открыли огонь шестнадцатого числа, в день начала бомбардировки. Мортиры были у них на всех батареях, которые они возвели. Бомбы сильно досаждали нам...»

«Неприятель, казалось, горел желанием энергично вести осаду. Они установили батарею у равнины Бриссоне, которая начала стрелять семнадцатого, и трудились над другой, чтобы бить прямой наводкой по Порт-Дафин между домами некоего Лароша и канонира Лесенна. Они не ограничились этими батареями, хотя те и били по нам брешь, но возвели новые в подкрепление первых. Болотистая равнина у кромки моря у Белого Мыса сильно досаждала им и мешала продвигать работы так, как они того желали: чтобы исправить это, они проложили различные траншеи, дабы пересечь эту равнину; добившись ее осушения, они устроили на ней две батарели, которые открыли огонь лишь несколько дней спустя. Одна из них находилась над усадьбой Мартиссан и состояла из семи пушек, взятых отчасти с Королевской батареи и с Плоского мыса, где была произведена высадка. Ее предназначали для подкопа под бастион Дофин; эти две последние батареи почти сровняли с землей Порт-Дафин.

«Восемнадцатого числа мы увидели появившийся корабль под французским флагом, который стремился войти в гавань. Было признано, что он действительно принадлежит нашей нации, и в содействие его входу мы вели непрерывный огонь по Королевской батарее. Англичане, не вынеся живости нашего неумолкаемого огня, не смогли помешать этому судну войти, что им было бы легко сделать без этого. Это небольшое подкрепление доставило нам удовольствие; это было судно из Страны Басков; другое такое же приходило к нам в течении апреля.

«Мы не имели такого же счастья с судном из Гранвиля, которое также появилось, чтобы войти несколькими днями позже, но, будучи преследуемо, оказалось вынуждено выброситься на берег и долго отстреливалось. Командовавший им Дагенэ был храбрым человеком, который сдался лишь в самой крайней крайности и будучи одолен числом. Он перенес все пушки на один борт и вел из них столь ужасный огонь, что победа досталась неприятелю нелегко. Пришлось вооружать почти все их баркасы, чтобы захватить его. Мы узнали от этого капитана, что он встретил «Видлант», и что именно от этого несчастного корабля он узнал, что Иль-Рояль заблокирован. Это обстоятельство важно для повествования, которое я собираюсь вести.

«Вы уверены во Франции, что захват этого военного корабля повлек за собой наш; это верно до некоторой степени, но мы могли бы удержаться и без него, если бы не громоздили ошибку на ошибку, в чем вы, должно быть, имели возможность убедиться до сих пор. Правда, благодаря нашим неосторожностям, когда эта мощная помощь прибыла к нам, мы начинали терять надежду. Если бы он вошел, как он мог это сделать, мы были бы еще при своем имуществе, а англичане оказались бы вынуждены отступить.

«“Видлант” показался двадцать восьмого или двадцать девятого мая на расстоянии примерно полутора лье от Сантаржа [sic]. Ветер в то время был северо-восточным и, следовательно, благоприятным для входа. Он оставлял английский флот в двух с половиной лье под ветром. Ничто не могло помешать ему войти; и по величайшей из всех фатальностей он стал добычей наших победителей. Будучи свидетелями его маневра, не было среди нас никого, кто не посылал бы проклятий столь плохо задуманному и неблагоразумному маневру.

«Корабль под командованием м-ра де Ла Мезенфора вместо того, чтобы следовать своим курсом или отправить шлюпку на берег, чтобы разведать обстановку, как того требовала осторожность, забавился преследованием капера с вооружением типа «жена», которого он по несчастливой случайности встретил у берега. Этот капер под командованием некоего Брусса (Рауса) маневрировал иначе, чем французский корабль. Он сражался отступая, неся все паруса и завлекая своего врага к английской эскадре, что ему и удалось; ибо “Видлант” оказался настолько увязшим, что спастись ему уже не представлялось возможным, когда опасность стала очевидной. Сперва его атаковали два фрегата; м-р де Ла Мезенфор ответил им очень живым огнем, который вскоре вывел один из них из строя: у него срубило грот-мачту, он лишился всех снастей и был вынужден ретироваться. Но подоспело еще пять фрегатов, которые со всех сторон обстреляли “Видлант”; бой, который мы видели как на ладони, продолжался с пяти часов вечера до десяти. Наконец пришлось уступить силе и сдаться. Неприятели понесли в этом бою большой урон, а у французского командира было убито или ранено восемьдесят человек; сам корабль пострадал весьма мало.

«Следует сказать к славе м-ра де Ла Мезенфора, что он выказал в этом бою крайнюю доблесть; но было бы лучше, если бы он следовал своему назначению; этого требовали все интересы Короля. Министр посылал его вовсе не для того, чтобы гоняться за какими бы то ни было вражескими суднами; будучи нагружен боеприпасами и продовольствием, его корабль предназначался исключительно для снабжения нашего злосчастного пункта, который воистину никогда бы не был взят, если бы мы смогли получить столь значительную помощь; но мы были жертвами, преданными на волю гнева Небесного, пожелавшего обратить против нас даже наши собственные силы. От англичан после нашей капитуляции мы узнали, что у них начинали иссякать боеприпасы и что порох был еще более редким в их армии, чем у нас. Они даже провели несколько советов насчет снятия осады. Порох, найденный на “Видланте”, заставил эту мысль быстро рассеяться; мы заметили, что их огонь с тех пор значительно усилился.

«Я знаю, что командир этого злосчастного корабля скажет в свое оправдание, будто для него было важно захватить капер, чтобы сообразовать свои действия с новостями, которые он от него узнал бы. Но это его не извиняет; он знал, что Луисбург заблокирован — с него было достаточно; к чему ему было знать больше? Если он опасался, что англичане овладели этим пунктом, это легко было выяснить, послав свой баркас или шлюпку и пожертвовав несколькими людьми ради своей безопасности; Королевская батарея не должна была его беспокоить, мы поступили бы с ним так же, как с баскским судном, входу коего мы способствовали чрезмерным огнем. Потеря столь значительной помощи охладила мужество тех, кто сохранил наибольшую твердость; нетрудно было судить, что мы будем вынуждены умолять о милосердии англичан, и многие люди были того мнения, что следует уже тогда просить о капитуляции. Тем не менее мы продержались еще месяц; это больше, чем можно было потребовать при том унынии, в которое нас только что повергло столь печальное зрелище.

«Неприятель занимался тем, что обстреливал нас ядрами и бомбами весь оставшийся месяц, не делая при этом каких-либо заметных успехов, которые могли бы дать ему надежду. Поскольку он не атаковал нас по правилам и не устроил никаких окопов для прикрытия, он не смел подходить слишком близко; все наши удары достигали цели, тогда как большая часть его ударов пропадала впустую; к тому же мы стреляли только тогда, когда считали это необходимым. Сам же он палил по нам по пять-шестьсот раз в день против наших двадцати; по правде говоря, малое количество имевшегося у нас пороха вынуждало расходовать его бережливо. Ружейный огонь применялся мало.

«Я забыл упомянуть, что в первые же дни осады неприятели прислали нам требование сдаться, но мы ответили так, как предписывал нам долг; офицер, присланный сделать нам это предложение, видя, что мы отвергаем его условия, предложил вывести дам с заверением, что они не подвергнутся никаким оскорблениям и что их будут охранять в домах, коих оставалось еще немногочисленное число, ибо неприятель при высадке почти все сжег или разрушил в окрестностях. Мы поблагодарили этого офицера, потому что наши женщины и дети были в безопасности в жилищах, которые мы для них соорудили. Поверх казематов были положены длинные бревна, поставленные наклонно, которые, смягчая удар бомбы, отбрасывают ее и препятствуют действию ее веса. Именно под ними мы их укрыли.

«В начале июня осаждающие, казалось, обрели новую бодрость; недовольные тем небольшим успехом, который они имели до сих пор, они обратились к другим предприятиям и пожелали попытаться атаковать нас со стороны моря. Чтобы преуспеть, они попытались застигнуть врасплох батарею у входа: отряд примерно из пятисот человек, переправившийся туда в ночь с шестого на седьмое число, был изрублен в куски капитаном роты м-ром Дальбо, командовавшим там, который открыл по ним картечный огонь; более трехсот остались лечь на месте, а спаслись лишь те, кто просил о пощаде, раненые же были переправлены в наши госпитали. В этом случае мы взяли сто девятнадцать пленных и имели лишь трех убитых или раненых людей, но потеряли канонира, о чем весьма сожалели...»

«На беду англичанам, пятнадцатого числа прибыла эскадра из шести военных кораблей из Лондона. Эти корабли крейсировали перед городом вместе с фрегатами, не сделав ни единого выстрела. Но впоследствии мы узнали, что, если бы мы медлили с капитуляцией, все корабли стали бы на шпринг и заставили бы нас испытать самый жестокий огонь. Их диспозиции не остались тайной, я сообщу порядок, которого они должны были придерживаться.

«Неприятели еще не додумывались стрелять раскаленными ядрами; они сделали это восемнадцатого и девятнадцатого числа с успехом, который был бы большим без своевременно оказанной помощи. Огонь занялся в трех или четырех домах, но его быстро потушили. Расторопность в подобного рода случаях — единственное средство, которым можно располагать.

«Прибытие эскадры было, несомненно, целью этого нового салюта со стороны сухопутной армии, чей генерал, желавший иметь честь нашего завоевания, был весьма рад принудить нас покориться до того, как эскадра возьмет на себя труд принудить нас к этому.

«Адмирал со своей стороны помышлял о том, чтобы добыть себе честь нашего покорения. Двадцать первого числа для этой цели прибыл офицер с предложением от него, что если мы должны сдаться, то будет гораздо пристойнее сделать это ему, ибо он окажет уважение, которого мы, возможно, не найдем у сухопутного командира. Все это свидетельствовало о слабом взаимопонимании между двумя генералами и вполне подтверждает сделанное мной ранее замечание: поистине никогда бы не сказали, что эти войска принадлежат к одной нации и находятся под властью одного гонора. Англичане — единственный народ, способный на подобные чудачества, которые, однако, составляют часть той драгоценной свободы, к которой они выказывают себя столь ревнивыми.

«Мы ответили офицеру, через которого адмирал Уоррен велел передать нам это извещение, что не имеем ему никакого ответа и что, когда мы дойдем до этой крайности, мы посмотрим, какой шаг нам сочтется за благо предпринять. Эта фанаваронада рассмешила бы любого, кто стал бы свидетелем нашей растерянности наедине; больше она быть не могла: этот офицер должен был заметить ее вопреки благопристойности, которую мы старались сохранять. Трудно сделать так, чтобы лицо не выдавало движений сердца. Советы происходили чаще прежнего, но отнюдь не были спасительнее; собирались, сами толком не зная зачем, а потому не знали и что решить. Я часто смеялся над этими собраниями, где не происходило ничего, кроме смешного, и что не свидетельствовало бы о смятении и нерешительности. Забота о нашей обороне была уже не тем, что занимало умы. Если бы англичане умели воспользоваться нашим испугом, они бы давно уже взяли нас с боем. Но следует признать в похвалу им, что они боялись не меньше нас. Это не раз напоминало мне басню о Зайце и Лягушках.

«Целью наших частых советов было составление статей капитуляции. На это ушло время вплоть до двадцать седьмого числа, когда офицер месье Лопино вышел, чтобы доставить их сухопутному командиру. Льстили себя надеждой заставить его воспринять их лучше, чем адмирала. Но они были столь необычны, что, несмотря на желание этого генерала видеть наше подчинение ему, он едва нашел в себе терпение выслушать их. Я помню, что в одной статье мы требовали пять пушек и две литые мортиры. Подобные предложения едва ли вязались с нашим положением.

«Чтобы преуспеть с той или иной стороны, отправились предложить те же условия адмиралу. Эти переговоры были доверены капитану роты месье Бонавантюру, который усердно хлопотал у м-ра Уоррена и, хотя большая часть наших статей была отвергнута, добился тем не менее довольно почетных. Итак, капитуляцию зафиксировали в том виде, в каком о ней сообщили публичные новости. О ней нам возвестили двумя пушечными выстрелами с борта адмиральского корабля, как и было приказано месье Бонавантюру. При этой новости мы обрели некоторую безмятежность, ибо у нас были основания страшиться самой печальной участи. Мы ежеминутно боялись, что неприятели, выйдя из своего ослепления, явятся, чтобы взять нас штурмом. К тому располагало все: имелось две бреши длиной около пятидесяти футов каждая, одна у ворот Дафин, а другая у бастиона Эперон, находящегося напротив. Впоследствии они рассказали нам, что решение об этом было принято, а исполнение отложено на следующий день. Корабли должны были способствовать им и стать на шпринг следующим образом.

«Четыре корабля и четыре фрегата предназначались для бастиона Дафин; такое же число кораблей и фрегатов, среди которых был “Видлант”, должно было атаковать батарею Грав; а три других корабля и столько же фрегатов получили приказ заняться островом у входа. Мы никогда не смогли бы ответить на огонь всех этих кораблей и одновременно защищать наши бреши; так что пришлось бы уступить, какими бы усилиями мы ни располагали, и увидеть себя сведенными к необходимости прибегнуть к милосердию победителя, в чьей щедрости приходилось сомневаться. Сухопутная армия состояла лишь из сброда, лишенного субординации и дисциплины, который заставил бы нас испытать все то наиболее яростное, что есть в наглости и бешенстве. Капитуляция не помешала им причинить нам немало зла.

«Итак, лишь видимым покровительством Провидения мы предотвратили день, который был бы столь губительным для нас. К этому нас более всего склонило малое количество остававшегося у нас пороха: могу уверить, что его у нас не было и на три залпа. Здесь кроется критический момент, в отношении которого больше всего стремятся ввести в заблуждение непросвещенную публично; ей хотели бы внушить, будто у нас оставалось еще двадцать тысяч фунтов. Чудовищная ложь! Я не имею никакого интереса приукрашивать истину; мне тем более должны верить, что я вовсе не претендую на то, чтобы полностью оправдать наших офицеров. Если они капитулировали не слишком рано, они совершили достаточно других ошибок, чтобы те не смыли навлеченного на них порицания. Несомненно то, что у нас осталось лишь тридцать семь бочонков пороха по сто фунтов каждый; вот что истинно, а вовсе не все те россказни, что говорят наперекор этому. Сперва мы обнаружили даже тридцать пять, но поиски позволили нам добыть еще два, скрытых, по-видимому, канонирами, коих, как известно, везде привыкли к такому воровству».




II.

Письмо господина Дю Шамбона министру. В Рошфор, 2 сентября 1745 года.


Архив Марины.

Монсеньор,

Имею честь отчитаться перед Вами об атаке и сдаче Луисбурга, как Вы мне и приказали в своем письме от 20-го числа сего месяца.

Мы заприметили судно четырнадцатого марта сего года среди льдов, оторвавшихся от залива; это судно показалось в 3 или 4 лье перед портом и дрейфовало в сторону юго-запада, а во второй половине дня скрылось от нас.

Девятнадцатого числа упомянутого месяца мы увидели снаружи льдов кеч, шедший вдоль ледяного поля, которое простиралось от Эскартари вплоть до Сент-Эспри; несколько охотников и солдат, зимовавших в лесу, сообщили мне, что они видели: одни — два судна, которые сменили галс у Менаду, а другие — что они слышали пушечную пальбу со стороны Сент-Эспри, из-за чего я приказал жителям островных портов, находившимся в пределах досягаемости города, следовать подаваемым им сигналам.

Кроме того, я велел собрать жителей города и порта Луисбург, сформировал из горожан четыре роты и отдал приказ жителям порта направляться к Королевской батарее и к батарее на острове у входа по сигналам, которые я велел им подавать.

Девятого апреля мы заметили в просвете тумана и среди льдов в районе Белого Мыса четыре судна, причем первое сделало несколько пушечных выстрелов, островок ответил ему одним выстрелом, а судно тут же ответило на него, что укрепило нас в мысли, будто это французы, которые стремятся преодолеть льды, чтобы войти в порт. К тому же они пользовались просветами в тумане, чтобы прорваться туда по направлению к порту, и это уверяло нас, так сказать, в том, что это не каперы, а самые настоящие французы.

Находясь в сомнении, французские это суда или английские, я отправил приказ господину Бенуа, офицеру, командующему в порту Тулуза, отрядить кого-нибудь надежного в Кансо, чтобы узнать, есть ли там суда и ведутся ли там работы, либо имеется ли видимость какого-либо предприятия против Иль-Рояль.

Господин Бенуа отрядил некоего Жакоба Коста, жителя, с солдатом гарнизона и дикарем, чтобы захватить пленных в вышеупомянутом месте. Эти трое посланцев высадились на Большой Земле со стороны Кансо; им посчастливилось взять четырех английских пленных; а когда они возвращались с ними, пленные овладели нашими тремя французами в один из вечеров, когда те спали, и мы не смогли узнать никаких новостей ни о посланцах, ни о неприятеле.

«22-го числа двое мужчин, прибывших сушей из порта Тулуза, сообщили мне, что в Кансо слышны пушечные выстрелы и что там ведут работы по восстановлению этого острова, а третий, прибывший вечером, заверил меня, что был свидетелем великого боя на судне "Сент-Эспри", которое, по его словам, он видел пришедшим со стороны открытого моря вместе с тремя или четырьмя кораблями, находившимися тогда у этого берега; и что стрельба, начавшаяся после соединения этих судов, продолжалась далеко за полночь, что побудило нас тешить себя надеждой, что у нас на берегу есть корабли.

«30-го сего месяца мы видели семь кораблей среди льдов, среди коих было четыре корабля, два корвета и один бригантин, и в этот день они держались близ островов Дион, без флагов и вымпелов.

«Эти суда продолжали показываться в течение нескольких дней от Пуант-Бланш до Пор-де-Ну под белым флагом; а когда льды отошли от берега, 7 мая мы заметили судно, направлявшееся в порт; оно благополучно вошло туда. Это судно шло из Сен-Жан-де-Люза под командованием сира Жансона Дюфура; оно известило нас, что накануне его преследовали три корабля, что 24-пушечный фрегат настиг его и что оно спаслось после боя, состоявшегося из трех залпов из пушек и ружей.

«8-го на рассвете мы увидели все корабли с наветренной стороны порта в юго-западной части, что вызвало у нас тревогу. По сигналу жители Лорембека и Ла-Балене, бывшие ближе всех к городу, заняли там предназначенные для них посты, равно как и жители города и порта; в тот же день эти корабли на наших глазах захватили два каботажных судна, фрахтованных Королем, которые шли из порта Тулуза с дровами для отопления войск и караульных помещений, а также захватили баркас, шедший с островов Мадам с дичью.

«Поскольку до этого дня мы сомневались, были ли сии корабли английскими или французскими, так как льды препятствовали входу в порт с тех пор, как они появились вместе, я принял предосторожность и задержал совместно с господином Биго два судна, чтобы в случае необходимости отправить их во Францию для известия Его Сиятельства о положении колонии; и как только мы убедились из захвата этих каботажных судов, что это были английские корабли и что другие находились в Кансо, по донесению спасшихся экипажей, мы отправили под прикрытием тумана и темной ночи 10 мая "Ла-Сосьете" под командованием капитана Сютиля с нашими письмами к Монсеньору, чтобы сообщить ему состояние колонии и обстоятельства блокирования порта кораблями; что же до другого фрахтованного судна, мы были вынуждены затопить его после высадки неприятеля, так как вывести его не представлялось возможным.

«Поскольку неприятельские корабли, стоившие перед портом, воспользовались захваченным баркасом с дичью, чтобы высадиться на берег у Габарруса на наших глазах, 9-го числа я отправил отряд из 20 солдат под командованием сира де Лавальера идти сушей к Габаррусу, а другой отряд из 39 человек ополчения под командованием сира Дакаррета на повозке, чтобы захватить этот баркас, но эти два отряда не смогли перехватить его; отряд, шедший сушей, оставался там два дня и вернулся в город лишь одиннадцатого вечером, а отряд сира Дакаррета вернулся 12-го утром, будучи вынужден бросить повозку у Фурше, куда он прибыл по выходе из Габарруса.

«11-го числа, в три или четыре часа утра, с городских валов мы заметили около 100 парусов, появившихся со стороны Фурше, позади островов Дион; ветры дули с северо-запада, и эти суда приближались на глазах. Я не сомневаюсь, что это были транспортные суда. Я велел произвести предписанные сигналы; многие жители и частные лица не смогли прибыть, в особенности из отдаленных гаваней, поскольку местность была занята неприятелем, иные же даже были взяты в плен при попытке добраться до города.

«Я также приказал выступить отряду для противодействия высадке неприятеля; этот отряд численностью в 80 человек и 30 солдат, а остальные ополченцы, под командованием месье Морпена и сира Месилака, направился к месту ниже Пуант-Бланш, куда неприятель начал свою высадку, и заставил его вернуться в лодки; но в то время, как он находился на этом месте, отбивая неприятеля, последний совершил другую, более значительную высадку десантных войск в бухте Корморндьер, между Пуант-Плат и Габаррусом.

«Тотчас по получении известий он со своими войсками направился туда, но неприятель уже высадился на берег и захватил наиболее подходящие для обороны места; это не помешало отряду пойти в атаку, но неприятель, имея значительное превосходство в числе, отбросил их в лес. В этом столкновении мы потеряли 4 или 5 солдат убитыми или пленными, а также 4 или 5 жителей или частных лиц, среди коих был месье Лабулардери; кроме того, у нас было 3 или 4 раненых, вернувшихся в город.

«После отступления этого отряда неприятель завершил высадку численностью в 4–500 человек, а также досок и прочих материалов, по отчетам тех чинов отряда, которые вернулись в город последними.

«Продвинувшись в глубь местности, неприятель показался в большом числе, но без порядка, в пределах пушечного выстрела от мыса Дофин и бастиона Короля.

«Возвышенности, господствующие над этими воротми, были покрыты людьми; в два часа пополудни пушки, стоявшие на барбете, открыли огонь по нескольким взводам, казалось, шедшим в колонне со стороны вершины бухты; мы также заметили, что они колоннами идут в большом количестве вдоль леса по направлению к королевской батарее. Я велел закрыть ворота и немедленно распорядился о безопасности города, разместив около 1100 человек, оказавшихся там для его обороны.

«Под вечер месье Тьери, капитан роты, командовавший на королевской батарее, написал мне письмо, в коем указывал на дурное состояние своего поста, что это могло предоставить большие удобства неприятелю, ежели он овладеет им, и что ради блага службы он считал бы уместным заняться подрывом батареи после того, как забьют пушки.

«По этому случаю я созвал военный совет. Месье Вере, главный инженер, также будучи вызван, доложил, что у этой батареи варвеги со стороны суши были разрушены еще в прошлом году, что прикрытые дороги не были защищены палисадом и что она не в состоянии противостоять наземной атаке трех-четырех тысяч человек при 400 защитниках внутри.

«Заслушав сей доклад, военный совет единогласно постановил, что ради безопасности города, за неимением людей для его защиты, надлежит оставить батарею, предварительно забив ее пушки и выведя возможно большее количество военных и продовольственных припасов.

«Я не должен забыть сообщить вам, что тот же военный совет желал взорвать сию батарею; но так как месье Вере решительно воспротивился этому, ее оставили в целости.

«Вследствие сего я послал месье Тьери приказ оставить упомянутую батарею после того, как он забьет пушки и вывезет сколько возможно военных и продовольственных припасов; сей офицер вечером занялся забиванием всех пушек, велел перевезти часть припасов и провизии и около полуночи отступил с отрядом в город.

«Поскольку означенная батарея не была полностью эвакуирована в тот вечер, на следующий день я отправил сиров Сент-Этьена, лейтенанта, и Сувиньи, прапорщика, с доброй сотней (двадцатью) людьми для завершения упомянутой эвакуации, каковую они и исполнили, за исключением всех пушечных ядер и бомб, оставшихся там, поскольку их не смогли увезти.

«Почти сочтя необходимым совместно с месье Биго затопить все вооруженные суда в порту, дабы воспрепятствовать неприятелю овладеть ими, 12-го числа я приказал прапорщику Верже с 5 солдатами и матросами затопить те, что стояли напротив города, а прапорщику Бельмону проделать то же самое в глубине бухты и извлечь масло из фонарной башни, каковые приказания они и выполнили.

«13-го числа я вывел все роты ополчения с топорами и инструментами для разрушения домов от ворот Дофин до Баррушуа, с тем чтобы вывезти древесину в город для отопления гарнизона, ибо такового не имелось, а также чтобы сжечь все те дома, которые не удастся разрушить, дабы не позволить неприятелю расположиться в них.

«Я велел поддержать этих землекопов 80 французскими и швейцарскими солдатами под командованием капитана Деганна и швейцарского офицера Рассера.

«Когда они заканчивали работы и собирались отступить в город, у Баррушуа и в лощинах на высотах показалось несколько взводов неприятельской армии; те из них, что находились ближе, даже произвели несколько ружейных выстрелов; никто из наших не был убит или ранен, а наши люди видели падение двух неприятельских солдат.

«Неприятель овладел королевской батареей 13-го числа, а на следующий день сделал по городу несколько пушечных выстрелов из двух орудий, которые он высверлил (расклепал).

«В тот же день неприятель также начал бросать в нас несколько 12-дюймовых бомб весом в 180 фунтов и 9-дюймовых из батареи четырех мортир, которую они установили на высоте за равнинами против бастиона Короля.

«Эта мортирная батарея не переставала вести огонь временами, равно как и двенадцать мортир для королевских гранат, установленных там неприятелем, и еще две пушки, которые они расковали на королевской батарее, однако этот огонь не принес никаких успехов до 18-го числа и никого не убил и не ранил.

«16-го числа я отправил курьера на баркасе с письмом к месье Марину, канадскому офицеру, командовавшему отрядом канадцев и индейцев в Акадии, с приказом со всяким усердием отправляться со своим отрядом в Луисбург; это был путь в 20–25 дней самое большее, если бы он находился в Минах, как меня уверяли; но сей отряд отправился к Порт-Роялю, когда курьер прибыл туда.

«Сей курьер был вынужден последовать туда; он вручил ему доставленное письмо. Тот собрал совет; многие из его партии не пожелали следовать за ним, но он, пустившись в путь с добровольцами, которые захотели за ним идти, испытал величайшие трудности, как меня уверяли, в поиске повозок по всей Акадии, пригодных для его перевозки.

«Около 3–400 человек погрузились там на 25-тонную лодку и примерно сотню каноэ. Когда они находились в бухте, огибая мыс, на них напала каперская лодка с 14 пушками и столькими же фальконетами; сей офицер выдержал атаку с энергией, и в то время, когда он уже собирался взять капер на абордаж, другой капер той же силы пришел на помощь своему товарищу, что вынудило упомянутого сира Марина оставить дело и причалить к берегу.

«Эта встреча заставила его потерять несколько дней, и он смог прибыть на земли Иль-Рояль лишь в начале июля, после того как Луисбург был сдан; если бы этот отряд прибыл за пятнадцать или двадцать дней до сдачи города, я более чем убежден, что неприятель был бы вынужден снять сухопутную осаду из-за страха перед этим отрядом, который, по их мнению, насчитывал более 2500 человек.

«Я также должен известить Его Сиятельство, что этот отряд убил и захватил в плен при отступлении из пролива Фронсак в Акадию после нашего ухода тринадцать человек с английского капера, который поджидал их на переправе, чтобы помешать им пройти; эти люди отправились со своими каноэ за водой и попали в руки людей из этого отряда.

«18-го числа господа английские генералы потребовали от меня сдать город, крепости и зависящие от них земли с артиллерией, оружием и военными припасами в подчинение Великобритании, в обмен на что обещали гуманно обходиться со всеми подданными Короля, моего господина, находившимися внутри, гарантировать сохранность их имущества и предоставить им свободу переправиться со своими пожитками в любую часть владений короля Франции в Европе, какую они сочтут нужным.

«Я тотчас ответил на это требование, что поскольку Король, мой господин, вверил мне оборону крепости, я могу выслушать подобное предложение лишь после самой суровой атаки и что у меня нет иного ответа на эту просьбу, кроме как из уст пушек.

«19-го числа неприятель начал устанавливать батарею из семи пушек на равнинах за небольшим прудом напротив фаса бастиона Короля; эта батарея непрестанно вела огонь ядрами 12-, 18- и 24-фунтовыми с этого дня и вплоть до сдачи крепости по казармам, стене бастиона Короля и по городу. Эта батарея, Монсеньор, была для неприятеля наименее опасной для истреблении людей (самой опасной для истребления людей); все ядра пролетали насквозь по всем улицам до ворот Морепа и зубчатой стены; никто не мог оставаться в городе ни в домах, ни на улицах.

«Посему, для подавления неприятельского огня, я велел установить две 18-фунтовые пушки на кавальере упомянутого бастиона Короля: для этой цели соорудили два дощатых ящика, наполненных фашинами и землей, которые образовывали две амбразуры, благодаря чему канониры и расчеты этих пушек находились в укрытии от неприятельского огня.

«Я также приказал в то же время пробить две амбразуры в стене бруствера правого фаса названного бастиона, установив там еще две 24-фунтовые пушки.

«Эти четыре пушки обслуживались столь успешно, что огонь неприятельской батареи на равнине был подавлен, так как к моменту сдачи крепости они стреляли лишь из одной пушки, а остальные орудия на упомянутой батарее были подбиты, о чем мне доложили наши люди, осмотревшие эту батарею после сдачи крепости.

«Утром 20-го числа я собрал господ капитанов рот, чтобы решить, стоит ли предпринимать вылазки против неприятеля. Было постановлено, что в городе совершенно нет людей, что предпринимать их вредно и что с трудом удастся удержать валы силами 1300 человек, находившихся в городе, включая две сотни с королевской батареи.

«Я приказал замаскировать ворота Дофин тесаным камнем, фашинами и землей толщиной около восемнадцати футов, а также примыкающие караульные помещения. Без этой работы неприятель мог бы войти в город на следующий же день после открытия огня с батареи Франккер; эти ворота были не прочнее ворот каретного сарая, стены названных ворот и караулок имели толщину всего около трех футов. Упомянутые ворота также не были фланкированы и не имели для обороны ничего, кроме нескольких бойниц в караулках, которыми уже нельзя было пользоваться, как только караульные помещения приходилось закладывать камнем и землей.

«Я приказал сделать амбразуры из дерна и земли, за неимением времени делать их из камня, для четырех пушек, стоявших на батарее бастиона Дофин, над солдатской гауптвахтой, примыкающей к воротам названного бастиона, дабы помешать неприятелю в его работах на высотах перед упомянутыми воротами, каковые амбразуры и были сооружены.

«Все фланки городских бастионов были также вооружены пушками с каперов и прочих судов, оказавшихся в городе.

«Неприятель законопатил шхуну, севшую на мель в глубине бухты еще в прошлом году, наполнил ее древесиной, смолой и другими горючими материалами и под прикрытием темной ночи и свежего норд-норд-вестового ветра, подувшего 24-го числа, пустил ее на нас в качестве брандера на город.

«Все люди проводили каждую ночь на валах, мы твердо ожидали неприятеля, а не хитростей подобного рода; и этот брандер, сев на мель вне города напротив участка сира Сент-Мари, не произвел того эффекта, на который рассчитывал неприятель.

«Овладев высотой Франккер, находящейся в хвосте гласиса ворот Дофин, неприятель начал прокладывать траншеи и формировать две батареи вопреки непрерывному огню наших пушек с барбеты, из бастиона Дофин, с правого фланка бастиона Короля и ружейному огню; и эти две батареи не переставали стрелять с 29-го числа и до сдачи крепости 18-, 24-, 36- и 42-фунтовыми ядрами, чтобы пробить брешь в воротах Дофин и на правом фланке бастиона Короля.

«Когда неприятель производил различные движения в глубине бухты и на высоте Фонаря, месье Валле, лейтенант роты канониров, пришел предупредить меня, что неприятель мог предпринимать эти маневры из-за нескольких 18- и 24-фунтовых пушек, которые около десяти лет назад были свезены в кильватерную зону для использования в качестве караульного помещения. Что среди этих пушек несколько находилось в рабочем состоянии, о чем он прежде неоднократно информировал губернаторов, указывая, что неприятель может перевезти их к башне и установить батарею для обстрела входного острова и кораблей, которые пожелают войти.

«Получив столь важное предупреждение, и поскольку неприятель поднял флаг у фонарной башни, я сформировал отряд из пятисот местных юношей и прочих из ополчения и флибустьеров под началом сира де БобАССИНА, чтобы проверить, так ли это, попытаться застать неприятеля врасплох или помешать его работам в том месте.

«Сей отряд выступил на трех баркасах 27 мая, имея каждый по двенадцать дней продовольствия и необходимые боеприпасы, выданные из королевских магазинов; он высадился на берег в Большом Лорембеке.

«На следующий день, приближаясь к башне, он был обнаружен неюприятелем численностью около 300 человек.

«Они обменялись несколькими ружейными залпами и разошлись; сей отряд, не видя своего превосходства и поскольку многие дрогнули, был вынужден отступить в лес, чтобы по возможности сжечь находившиеся там склады, так как их уверяли, что это легко и что неприятель спит там безмятежно.

«Коллер, бывший вторым у упомянутого сира де Бобассина, прибыв сушей из Сен-Пьера несколькими днями ранее, побывал в одной из хижин этого лагеря и унес котел, оставшись незамеченным; отряд этот, повторяю, находился в половине четверти лье от усадьбы названного Коллера; он выслал разведчиков в ожидании ночи, но они имели несчастье быть обнаруженными дюжиной англичан, оказавшихся поблизости, из-за чего неприятель выделил значительный отряд, который отправился их атаковать. Сир де Бобассен снова был вынужден отступить после нескольких выстрелов с обеих сторон; неприятель с тех пор повсюду разыскивал этот отряд, и поскольку многие из них были вынуждены бросить продовольствие, чтобы спастись, они остались без припасов на свои двенадцать дней, а многие выходцы из соседних гаваней покинули его и удалились по домам; следовательно, они остались без продовольствия и были слишком слабы, чтобы сопротивляться неприятелю.

«Поэтому он был вынужден направиться в Малый Лорембек, чтобы взять баркасы для возвращения в город; в этой гавани оказалось около 40 индейцев колонии, которые двумя или тремя днями ранее перебили 18–20 англичан, застигнутых ими за грабежом этой гавани.

«Когда они уже собирались садиться в баркасы, на них налетел отряд из 2–300 англичан. Индейцы присоединились к этому отряду, и оба эти формирования насчитывали около 120 человек, которые твердо противостояли неприятелю.

«Перестрелка с обеих сторон началась около двух часов и продолжалась более четырех; англичане даже дважды были отброшены и оказались бы разбитыми, если бы с самого начала боя последние не отправили весточных к своим людям, находившимся на королевской батарее и у башни, и если бы к ним с наступлением ночи не подошел значительный отряд, начавший их окружать.

«Наш отряд, видя невозможность сопротивления и испытывая недостаток боеприпасов, ибо многие расстреляли свои последние патроны, отступил в леса; неприятель, будучи превосходящим силами, преследовал их часть ночи, и наш отряд был вынужден отойти к Мире и переправиться через реку.

«В этом деле мы потеряли двух человек убитыми и около 20 ранеными или пленными. Месье де Бобассен был среди раненых: он получил пулю в икроножную мышцу и спустя полтора часа боя, не будучи в силах переносить боль от раны, удалился. Сир Коллер продолжал бой до конца.

«Упомянутый сир де Бобассен, прибыв в город несколько дней спустя шестого числа на пироге, сообщил мне о том, что произошло с его отрядом, что остальные укрылись в Мире, где он оставил их под началом Коллера, и что им, как и индейцам, не хватает продовольствия и боеприпасов.

«Получив это донесение, я отправил баркас с 20 бочонками муки и прочей провизией, а также с боеприпасами как для этого отряда, так и для отряда месье Марина, которого я ожидал каждый день, и для индейцев.

«Коллер был найден со своими людьми, месье Марина там не оказалось, а индейцы удалились в свою деревню.

«Коллер вернулся в город 14 июня на баркасе со своим отрядом и теми немногими людьми, которых он нашел в Мире; ему стоило больших трудов пройти ночью среди неприятельских судов, крейсировавших от Габарруса до Эскатари.

«После сдачи крепости мы узнали от заслуживающих доверия людей, что в стычке у Малого Лорембека неприятель потерял по меньшей мере 150 человек убитыми и 90 ранеными.

«Поскольку пушки у ворот Дофин и на правом фланке бастиона Короля не дотягивались должным образом до батареи, которую неприятель возвел на высотах Франккер у ворот Дофин, в куртине граве пробили три амбразуры для обстрела с тыла неприятельской батареи на высоте Франккер. Эти три амбразуры, куда установили 36-фунтовые пушки, были открыты 30 мая и произвели чудесный эффект; в первый же день они подбили одну из их пушек, и все их амбразуры были разбиты; однако это не остановило непрерывного огня неприятеля, и что бы мы ни разрушали днем, они восстанавливали за ночь.

«В тот же день около трех часов мы заметили крупный корабль, преследовавший сону, а затем вступивший в бой с этой соной и фрегатом примерно в 4 лигах от форта к юго-востоку; в то же время три неприятельских корабля, находившихся на проходе у Кап-Нуара и Пуант-Бланш, устремились на него. Крупный корабль, долго сражавшись, пустился в погоню (начал отход), несомненно, заметив тройку шедших на него судов, и мы слышали пушечную стрельбу примерно до 9–10 часов вечера; позже мы узнали, что этим кораблем был "Вижилан".

«Я приказал извлечь порох, находившийся в пороховом погребе бастиона Дофин, и велел перевезти его под портик куртины, расположенной между бастионом Короля и бастионом Королевы.

«Поскольку неприятель ядрами батареи Франккер перебил цепи подъемного моста у ворот Дофин, я также приказал разрушить мост у упомянутых ворот.

«Поскольку неприятельская пушка с батареи Франккер, обстреливавшая правый фланг бастиона Короля, добилась больших успехов, разрушая в том числе амбразуры, я велел начать пробивку двух амбразур в стене фаса бастиона Дофин, чтобы установить там две пушки; эта работа, несмотря на непрекращавшийся ружейный огонь неприятеля, была завершена, и наша пушка стреляла и обслуживалась столь усердно, сколь можно было желать, против неприятельской.

«Неприятель также установил батарею из пяти пушек на высотах Мортиссан и 2 июня начал вести огонь 36- и 42-фунтовыми ядрами на пролом по бастиону Дофин и эпарону. В тот же день караульня была снесена вместе с частью выступающего угла. Эта батарея разнесла эпарон ворот Дофин в районе его амбразур, которые несколько раз восстанавливали как можно лучше на сухой кладке из тесаного камня и мешков с землей.

«В тот же день вражеская эскадра увеличилась с прибытием корабля примерно с 40–50 пушками, и мы также увидели среди этой эскадры поврежденный корабль, который, как нам позже сказали, был тем самым, который мы видели сражающимся 30 мая.

«5-го числа около двух часов ночи неприятель направил с королевской батареи брандер, который сел на мель у стапеля Фредерик, где сгорел на шхуне, не причинив другого вреда, хотя он был начинен горючими материалами и бомбами, которые сработали; все неприятельские батареи не прекращали стрельбу, во время которой наши люди, по обыкновению, стояли вдоль валов и на набережной, с бесстрашием перенося этот огонь.

«В ночь с 6 на 7 число у нас была общая тревога с острова Входа; неприятель, желая захватить эту батарею, сел числом в 1000 человек на 35 баркасов, а еще 800 следовали позади для их поддержки. Ночь была очень темной, стоял легкий туман.

«Первые высадились на берег: одни у Пуант-а-Пелетье, другие напротив казарменного корпуса, а остальные у места высадки на упомянутом острове; при высадке неприятель начал трижды кричать "ура"; они даже приставили около 12 лестниц к амбразурам, пытаясь пойти на штурм, но месье Д’Айебу, командовавший на этой батарее, встретил их великолепно; пушки и ружья защитников острова обслуживались наилучшим образом, все баркасы были разбиты или потоплены; огонь не прекращался примерно с полуночи до трех часов утра.

«Упомянутый сир Д’Айебу, а также сиры Дюшамбон, его лейтенант, и Эюрри де ла Перрель, его прапорщик, первыми поднялись на бруствер амбразур и открыли огонь по неприятелю, подавая пример своим солдатам и остальным находившимся с ними на батарее.

«Солдаты даже несколько раз заставляли своих офицеров спускаться с амбразур, доказывая им, что тем не следует так подвергать себя опасности, что им нужно лишь отдавать приказы, а остальное они сделают сами; в конце концов неприятель был вынужден просить пощады. Восемьсот человек, которые должны были поддержать первых, не осмелились приблизиться и удалились: было взято 119 пленных, несколько раненых умерли в тот же день, а неприятель потерял более 250 человек убитыми, утонувшими или ранеными, ибо спастись, по донесениям наших пленных, находившихся на королевской батарее, удалось лишь на двух барказах, вмещавших около 30 человек, среди которых было несколько раненых.

«Поскольку неприятель мог атаковать город барказами со стороны набережной, я приказал соорудить бон (палисад) из мачт, тянувшийся от эпарона бастиона Дофин до орудия в граве; этот бон был завершен 11 июня. Неприятель, заметивший эту работу, беспрестанно обстреливал строителей из пушек со своих батарей, но безрезультатно.

«Поскольку неприятель продолжал свои работы у фонарной башни вопреки непрерывному бомбовому и пушечному огню с батареи острова Входа, было решено, что необходимо обшить досками казармы и пекарню на упомянутом острове, и за неимением строевого леса для этой работы для этого был разобран склад сира Дакаррета.

«Поскольку непрерывный огонь неприятельских батарей разрушил амбразуры правого фланка бастиона Короля, где у нас стояли шесть непрерывно стрелявших 18- и 24-фунтовых пушек, и эти пушки не могли обслуживаться, я приказал также сделать деревянные контismerlons (контрмелерны) и амбразуры, над чем трудились со всевозможным усердием; и когда эти амбразуры были завершены 19 июня, пушки снова открыли огонь, однако и эти амбразуры в свою очередь были разбиты неприятельской артиллерией.

«С момента установки мартиссанской батареи она не переставала вести огонь на брешь по воротам Дофин и эпарону. Эпарон был полностью разрушен и несколько раз восстановлен, как я уже говорил ранее; амбразуры, обстреливающие пространство вдоль набережной, также были разбиты этой батареей и батареей Франккер, и никто не мог оставаться за стеной набережной, которая была вся изрешечена, причем 24-, 36- и 42-фунтовые ядра пробивали ее насквозь.

«18-го числа господа английские генералы прислали ко мне офицера под парламентским флагом с письмом от месье Уоррена, начальника эскадры, и другим от месье де Ламайонфора, капитана корабля. В первом письме этот генерала жаловался на жестокости, учиненные нашими французами и индейцами над людьми его нации, и заявлял, что если подобное повторится впредь, он не сможет помешать своим людям поступить точно так же.

«Месье де Ламайонфор извещал меня о своем пленении 30 мая и о том, что у него есть все основания быть довольным обращением с ним, а также с его офицерами и матросами, и просил сурово наказать и т. д.

«На письмо месье Уоррена я ответил, что среди индейцев, совершивших упомянутые им жестокости, не было ни одного француза, каковых там на самом деле и не находилось, и что он может быть уверен, будто я не упущу ничего, чтобы пресечь жестокости индейцев, насколько мне будет возможно с ними сноситься, и т. д.

«В ответ на письмо месье де Ламайонфора я написал, что запрещу индейцам впредь поступать подобным образом [sic], когда у меня будет возможность с ними связаться, что во время проявления ими жестокостей рядом с ними не было ни одного француза и т. д.; и офицер, доставивший эти письма, немедленно убыл.

«21-го числа батарея, установленная неприятелем у фонарной башни в составе 7 пушек и одной мортиры, начала обстрел батареи острова Входа 18-фунтовыми ядрами и 12-дюймовой мортирой весом в 180 фунтов, и огонь этой батареи не прекращался до сдачи крепости, несмотря на непрерывный ответный огонь с батареи острова.

«Поскольку неприятельские батареи добивались значительных успехов вопреки нашему пушечному огню из бастиона Короля, бастиона Дофин, с орудия в граве и ружейному огню по бреши ворот Дофин и примыкающим караулкам, я приказал инженеру месье Вере построить редут в бастионе Дофин для отражения штурма, который неприятель мог предпринять через брешь. Это сооружение, простиравшееся от набережной до бруствера фаса бастиона Дофин, было приведено в готовность 24-го числа после множества ночных работ.

«Того же дня произошло соединение 4 кораблей, из которых два были 60-пушечными, один 50-пушечным и еще один 40-пушечным, с теми, что блокировали порт. Едва эти корабли произвели сигналы распознавания, они собрались и, переговорив друг с другом, направились к Габаррусской бухте.

«На следующий день вражеские корабли в числе 13 встали на якорь в линию у Пуэнт-Бланш примерно в 2 льё от порта Луисбурга. В то же время и на следующий день враг соорудил три стопки дров для подачи сигналов на высотах к западу от порта Луисбурга.

«Я не могу не уведомить Вашу Светлость и не сказать по совести, что все вражеские батареи, как мортирные, так и пушечные, не переставали вести огонь со дня их установки, равно как и ружейный огонь с батареи Франкёр без перерыва; что все дома в городе были разрушены, изшелешены и приведены в негодность для проживания; что фланг бастиона Короля был полностью разрушен, равно как и деревянные амбразуры, которыми их заменили; что они пробили брешь у ворот Дофина и примыкающей гауптвахты, и она стала проходной с помощью фашин, которые они доставляли в течение двух дней к батарее Франкёр; что шпора, примыкающая к гауптвахте офицера у ворот Дофина, была полностью демонтирована, как и амбразуры на набережной, несмотря на непрерывный огонь из всех пушек, мортир и ружей, который мы вели из города и который обслуживался со всей энергией и активностью, каких только можно было ожидать в подобном случае.

«Доказательство этого вполне очевидно, Монсеньор, поскольку из 67 тысяч фунтов пороха, бывших у нас в начале осады, 27 июня в городе осталось лишь 47 бочонков, каковое количество было мне абсолютно необходимо для того, чтобы иметь возможность капитулировать; мы также выпустили все имевшиеся у нас 12-дюймовые бомбы и почти все 9-дюймовые.

«Я должен воздать должное всем офицерам гарнизона, солдатам и жителям, защищавшим крепость: все они в целом перенесли тяготы этой осады с беспримерным мужеством в течение 116 [?] дней, что она продолжалась.

«Проводя каждую ночь на прикрытом пути у ворот Дофина с тех пор, как неприятель начал бить в этом месте из орудий на разрушение, поддерживая работавших людей, убиравших обломки на валах у предназначенных для того ворот, не отдыхая ни единой ночи, а днем не имея ни единого места, где можно было бы вздремнуть без риска быть сметенным неприятельскими пушками, которые держали под обстрелом весь город.

«Поэтому все были изнурены трудом и бессонницей, и из 1300 человек, бывших у нас в начале осады, 50 были убиты, 95 ранены и выведены из строя, многие слегли от усталости; кроме того, валы, которые в начале осады были вооружены лишь на 5 или 5 футов, к 26 июня оказались почти полностью разоружены, когда жители города представили мне петицию о том, что силы неприятеля, как сухопутные, так и морские, увеличиваются с каждым днем, в то время как к нам не поступает никакой помощи или признаков ее появления в достаточном для принуждения врага к отступлению количестве, — я соизволил капитулировать перед генералами, дабы сберечь то немногое, что у них осталось.

«Эта петиция, Монсеньор, затронула меня до глубины души. С одной стороны, я видел такой оплот, как Луисбург, стоивший Королю немалых сумм, на пороге захвата вражеской силой, обладавшей вполне подходящей для этого брешью и выстроившимися в линию кораблями, которые располагались там уже два дня.

«С другой стороны, передо мной предстали бесчисленные жители, обремененные семьями, готовые погибнуть и потерять тем самым плоды своих трудов с самого начала основания колонии.

«В столь щекотливых обстоятельствах я велел мсье Верье, старшему инженеру, отчитаться о состоянии крепостных сооружений, а мсье де Сент-Мари, капитану, ответственному за артиллерию, — о состоянии военных припасов; оба представили мне свои доклады, после чего я созвал военный совет, который единогласно постановил, что, учитывая силы неприятеля и состояние крепости, следует капитулировать.

«Выйдя из Совета, я написал письмо английским генералам, запросив у них перемирие на время, необходимое мне для составления статей капитуляции, на условиях которых я сдам им крепость.

«Мсье де Лаперель-младший, доставивший это письмо, принес мне в тот же вечер их ответ, в котором они давали мне время до восьми часов утра следующего дня и указывали, что если за это время я решу сдаться в плен, то могу рассчитывать на обращение со всей возможной великодушностью.

«Я не ожидал такого ответа, а потому на следующий день, 27-го числа, я отправил им через мсье де Боннавантюра статьи капитуляции со вторым письмом, в котором сообщил, что вчерашние условия были слишком суровыми, что я не могу их принять и что я соглашусь сдать крепость только на тех условиях, которые выдвигаю в своих предложениях [sic].

«Господа генералы не пожелали отвечать на эти предложения по пунктам, но переслали мне свой отдельный ответ через упомянутого сира де Боннавантюра; этот ответ давал мне часть запрошенных мною статей, однако те из них, которые были для меня наиболее чувствительными и славными, а именно выход из крепости с воинскими почестями, с оружием и обозом, при барабанном бое и с развернутыми знаменами, в нем отсутствовали, поэтому я незамедлительно написал им два письма — одно начальнику эскадры, а другое командующему сухопутными силами, — что не могу согласиться на выход войск из крепости без этих статей, которые являются почестями, подобающими войскам, выполнившим свой долг, и что в случае их предоставления я согласен на остальные статьи.

«Господа генералы написали мне в ответ, что соглашаются на этот пункт, а мсье Уоррен расширил условия сдачи острова и крепости.

«Ратификации были подписаны с обеих сторон, но английские генералы, вместо того чтобы выполнить со своей стороны упомянутую капитуляцию так, как это во всем ее содержании сделал я, нарушили ее в нескольких пунктах.

«В первом пункте говорится, что все движимое имущество всех подданных Короля Франции, находившихся в Луисбурге, остается за ними и они будут иметь свободу вывезти его с собой в те порты Европы под властью своего Короля, которые соизволят почтить.

«Все находившиеся в порту суда, принадлежавшие частным лицам, составляли часть их движимого имущества; тем не менее англичане захватили их и оставили себе.

«Ни один из частных лиц, отправившихся во Францию, не смог увезти с собой ни шкафа, ни стула, ни кресла, ни стола, ни бюро, ни каминных решеток и прочей подобной мебели, и даже никаких крупных товаров, поскольку господа генералы не предоставили для этого необходимых судов; имущество не было разграблено, но, если разобраться как следует, не имея возможности вывезти те немногие пожитки, что у них были, из-за нехватки судов, они были вынуждены их оставить, и то, что они оставили в Луисбурге, равносильно тому, как если бы их ограбили, если только Ваша Светлость не добьется справедливости от английского двора.

«Они нарушили и этот пункт: во время моего пребывания в колонии они без моего ведома отправили в Бостон 436 матросов и частных лиц; они были посажены на корабли наравне с войсками до их отправки во Францию, но однажды утром корабль, на котором они находились, получил приказ следовать в Бостон и снялся с якоря.

«Узнав об этом, я выразил протест, но это не привело ни к чему, кроме заявлений, что они не могли поступить иначе из-за нехватки продовольствия и судов и что людей переправят из Бостона во Францию.

«Эти матросы были не единственными; мне сообщили, что после моего отъезда они поступили так же и в отношении семей, которые не смогли разместить на транспортных судах, предназначенных ими для Франции; если бы английские генералы захотели, суда, перевезшие эти семьи в Бостон, перевезли бы их во Франции; у них на складах было продовольствия гораздо больше, чем требовалось на переправу; но они поступили так исключительно с целью рассеять колонию.

«Второй пункт касается судов, находившихся в порту, и тех, которые они должны были предоставить в случае, если первых окажется недостаточно для перевозки.

«Я сделал свои замечания по этому поводу к предыдущему пункту; это один из самых существенных пунктов в отношении стоимости вещей, так как в порту было множество затонувших или севших на мель судов, из которых неприятель не смог бы вывести из порта ни единого и воспользоваться ими до тех пор, пока существовали наши батареи.

«Более того, если бы многие частные лица в городе не купили суда, англичане завладели бы всем имуществом, которое те на них погрузили, как они поступили с теми, у кого не было средств на покупку; эти семьи были бы вынуждены, подобно тем, что погрузились за плату по высокому тарифу, плыть в Бостон.

«Что касается последнего пункта об оружии, то у всех жителей оно было, и они сдали его на хранение сразу после сдачи крепости; это оружие являлось частью их имущества, но неприятель не пожелал его возвращать. Я выразил жалобу, и в ответ на отправку 436 матросов мне заявили, что им вышлют их оружие; остальные жители находятся в таком же положении.

«Считаю своим долгом уведомить Вас, Монсеньор, что они также захватили все имущество и утварь госпиталя и королевских складов; по условиям сдачи крепости им достается лишь сам город с укреплениями и батареями, со всей артиллерией, оружием и военным снаряжением, которые там находились, а вовсе не прочее имущество; тем не менее они захватили его, заявляя, что оно принадлежит Королю. Мсье Биго представил им свои возражения, не принесшие никаких плодов, и он сам отчитается перед Вами по этому вопросу.

«Мсье Биго любезно согласился при своем отъезде с острова Экс доложить Вам о моем письме от 15-го числа сего месяца со всеми оригиналами документов, касающихся всего происходившего во время осады Луисбурга; я убежден, что он передал их Вашей Светлости и что после их рассмотрения она воздаст мне должное, признав, что я сделал все возможное для обороны этой крепости и сдал ее лишь в самый последний момент.

«Забыл сообщить вам, монсеньор, что прапорщики де Латресиль и Сувиньи, а также младший сын Лопино входят в число убитых во время осады.

«Гарнизон Кансо был взят в плен в упомянутом месте 24 мая прошлого года; он не должен был поднимать оружие против Короля в течение года и одного дня; мсье Дюкенэль даровал всем офицерам этого гарнизона свободу отправиться под честное слово в Бостон и провести там срок, оговоренный их капитуляцией.

«Сир Жан Бластрик, офицер, был в их числе; он нарушив свое слово, поскольку взялся за оружие в марте прошлого года; он был одним из руководителей тех, кто сжег Тулуз-Пор и совершил высадку у Габарруса 11 мая.

«Он являлся генерал-полковником бостонского ополчения и вступил в город во главе этого ополчения на следующий день после сдачи крепости».





C.

ГЛАВА XXII. ШИРЛИ И АКАДИЙЦЫ.

Вся последующая переписка взята из Государственного архива: Америка и Вест-Индия.

Shirley to Newcastle, 14 Dec., 1745.

(Выдержка.)

«...Недавно раздобыв у майора форта Аннаполис-Ройал Филлипса подлинный документ покойного лейтенант-губернатора Армстронга, упоминавшийся в моем недавнем описании состояния провинции Новая Шотландия как выданный им французским жителям этой провинции и на основании которого, наряду с другим документом того же содержания, выданным им в 1730 году, те требуют освобождения от воинской повинности в защиту правительства его Величества, я прилагаю Вашей Светлости его копию. Мсье Филлипс в своем письме, с которым он переслал мне этот документ, отмечает, что «жители Новой Шотландии при первых же вестях о сдаче Луисбурга пришли в великое смятение, а в Минасе, в частности, они появились в слезах в общественных местах, где девятью месяцами ранее помогали петь Te Deum по случаю ложного слуха о том, что Аннаполис-Ройал сдан мсье Дювивье». Он продолжает, говоря, что там распространился слух, будто мсье Дювивье прибыл в Канаду с такелажем для двух военных кораблей, а французский 30-пушечный корабль «Ренноме» — с двумя призами в Квебек. И все священники Новой Шотландии отправились в Канаду за инструкциями и распускают слухи, что в Шигнекто находятся 2000 канадцев, готовых к новой попытке против гарнизона его Величества. К чему я позволю себе добавить, что мне представляется весьма вероятным намерение французов предпринять попытку захвата Новой Шотландии ранней весной; завладев ею, они получат прекрасную продовольственную базу для сбора 8 или 10 тысяч боеспособных мужчин и всех индейских племен, готовых по первому знаку присоединиться к нападению на Луисбург, как я уже отмечал в недавнем письме Вашей Светлости; но если они не нападут на Луисбург, они неминуемо сокрушат все восточные поселения этой провинции и, не сомневаюсь, саму провинцию Нью-Гэмпшир, что сделает их хозяевами всей страны мачтового леса и военно-морских припасов, а также богатых почв как для зерновых, так и для скота, а это также позволит им нанести мощные удары по всей западной границе этой провинции, Нью-Йорка и Коннектикута; и хотя неизвестно, насколько далеко они смогут продвинуться, по крайней мере настолько, что выбить их оттуда будет крайне трудно, и они закрепятся на континенте настолько прочно, что со временем задумают при содействии индейцев добиться господства над ним, ради чего вполне стоит бороться изо всех сил, поскольку в их руках это заложит самые надежные основы для универсальной монархии на суше и на море, какие когда-либо выпадали на долю какого-либо народа. Эта цепь последствий превращения врагов в хозяев Новой Шотландии может показаться отдаленной, милорд, но она не невозможна, и французам может быть очень трудно вернуть Луисбург, по крайней мере, не будучи хозяевами Новой Шотландии, а это при нынешних обстоятельствах гарнизона, куда еще не прибыли подкрепления из Англии, а окружающие его жители являются врагами в душе, — приобретение несложное, которое можно совершить с небольтным артиллерийским парком максимум за три недели. Я оставляю на усмотрение Вашей Светлости вопрос о том, не следует ли подкрепить гарнизон как можно скорее. И не следует ли незамедлительно поставить жителей в надлежащие рамки подчинения и верности. Итак, исполняя указание Вашей Светлости, я побеспокоил Вас всеми своими соображениями относительно провинции Новая Шотландия, которая — поскольку я не считаю возможным, чтобы французы предавались безмятежности на следующий год после нанесенного нами удара по Луисбургу (который, если они скоро не отомстят за него, отбив Кейп-Бретон или завладев Новой Шотландией, станет для них смертельной раной в Северной Америке), — представляется наиболее вероятной целью для их нападения среди всех здешних мест, и я надеюсь, что Ваша Светлость извинит меня за повторение предупреждения об опасности.

«Я с преданнейшим уважением


«Милорд Герцог,

«Вашей Светлости покорнейший

«и преданнейший слуга



«У. Ширли.»

Shirley to Newcastle, 11 Feb. 1746.

(Выдержка.)

«Милорд Герцог.

«После моего последнего письма Вашей Светлости я получил прилагаемый пакет от мсье Маскарена, содержащий изложение положения дел в Новой Шотландии от него и Совета его Величества в этой провинции, а также копию его письма ко мне, в котором объясняются причины его недавнего поведения по отношению к французским жителям; Ваша Светлость заметит, что это изложение составлено в более суровых выражениях в отношении жителей, чем мое; мне хотелось бы, чтобы джентльмены более определенно высказались относительно того, что они рекомендуют в качестве наиболее целесообразного метода обеспечения безопасности правительства его Величества в провинции и против французских жителей, — но поскольку этого не сделано, за исключением кратких намеков, а мистер Литтл, к которому и мсье Маскарен, и секретарь мсье Ширфф отсылают меня за подробным отчетом о настроениях джентльменов гарнизона по этим вопросам, предлагает свои услуги отправиться с моими депешами в Англию и вернуться напрямую с любыми приказами, которые его Величество соизволит отдать по этому поводу, я направил его к Вашей Светлости, и возможно, что его присутствие на месте для ответа на любые вопросы окажется полезным. Понеспокойствовав Вашу Светлость столь пространно по этому вопросу, я позволю себе сослаться на свои прежние письма, мистера Литтла, агента мистера Килби и мистера Боллана, двое последних из которых, полагаю, могут пролить немалый свет на это дело; и добавлю лишь, что позапрошлой весной гарнизон был спасен от врага лишь благодаря прибытию новоанглийских вспомогательных войск, а прошлой весной — благодаря экспедиции против Кейп-Бретона, что спасение его этой весной будет иметь величайшее значение для службы его Величества в Америке и что ничто не обеспечит это надежнее, чем постановка жителей в надлежащие рамки подчинения самым быстрым образом для предотвращения их мятежа, чего нельзя сделать без специальных указаний его Величества на этот счет; для получения таковых, как я обнаружил, мсье Маскарен и весь его Совет уповают на меня; лейтмотив их многочисленных писем заключается в том, что они вручают себя моей заботе и не предпримут ни единого шага без моего совета или одобрения, каковой порядок сохраняется на протяжении последних более чем двух лет, и я упоминаю об этом перед Вашей Светлостью в оправдание моей назойливости в делах другого правительства, в каковую меня вынуждают вдаваться джентльмены гарнизона; и к этому меня дополнительно побуждают недавние сообщения, присланные мне мсье Маскареном и другими джентльменами о появлении четырехсот индейцев, хорошо одетых, вооруженных и обеспеченных припасами из Канады возле реки Сент-Джон, причем среди них были замечены семнадцать французских офицеров, а также другого отряда французов в окрестностях провинции и слухи о том, что мсье Дювивье на военном корабле «Парфат» и другой вооруженный корабль находились в Квебеке с припасами, а еще один был замечен заходящим на остров Сент-Джон; что священники, отправившиеся в Канаду за инструкциями, вернулись с припасами и большими обещаниями индейцам (ранее настроенным благожелательно и готовым перейти под нашу защиту при взятии Луисбурга) и ободрениями для жителей рассчитывать на мощные силы против форта в Аннаполис-Ройал этой весной. Эти тревоги, правда, были несколько смягчены письмами депутатов Минаса и других округов к мсье Маскарену, на которые я лично особо не полагаюсь.

«Но в целом представляется очевидным, что французы прилагают все усилия, чтобы удержать индейцев тех мест в своих интересах и привлечь на свою сторону жителей Новой Шотландии, так что принятие быстрых мер по обеспечению безопасности последних и привлечению на свою сторону первых, от чего зависит то и другое, как и спасение Новой Шотландии, является вопросом высочайшей важности.

«По этому случаю мне представляется необходимым известить Вашу Светлость, что между мсье Маскареном и его Советом нет столь гармоничных отношений, каких хотелось бы, и что все офицеры в последнее время расходились с ним во мнениях, в особенности относительно поведения французских жителей, в отношении которых он и сам до некоторой степени изменил свое мнение; но я считаю, что с его стороны все еще может существовать опасность излишней мягкости по отношению к ним, а с их стороны — жесткости при исполнении любых приказов его Величества; так что из-за их разногласий исполнение приказов может быть затруднено, если оставить их предоставленными самим себе;

«Поэтому, если бы возраст, здоровье и прочие обстоятельства их главного губернатора позволили ему быть на месте и содействовать этой службе, это, полагаю, пошло бы ей на пользу — хотя бы совершить им короткий визит в текущем году, а если бы его можно было повторить в течение двух или трех предшествующих лет, это было бы еще полезнее...»

Ширли — Ньюкаслу, 10 мая 1746 г.

(Выдержка.)

«...Считаю своим непреложным долгом вновь высказать Вашей Светлости мои опасения, что враг вскоре найдет возможность внезапным ударом вырвать Акадию из-под управления его Величества, если эта опасность не будет устранена из самого сердца самого правительства путем удаления оттуда наиболее опасных французских жителей и переселения туда английских семей взамен их, что, как мне видится, вполне осуществимо отсюда, поскольку я недавно нашел способы переселить более ста семей из провинции в Луисбург для его заселения, каковое дело я тем не менее не считаю столь важным для немедленного исполнения, как заселение Новой Шотландии верными подданными.

«Между тем, пока это не будет счастливо осуществлено и пока индейцы в тех местах не будут обеспечены в английских интересах, я предложил мсье Уоррену направить отряд из 100 человек из Луисбурга для подкрепления гарнизона в Аннаполис-Ройал, учитывая недавнюю гибель 182 из 302 новобранцев, предназначавшихся для Аннаполиса, во время их перехода из Англии в тамошний гарнизон. Девяносто шесть человек из числа оставшихся, прибывших сюда, я с трудом сумел вылечить в замке его Величества Вильяма и в госпитале в Бостоне и месяц назад отправил в Аннаполис, куда они, как я слышу, благополучно прибыли, а еще двадцать человек, которые имеют все шансы снова стать боеспособными, я отправлю из госпиталя в течение трех дней; однако гарнизон все равно останется слабым, так как мсье Маскарен распустил большинство новоанглийских вспомогательных войск, и, по моим сведениям, у них осталось не более 220 боеспособных рядовых, не считая ремесленников и рабочих; я также рекомендовал мсье Уоррену регулярно отправлять военный корабль для осмотра Аннаполисского бассейна и краткого визита в тамошний гарнизон во избежание внезапного нападения; и по его мнению, разделяемому сэром Уильямом Пеппереллом, мсье Маскареном и мною, шлюп был нанят и использовался в течение последних четырех месяцев для обслуживания этого гарнизона и доставки сведений между Аннаполис-Ройалом, Луисбургом и Бостоном о его состоянии и передвижениях противника, что, как мы сочли необходимым для его безопасности, было выполнено, и надеюсь, Ваша Светлость не одобрит это...»

«То, что мсье Фронтенак заметил несколько лет назад мсье Понтчартрену относительно отвоевания французским Королем Акадии и обретения им абсолютного владычества над Большой банкой [Ньюфаундленда], как указано в прилагаемой выдержке из его письма, кажется столь своевременным для рассмотрения в настоящее время, что я позволю себе заметить Вашей Светлости: удержание его Величеством Аннаполис-Ройала и Ньюфаундленда (уже уступленных его короне Утрехтским договором) наряду с недавним приобретением Кейп-Бретона поставит весь тресковый промысел в его руки в большей степени, чем план мсье Фронтенака мог предоставить его французскому Королю, и что помимо того, что мсье Фронтенак называет торговлей, более выгодной, чем завоевание Индии, и исчисляет доходы от нее в двадцать миллионов (полагаю, французских ливров) ежегодно, это обеспечило бы его Величество столь же прекрасным питомником моряков для королевского флота, какой представляет собой угледобывающая отрасль в Англии, не говоря уже об огромном потреблении британских мануфактур, неизбежно порождаемом ведением рыболовного промысла; — что удержание в особенности Аннаполис-Ройала утвердит за его Величеством господство над северной частью этого континента против французов, обеспечит ему неисчерпаемые питомники мачт, реев, бушпритов и прочих припасов для его флота, а также древесины для судостроения в его северных колониях независимо от любого иностранного государства, приобретаемой за британские мануфактуры и перевозимой на британских судах; — что жители северных колоний со временем составят такое приращение подданных к короне Великобритании, которое сделает их число превосходящим число подданных любого государя на континенте Европы; и тем временем сбыт шерстяных и других британских мануфактур, а также всех видов европейских товаров, ввозимых в колонии из Великобритании, должен возрастать пропорционально увеличению числа их жителей; благодаря чему все главные источники богатства и более широкие пределы власти на море и на суше, чем те, какими обладает ныне любое государство христианского мира, могут быть обеспечены за владениями его Величества; в противном же случае это по всем человеческим вероятностям станет уделом французских владений; и я хотел бы в особенности отметить для Вашей Светлости самый осуществимый шаг, который враг может попытаться предпринять к их достижению, каковой явно заключается в том, чтобы сделать себя хозяевами Новой Шотландии, следствием чего было бы обретение ими столь прочного плацдарма на этом континенте, который затруднил бы изгнание их оттуда и предоставил бы им широкую возможность тревожить и докучать колониям его Величества как на суше, так и на море таким образом, чтобы крайне ослабить их, если не со временем окончательно покорить.


«Я с преданнейшим уважением,

«Милорд Герцог,

«Вашей Светлости преданнейший

«и покорнейший слуга



«У. Ширли.»


Shirley to Newcastle, 31 May 1746.

(Выдержка.)

«...Я позволю себе заметить Вашей Светлости, что опасность для гарнизона его Величества исходит главным образом изнутри сердца самого правительства — от жителей и соседних индейцев, численность которых достаточна сама по себе при небольшой помощи из Канады и поддержке надлежащего артиллерийского парка, доставленного в залив на малых судах (что придало бы им великую решимость поднять оружие против гарнизона), для того чтобы взять его. Однако пока продолжается предприятие против Канады, это определенно поспособствует тому, чтобы держать жителей Новой Шотландии в подвешенном состоянии до тех пор, пока не станет известен его успех; и я надеюсь, к следующей вестью они либо будут поставлены в лучшие рамки подчинения, либо наиболее опасные из них будут удалены...»

Shirley to Newcastle, 18 June, 1746.

(Выдержка.)

«...Я могу заверить Вашу Светлость, что одним из главных мотивов, побудивших меня пожелать сменить генерала Филлипса в его командовании, были мои надежды на то, что это позволит мне содействовать службе его Величества в его провинции Акадия, или Новая Шотландия, наилучшим образом обеспечив верность и преданность тамошних жителей правительству его Величества и тем самым предотвратив захват ее французами, приобретение коего ими при помощи индейцев также поставит под угрозу утраты провинцию Нью-Гэмпшир и страну мачтового леса для его Величества, наряду с рыболовным промыслом акадийского побережья или побережья мыса Сейбл, включая таковой в Кансо, для его здешних подданных, и если Канада не будет покорена, это позволит врагу тревожить и уменьшать численность всех колоний его Величества на континенте и неизбежно приведет к тому, что со временем они станут хозяевами всего континента; не говоря уже о постоянной опасности, которой владение Новой Шотландией подвергнет в то же время Кейп-Бретон и даже Ньюфаундленд.

«Эти соображения побудили меня взять на себя смелость вынести на рассмотрение Вашей Светлости вопрос о том, не послужит ли благу службы его Величества отправка приказов о том, чтобы до возвращения в Англию шести полков, задействованных против Канады, та их часть, которая будет сочтена необходимой для оказания помощи в удалении оттуда наиболее одиозных французских жителей Новой Шотландии, была задействована в этой службе, что не потребовало бы много времени; я не уверен, нельзя ли выделить из гарнизона Луисбурга на короткое время достаточные силы для этой цели, и если можно, то это сделает ненужной помощь любых других войск.

«И я особо выношу на рассмотрение Вашей Светлости вопрос о том, в случае какой-либо неудачи в нынешней попытке покорения Канады, не будет ли целесообразным и даже необходимым немедленное удаление по крайней мере части французских жителей Новой Шотландии и обеспечение безопасности провинции наилучшим образом.

«Если Ваша Светлость сочтет, что это заслуживает столь большого внимания, останется достаточно времени для пересылки мне повелений его Величества на этот счет до завершения нынешней экспедиции.


«Я с преданнейшим уважением

«Милорд Герцог

«Вашей Светлости преданнейший

«и покорнейший слуга



«У. Ширли.»



Shirley to Newcastle, 28 July, 1746.

(Выдержка.)

«Должен признать, я скорее опасаюсь, что французский флот (если он предназначен для Северной Америки) направлен в Канаду; либо в Аннаполис-Ройал, где враг может рассчитывать, что при появлении такого армады французские жители Новой Шотландии (в количестве от 5 до 6000 боеспособных мужчин), значительное число индейцев и несколько канадцев немедленно присоединятся к ним, и у них окажется весьма удобная для сбора страна всего в нескольких днях плавания от Шапоружской бухты на Кейп-Бретоне и недалеко от Канады, чем то, что они попытаются войти своими кораблями в гавань Луисбурга; и я тем более склонен к этому мнению на основании сообщений, полученных мной в последнее время от мсье Маскарена и офицеров гарнизона в Аннаполис-Ройале, которые извещают меня, что французские жители в Менисе и Шигнекто (в Новой Шотландии) прервали всю связь с гарнизоном в течение последних пяти недель и задержали посланцев, отправленных оттуда мсье Маскареном за разведданными, находясь в ожидании армады из Франции; и поистине представляется вероятным, что так будет всегда и что провинция Новая Шотландия никогда не окажется вне опасности, пока французским жителям позволено оставаться в Новой Шотландии на их нынешней основе подчинения».

Shirley to Newcastle, 15 Aug. 1746.

(Выдержка.)

«Я закончу докучать Вашей Светлости делами Новой Шотландии этим письмом, в очередной раз вынеся на рассмотрение Вашей Светлости в качестве надлежащего плана лучшего обеспечения подчинения тамошних французских жителей и индейцев следующее: чтобы губернатор и Совет или иное лицо или лица, которых его Величество сочтет нужным привлечь к ним, обладали особыми полномочиями и указаниями от его Величества безотлагательно задержать и допросить подходящее число тех жителей, которые будут сочтены ими наиболее одиозными и опасными для правительства его Величества, и по признании их виновными в поддержании какой-либо изменнической переписки с врагом и т. д. распорядиться ими и их имуществом так, как его Величество предпишет своими комиссиями, и пообещать остальным милостивое прощение его Величества и общую амнистию за прошлое по принятии ими присяги на верность его Величеству; и велесть построить либо два прочных блокгауза (или малых форта), способных вместить по 100 человек каждый — один в Менисе, а другой в Шигнекто, гарнизоны для которых могут быть выделены из полка Филлипса по его укомплектовании, либо по меньшей мере один блокгауз (или малый форт) в Менисе, способный вместить 150 человек; и содержать торговую факторию при форте в Менисе или в какой-либо другой части провинции, хорошо укомплектованную всеми надлежащими припасами для индейцев, продаваемыми или обмениваемыми им на пушнину и т. д. по самым разумным ценам, а также ежегодно распределять среди них кое-какие подарки; какими средствами, а также удалением римско-католических священников из провинции, введением протестантских английских школ и французских протестантских пасторов и должным поощрением тех жителей, которые согласятся подчиниться протестантской религии и отправить своих детей в английские школы, нынешних жителей, вероятно, можно было бы по меньшей мере удержать в подчинении правительству его Величества и от изменнических сношений с канадцами, а следующее поколение в значительной мере сделать истинно протестантскими подданными; и вскоре вернуть тамошних индейцев к полной зависимости от его Величества и подчинению ему, что также могло бы оказать благотворное влияние на некоторые племена, находящиеся ныне во французских интересах.


«Благоволите же простить все

«неточности в этом грубом наброске.

«Я с преданнейшим уважением,

«Милорд Герцог,

«Вашей Светлости преданнейший и

«покорнейший слуга



«У. Ширли.»

Ширли — Маскарену, Бостон, 16 сентября 1746 г.

«Сэр,

«Поскольку до меня дошли сведения, что французские жители Новой Шотландии питают некоторые опасения относительно замысла английского правительства выселить их с семьями из их поселений и переправить во Францию или куда-либо еще, я желаю (если вы соизволите счесть это полезным для службы его Величества), чтобы вы известили их о том, что если бы его Величество объявил о подобном намерении, я, вероятно, услышал бы об этом, однако мне абсолютно ничего не известно о подобном замысле, и я убежден, что для этих опасений нет никаких веских оснований; и благоволите заверить их, что я приложу все старания посредством надлежащего представления их дела на рассмотрение его Величества добиться сохранения его королевской милости и защиты за теми из них, кто будет вести себя послушно и откажется поддерживать какие-либо сношения с его врагами; и я не сомневаюсь, что все таковые будут находиться под защитой его Величества во владении их имуществом и поселениями в Новой Шотландии.

«И я желаю, чтобы вы также известили их: от французских подданных его Величества в этой провинции, которые столь долгое время пользовались теми же привилегиями, что и его урожденные подданные там, и находились под управлением гораздо более мягким, чем любое правительство подданных французского короля в соседней провинции Канада и иных частях владений французского короля, ожидается, что их интересы, а также их долг и благодарность свяжут их строгой верностью и послушанием его Величеству и Его правительству; но если напротив, кто-либо из жителей упомянутой провинции присоединится к врагу (особенно к тем, кто был послан из Канады с целью совратить их с их долга перед его Величеством и привязанности к английским интересам), они должны ожидать, что с ними поступят точно так же, как с английскими подданными его Величества при аналогичных провокациях.


«Я с большим уважением

«Сэр,

«Ваш покорнейший

«слуга



«У. Ширли.»

Ширли — Ньюкаслу, Бостон, 19 сентября 1746 г.

«Милорд Герцог,

«В предпоследнем письме Вашей Светлости я выражал некоторую надежду на то, что мне не придется добавлять к своим прежним сообщениям о грозящей провинции его Величества Новая Шотландия неизбежной опасности внезапного нападения со стороны врага; однако я вынужден сделать это в силу полученных мною с тех пор известий от мсье Маскарена и сведений, содержащихся в трех присяжных показаниях, копии которых прилагаются.

«По получении письма мсье Маскарена, содержание которого подтверждается мне и другими достоверными источниками, мне показалось, что нет никаких оснований сомневаться в том, что значительный отряд французов и индейцев из Канады собрался в Новой Шотландии в ожидании подкрепления из Франции; а если они не получат его в этом году, у них есть замысел по меньшей мере перезимовать в Минасе или в какой-либо другой части страны, благодаря чему они получат возможность укрепиться в ней, переправить свою крупную артиллерию (которую, как тогда имелись все основания полагать, они высадили либо в заливе Верт, либо в гавани Чебукто) к Аннаполису и воздействовать на французских жителей, уже созревших для мятежа, с тем чтобы они присоединились к ним в нападении на тамошний гарнизон его Величества столь ранней весной, что оказать ему помощь какими-либо подкреплениями как из Луисбурга, так и из колоний на континенте будет крайне сложно, если не невыполнимо. Вследствие чего я немедленно направил мсье Маскарену заверения в том, что я отправлю ему как можно скорее 300 новобранцев из этой провинции: 200 из них (каковое число, судя по всему, является максимальным, способным поместиться в гарнизоне в настоящее время помимо находящихся там войск) — для подкрепления оного, а 100 — для задействования на двух шлюпах вверх по заливу тем способом, какой мсье Маскарен предлагает в своем письме ко мне, и что я сделаю все от меня зависящее, чтобы вскоре довести это число до 2000 с целью выбить неприятеля и помешать ему перезимовать в провинции; и тем временем после консультации с контр-адмиралом Уорреном (который все еще здесь) он немедленно направил корабль его Величества «Честер», 50-пушечный корабль, в Аннаполис-Ройал для дальнейшего одобрения и защиты тамошнего гарнизона.

«Несколько дней спустя после этого я получил сведения, что флот численностью более 30 парусных судов был обнаружен примерно в 15 лигах к западу от гавани Чибукто, которая находится на берегу мыса Сейбл (побережье Акадии, или Новой Шотландии) примерно в 150 лигах к востоку от Бостона и примерно в 60 лигах к западу от Луисбурга, а также примерно в 80 лигах от Аннаполис-Ройял, согласно прилагаемому показанию Шампиона, которое было подтверждено другим аналогичным показанием некоего Торнтона, присланным мне из Пискатакуа; в связи с чем я отправил вооруженную бригантину с приказами разведать обстановку в гавани Чибукто и, если шкипер что-либо обнаружит, направиться прямо в Луисбург и передать сведения вице-адмиралу Таунсенду и губернатору Ноулзу, а также отправить мне известие с какой-нибудь пойманной в море рыболовецкой шхуной в виде экстренного сообщения. Однако бригантина вернулась менее чем через 24 часа с рыбаком по имени Стенвуд на борту, чье судно столкнулось с флотом 9 сентября примерно в 10 лигах к западу от Чибукто, подробности чего содержатся в его прилагаемом показании; а на следующий день после того, как судно Стенвуда встретилось с этим флотом, Хаскелл, другой шкипер рыболовецкого судна, обнаружил его идущим прямо на Чибукто примерно в 8 лигах к западу от него, и тот был преследуем одним из них, согласно прилагаемому показанию; эта череда сведений, поскольку от этого флота сюда еще не прибыло ни одного судна (что по всей вероятности произошло бы, приди оно из Англии), в сопоставлении с сообщениями в английских газетах о плавании брестского флота и сведениями, полученными от французского приза, недавно захваченного одним из кораблей эскадры господина Таунсенда близ устья Святого Лаврентия, о том, что он вышел вместе с брестской эскадрой и шел в ее составе в течение восьми дней; сообщение о том, что два крупных французских корабля были замечены входящими в гавань Чибукто около двух месяцев назад; поведение французов в Новой Шотландии и их заявленные ожидания крупного французского арсенала к этому времени — всё это делает весьма вероятным то, что эти корабли могут быть частью брестской эскадры и что они имеют непосредственный замысел по крайней мере в отношении Новой Шотландии. Вследствие этого я отправил экстренное судно в Луисбург, чтобы известить об этом адмирала Таунсенда и господина Ноулза, и другое — в Аннаполис-Ройял, чтобы известить об этом господина Маскарена и дать ему знать, что я отправляю 300 человек для подкрепления гарнизона под его командованием (что и сделано, и часть из них уже отплыла) с обещанием дальнейшей помощи и с предупреждением о том, что из официальных сообщений в английской печати у нас есть основания полагать скорое прибытие генерал-лейтенанта Сен-Клера с британскими войсками под его командованием и эскадрой кораблей Его Величества вместе с ними в Луисбург; и поскольку у меня есть основания полагать, что среди французских жителей Новой Шотландии преобладает опасение, будто все они вскоре будут без разбору выселены со своих поселений там, что может дурно повлиять на них в пользу неприятеля в это критическое время, я написал господину Маскарену письмо (которого копию я прилагаю вашему сиятельству), переведенное на французский язык и напечатанное для распространения среди французских жителей, если господин Маскарен (на усмотрение которого я оставил использование или подавление печатных копий) сочтет, что публикация его среди них может послужить службе Его Величества.

«Если флот, обнаруженный на побережье мыса Сейбл, является частью флота из Бреста, то, несомненно, их визит в Новую Шотландию был поддержан общим настроем жителей и той силой, которую они добавят им для захвата этой провинции, а впоследствии и для покушения на Луисбург (если они сочтут целесообразным его предпринять), а также для обороны Канады. Если они преуспеют в немедленном нападении на Новую Шотландию (чему я бы не удивился) и генерал Сен-Клер с ожидаемой из Англии эскадрой прибудет вовремя для этой цели, я бы предложил попытаться немедленно отвоевать ее у неприятеля в этом году; ибо удержание ими этой провинции до тех пор, пока они смогут ее укрепить и еще более усилиться там, должно повлечь за собой весьма дурные последствия для службы Его Величества, худшие, чем можно сразу предположить, и породить немалые затруднения; по крайней мере, мне представляется очевидным, что если французы удержат во владении Новую Шотландию вдобавок к Канаде, судьба дел в северных колониях Его Величества внезапно изменится удивительным образом, и вскоре обнаружится, что господство над северными частями этого континента вместе с источниками богатства и мощи, зависящими от него, окажется на очень верном пути к тому, чтобы окончательно перейти к неприятелю.

«Более двух месяцев назад, получив сведения о появлении двух крупных французских кораблей, замеченных входящими в гавань Чибукто, господин Уоррен и я отправили господину Таунсенду извещение об этом; но поскольку мы не узнали, было ли отправлено какое-либо судно из Луисбурга для осмотра этой гавани, я отправил вооруженную бригантину для проведения там разведки, которой было помешано продвинуться туда, как упоминалось выше; и теперь я отправил туда шхуну с человеком, который взялся войти в нее на китобое достаточно далеко, чтобы точно разведать силы неприятеля (если какие-либо из их кораблей находятся там), и доставить отчет в Луисбург; но кажется возможным, что если кто-либо из них находился там, то после высадки войск и припасов в Чибукто и сбора всех возможных сведений у жителей Новой Шотландии их корабли могли уйти в Канаду; в отношении какового места нам сообщали, что шестнадцать французских судов, некоторые из которых были военными кораблями, некоторое время назад поднялись вверх по реке Святого Лаврентия, а следом за ними — еще шесть судов с припасами; так что весьма вероятно, что Квебек теперь подготовлен к приему сухопутных и морских сил Его Величества гораздо лучше, чем некоторое время назад».



Shirley to Newcastle, 23 Oct. 1746.

(Выдержка.)

«Все пененики сходятся на том, что французы не укреплялись в Шебукто и не отправляли оттуда никаких войск сушей на соединение с канадцами; а также на том, что господин Дестонне, старший начальник эскадры и комендант после смерти герцога д’Анвиля, который считал нужным вернуться во Францию после смерти адмирала, не предприняв ничего, будучи переубежден на военном совете и спустив свой флаг, бросился на свой меч и скончался от раны, как утверждают все они, кроме Сандерса.

«Из заявления Сандерса представляется весьма примечательным то, сколь готовую склонность жители Новой Шотландии проявили к предоставлению освежения и лоцманов неприятелю, и что они дали понять французскому министерству свою готовность соединиться с любой силой, которую те пришлют для захвата гарнизона Его Величества в Аннаполис-Ройяле. Также из числа инженеров, бывших у французов, следует, что их план заключался в удержании и укреплении Аннаполиса, для каковой цели, судя по всему, и были привезены 50 бронзовых пушек, а не для установки батарей против форта; и что по числу ручного оружия, которое было у них с собой (несомненно) для вооружения жителей Новой Шотландии, а также индейцев, они рассчитывали на то, что те к ним присоединятся. Равно как и опасения, преобладающие среди жителей Новой Шотландии в том, что в настоящее время они скорее нейтральны, чем являются подданными короны Великобритании. И я думаю, теперь не приходится сомневаться, что главной частью французского замысла было прежде всего покорение Новой Шотландии.

«В целом болезненное состояние французского флота, крайне плохо укомплектованного матросами, спешка и беспокойство, проявленные ими при виде содержимого пакетов, попавших им в руки, и поспешный отход из Шебукто, а также удержание ими парламентского флага и английских пленных до тех пор, пока они не удалились на 30 лиг от Шебукто, а затем отпускание их с представлением о том, что их флот идет вверх по заливу Фанди к Аннаполису (вместо того чтобы везти их туда с собой, дабы это не стало известно нам), — всё это делает вероятным то, что неприятель изо всех сил спешит во Францию или в Вест-Индию и опасался даже преследования со стороны самого господина Таунсенда.


«Я с преданнейшим почтением,

Милорд Герцог,

Вашего Сиятельства преданнейший

и покорнейший слуга



У. Ширли.

Shirley to Newcastle, Boston, 21 Nov. 1746.

(Выдержки.)

Милорд Герцог,

Я боюсь, Ваше Сиятельство сочтет из моих непрестанных представлений о состоянии Новой Шотландии, будто я воображаю, что эта провинция должна быть единственным предметом вашего внимания; ничто не могло побудить меня быть столь настойчивым перед Вашим Сиятельством в этом вопросе, кроме полнейшего убеждения в величайшей важности этого места для короны и британского подданного, в незамедлительных дурных последствиях его утраты для службы Его Величества и в неминуемой опасности его потери, если не будет незамедлительно предпринято что-либо для его эффективной безопасности.

Прилагаемая выдержка из письма господина Маскарена и копия письма подполковника Горэма в значительной степени откроют Вашему Сиятельству их опасения и состояние провинции: численность неприятеля увеличилась в Менисе; они вновь прервали все сообщения между жителями и гарнизоном и намерены закрепиться там этой зимой; и в особенности из письма полковника Горэма Ваше Сиятельство уразумеет, каких трудов канадцам и недовольным среди жителей стоит помешать тому, чтобы мое письмо, недавно распространенное среди них с целью успокоить умы жителей (копию коего я ранее отправил Вашему Сиятельству), возымело надлежащее влияние, и как встревожены жители Новой Шотландии слухами о замысле выселить их со своих поселений; и мне представляется из того, что я далее узнаю от капитана Фотерингема, на которого ссылается господин Маскарен в своем письме, что если не предпринять чего-либо решительного, как то подразумевается в письме, по меньшей мере к середине апреля, то большая часть провинции окажется в руках канадцев, и тогда будет слишком поздно пытаться вернуть жителей.

*     *     *     *     *

Для обеспечения безопасности Новой Шотландии от ее нынешних опасностей я бы далее смиренно предложил на рассмотрение Вашего Сиятельства свое мнение: если бы Его Величеству было угодно как можно скорее после получения сего повелеть дать знать жителям Новой Шотландии, что заверения в его монаршей защите, данные им недавно мною тем из них, кто будет вести себя послушно и избегать всяких предательских сношений с нею в данный момент (или в том же духе), были им одобрены и будут соблюдены в отношении их, это имело бы большую склонность устранить их нынешние опасения быть изгнанными вместе со своими семьями из поселений в Новой Шотландии, что кажется тяготящим и смущающим их; и эффективно уберечь их от того, чтобы они были вовлечены в поднятие оружия против Его Величества, за исключением разве что самых одиозных из них; если бы Его Величество соизволил одновременно отправить свои особые указания арестовать таковых и поступить с ними по законам, подобное обращение с преступниками и милостивая декларация по отношению к остальным, смею сказать, возымели бы надлежащий эффект для обеспечения всеобщей верности жителей, по крайней мере в такой степени, чтобы удержать их от соединения с нею; и дабы помощь, ныне посланная в Аннаполис, не оказалась недостаточной силой для изгнания неприятеля этой зимой, я бы далее покорнейше предложил на рассмотрение Вашего Сиятельства, чтобы приказы Его Величества были незамедлительно отправлены мне и другим трем правительствам Новой Англии, дабы в случае, если канадцы не будут выведены из Новой Шотландии, они немедленно распорядились о транспортировке солдат, набранных в их соответствующих колониях и провинциях для службы Его Величества в экспедиции против Канады, в Аннаполис-Ройял в качестве места сбора вместо Луисбурга, и задействовали их в изгнании канадцев из Новой Шотландии, подчинив их в дальнейшем тем приказам, которые Его Величество соизволит изъявить в этих указаниях; и если бы этот приказ распространился на губернатора Нью-Йорка, это могло бы послужить не излишней предосторожностью. Я опасаюсь, что если такие приказы не будут разосланы, внимание различных правительств к захвату Краун-Пойнта может сильно помешать сохранению Новой Шотландии, которая имеет бесконечно большее значение.

Таковы вещи, которые приходят мне на ум в настоящее время и которые я хотел бы представить на рассмотрение Вашего Сиятельства как то, что требует наибольшей спешки; что же до опасности раннего возвращения французского флота из Вест-Индии в Новую Шотландию и того состава кораблей, который может потребоваться для защиты этой провинции, Кейп-Бретона и других колоний от этого флота или любого другого французского арсенала, который может быть послан из Европы весной для посещения этих мест, я оставляю это на усмотрение адмирала Уоррена, который ныне отправляется в Англию на «Честере» и с которым во исполнение указаний двух писем Вашего Сиятельства ко мне в марте и апреле прошлого года я действовал единогласно во всех случаях, требовавших моих консультаций с ним, с величайшим удовлетворением и согласием, имея удовольствие находить собственные суждения совпадающими с его во всех важных вопросах и самую сердечную склонность с его стороны к службе Его Величества, и с коим я часто обсуждал дела Новой Шотландии.

*     *     *     *     *

Я воздержусь от повторения того, о чем подробно упоминал Вашему Сиятельству в недавних письмах касательно укрепления гавани Шебукто и строительства блокгауза или небольшого форта на 150 человек в Менисе с торговой факторией там же для индейцев, а также блокгауза только для 100 человек в Кансо вместо нового строительства и расширения форта в Аннаполис-Ройяле и возведения более крупного укрепления в Кансо; что, по моему скромному мнению, значительно укрепило бы эту провинцию и, наряду с введением французских протестантских пасторов и английских школ, а также некоторым поощрением в виде привилегий для тех, кто примет протестантскую религию или отправит своих детей в английские школы, и подарками индейцам с поставками всех предметов первой необходимости для них по самым разумным ценам в обмен на их меха и т. д.; запрещением публичного отправления католического римского богослужения, по крайней мере по истечении короткого срока, и запрещением католическим священникам под суровыми наказаниями приезжать в страну как среди жителей, так и среди индейцев; и, если это будет угодно Его Величеству, введением со временем гражданского управления среди жителей; эти вещи, говорю я, милорд, наряду с показательным наказанием наиболее одиозных из жителей и проявлением Его Величеством своего милосердия и продолжением своей защиты для остальных при принятии надлежащей присяги на верность, представляются мне имеющими наиболее многообещающий вид для превращения нынешнего поколения жителей в хороших подданных, по крайней мере лучших, чем они есть теперь, а их следующее поколение — в хороших протестантов; особенно если среди них внедрить смешение англичан или других протестантов, к чему весьма располагало бы приглашение учредить среди них гражданское управление; а торговая фактория породила бы у индейцев прочную зависимость от правительства Его Величества и привязанность к нему, особенно если бы один или два подходящих протестантских миссионера содержались для проживания среди них в их главных штаб-квартирах, как это делают французские священники, посредством чего они приобретают над ними столь великое влияние.

Как только я закончил последний абзац, мне доставили письмо от губернатора Ноулза адмиралу Уоррену и мне самому, датированное 10-м числом сего месяца, в котором он сообщает, что «он высказал свое мнение в своих письмах Вашему Сиятельству о том, что весной необходимо изгнать всех французов (я полагаю, он имеет в виду жителей) из Акадии (Новой Шотландии), и что он надеется получить приказ оказать содействие в этом, если адмирал Уоррен не отправится в экспедицию против Квебека, которая, по его мнению, стала труднее, чем прежде, из-за того, что такое число кораблей благополучно добралось до Квебека в этом году, поскольку они, вне сомнения, привезли всевозможные военные припасы». А в своем письме ко мне от 24 октября он говорит, что «если Его Величеству будет угодно переселить бунтовщиков, являющихся объектами его милосердия, и поощрить другие хайлендские семьи приехать сюда, он думает, что колония Новой Шотландии вскоре будет заселена заново»; каковую мысль он, возможно, предложил и Вашему Сиятельству как, по его мнению, лучший способ заселения этой колонии после изгнания нынешних французских жителей.

Поскольку мнения, которые я взял на себя смелость предложить Вашему Сиятельству по этому предмету, несколько отличаются от взглядов господина Ноулза, я считаю не только уместным, но и своим долгом упомянуть причины, по которым я предпочитаю план попытки сделать нынешних французских жителей хорошими подданными Его Величества и удержать их в стране плану их изгнания и поселения на их месте некоторых из бунтовщиков и других хайлендеров.

Представляется весьма трудным изгнать всех жителей Акадии из столь обширной провинции, каковой она является и которая состоит главным образом из лесов; наиболее вероятно, что многие из наиболее выносливых людей удалились бы (по крайней мере на некоторое время) со своим скотом в леса и составили отряды вместе с индейцами; а остальные несомненно отступили бы со своими семьями в Канаду: те, кто знаком с индейским образом жизни и ведения войны, знают, что сотня их под прикрытием лесов может запереть очень большую границу в пределах их гарнизонов, даже несмотря на то, что у них есть роты, непрерывно ведущие разведку между одним гарнизоном и другим; такова в настоящее время ситуация в этой провинции и других колониях Новой Англии и Нью-Йорка, хотя тамошние люди привыкли к лесам и к тому, что индейцы прячутся за кустами и в канавах со своими прочими уловками, и имеют большое количество ополченцев, постоянно находящихся в карауле для их защиты; их скот непрерывно уничтожается; если кто-то из них отваживается выйти в свои поля, их часто убивают и снимают с них скальпы; и порой не только отдельные семьи или гарнизоны застаются врасплох и вырезаются, как это случалось недавно в этой провинции, но даже целые деревни, как было с Саратогой в Нью-Йорке несколько месяцев назад; так что те из французских жителей, которые смешались бы с индейцами в лесах, имели бы возможность поставить гарнизон Его Величества в такие условия, при которых он не смог бы дольше существовать в стране, чем они могут обходиться без свежих продовольственных припасов, леса и других материалов и припасов оттуда, от каковых они будут полностью отрешены, когда жители будут изгнаны; а что касается тех жителей, которые уйдут со своими семьями в Канаду, то следует ожидать, что очень большая часть мужчин вернется вооруженными следующей весной вместе с несколькими канадцами для соединения с индейцами; из всего этого справедливо опасаться, что попытка изгнать всех французских жителей с их поселений, даже если она увенчается успехом, на деле обернется тем, что 5 или 6 тысяч мужчин будут каждый год во время войны браться за оружие против правительства Его Величества там, сделает невозможным усмирение индейцев Новой Шотландии и сделает невозможным долгое существование тамошнего гарнизона Его Величества в военное время даже с одними индейцами; к тому же прибавление около 6 тысяч боеспособных мужчин с их семьями к Канаде, что значительно усилит французов на этом континенте и повлечет за собой у потомства тех, кто таким образом изгнан (по крайней мере на несколько поколений), стремление вернуть свои прежние владения в Новой Шотландии, представляется вопросом немаловажным, но тем, чего помимо потери самой страны следует избегать со стороны Его Величества, и, смею сказать, является событием, которого французы желали бы больше всего после приобретения этой колонии; право же, теперь остается пожалеть, что при первом подчинении колонии короне Великобритании генерал Николсон не удалил из страны французских жителей, когда их было немного, как это было сделано в Луисбурге, и что в промежуток мира колония не была заселена протестантскими подданными; но после того как они оставались в стране столь долго на положении британских подданных под санкцией Утрехтского договора и улучшали свои земли на протяжении одного или двух поколений, и выросли в такое число семей, изгонять их всех с их поселений без дальнейшего разбирательства представляется делом, вызывающим множество возражений. Среди прочего можно сомневаться, будет ли при обстоятельствах этих жителей очевидно справедливым обращение с ними; правда, представление об их нейтралитете (которое какое-то время разделялось как англичанами, так и ими самими) является необоснованным и не согласуется с условиями их верности Его Величеству, к которой те из них, кто решил остаться в провинции, обязаны Утрехтским договором, по которому французский король уступил жителей, а также почву Акадии и вместе с их особами перенес их верность на корону Великобритании; но если учесть, что это представление было основано на акте покойного лейтенант-губернатора Армстронга, тогдашнего резидентов-командующего в провинции, посредством которого он взял на себя смелость даровать им письменным документом освобождение от ношения оружия по какому бы то ни было поводу при их согласии принести присягу на верность нынешнему Его Величеству, что бы ни делалось им — с полномочиями или без таковых, — казалось по крайней мере им подлинным, то это, пожалуй, может быть соччено слишком суровым наказанием за их поведение, основанное на таком заблуждении, — примешивать невинных к виновным в лишении их имущества и изгнании их семей из страны; не исключено, что среди них найдется немало тех, кто предпочел бы правительство Его Величества французскому и ничего не сделал для того, чтобы заслужить такую конфискацию; некоторую снисходительность также можно проявить к их дурному положению между канадцами, индейцами и англичанами, опустошения которых они испытали по очереди в ходе войны, в течение которой они, казалось, постоянно находились между двух огней: с одной стороны, сила и угрозы канадцев и индейцев, грабивших их во всем, что им требовалось, и самым строгим образом отговаривавших от любых сношений с гарнизоном Его Величества; а с другой стороны — обиды гарнизона за удержание ими сведений и припасов, хотя в то же время он не находился в состоянии защитить их от неприятеля; поэтому представляется вопросом, достойным внимания Вашего Сиятельства, является ли при столь сомнительных обстоятельствах изгнание всех французских жителей Новой Шотландии с их поселений и тем самым весьма значительное усиление неприятеля на этом континенте, не только против нынешнего гарнизона, но в конечном итоге против всех британских колоний там, и обезлюдение одной из провинций Его Величества на какое-то время (насколько долго — неизвестно), более предпочтительным, нежели обращение с ними как с подданными, ограничение их наказания наиболее виновными и опасными среди них и удержание остальных в стране, с попыткой сделать их и их потомство полезными членами общества при правительстве Его Величества: я также не могу не заметить Вашему Сиятельству, что было бы чрезвычайно трудно заполнить пустоту, которую создало бы в стране изгнание жителей; во время разрыва с французами это определенно было бы невыполнимо, и я сомневаюсь, не окажется ли это так же, когда будет заключен мир с французами, если индейцы продолжат вести с нами войну; ибо какое число семей можно предложить для начала поселения в стране после изгнания французских жителей в безопасности от индейцев, которые будут постоянно подвергаться опасности быть уничтоженными ими, пока они будут вести свои поселения; они не должны ожидать никакой защиты от индейцев изнутри гарнизона, вне досягаемости их тяжелых пушек; рота рейнджеров, живущая за стенами форта, обеспечила бы большую защиту, чем тысяча гарнизонных солдат; тогда как если бы основной состав французских жителей был сохранен в стране, примирение с индейцами было бы легче достигнуто и сохранено, они были бы прикрытием для любого числа семей, которые могли бы быть введены среди них, пока они ведут поселения, и обеспечили бы гарнизону необходимые запасы свежего мяса, топлива, материалов для ремонта укреплений и всякого рода припасов, которые дает страна.

«Что до заселения провинции заново некоторыми из недавних бунтовщиков и другими хайлендскими семьями, то представляется весьма сомнительным, не будет ли слишком рискованно заполнять эту колонию, которая должна быть барьером всех колоний Его Величества на этом континенте, сборищем бедных, невежественных, введенных в заблуждение несчастных, только что вышедших из самого противоестественного мятежа; которые из-за своего соседства с Канадой будут постоянно подвержены уловкам и попыткам французских католических священников над ними, каковые, можно разумно полагать, не преминут внушить им в Америке те же понятия, которые совратили их с верности в Великобритании, с обещанием более действенной поддержки и защиты со стороны французов здесь, чем они имели в Хайленде; поистине, милорд, это представляется опасным экспериментом и тем, что может произвести самые худшие последствия.

Я беру на себя смелость передать на рассмотрение Вашего Сиятельства, не следует ли вместо этого, если возможно, переселить туда как можно скорее самых стойких протестантов и семьи, наиболее ревностно преданные правительству Его Величества, по крайней мере некоторое их число; я хотел бы, чтобы четыре или пять сотен из них удалось убедить переехать из какой-нибудь части Новой Англии; я думаю, по тому опыту, который я имел с жителями этой провинции, по крайней мере во время недавней тревоги, поднятой французским флотом, я мог бы смело ручаться перед Его Величеством, что если бы я намекнул в своих недавних приказах о сборе их вооруженного отряда в Бостоне со всех концов этой провинции для противодействия любому нападению неприятеля, что здесь существует замысел высадить сына Претендента, было бы невозможно удержать ни одного человека, способного маршировать сюда, от появления под ружьем с самым твердым намерением подвергнуть свою жизнь наивысшей опасности в защиту правительства Его Величества; и поскольку недавние проявления склонности к переселению отсюда на Кейп-Бретон ныне, кажется, совершенно исчезли, я не был бы лишен надежды на переселение некоторых семей из этих мест в Новую Шотландию при надлежащем поощрении; протестанты также из швейцарских кантонов и других северных частей Германии, которые обычно с детства приучены к владению оружием и являются трезвыми и трудолюбивыми поселенцами, могли бы с полным доверием разместиться в Акадии; великое множество их ежегодно стекается в Пенсильванию, благодаря чему жители этой провинции за последние двадцать лет увеличились почти невероятным образом; и по поведению ирландцев, прибывающих сюда из северных частей Ирландии, часть из которых поселилась в восточных частях этой провинции, я полагаю, что им тоже можно с доверием довериться в Новой Шотландии; и несомненно, что эти бедные несчастные хайлендеры (я имею в виду тех из них, кого могут предназначать к транспортировке в плантации) были бы безопаснее распределены среди четырех правительств Новой Англии или в Нью-Йорке и Джерси, где они не подвергались бы опасности ни испортить жителей, ни быть вновь совращенными самим, но могли бы стать полезными подданными для Его Величества.

Я надеюсь, милорд, мне будет прощено, если я вышел за рамки своих полномочий, представив эти наблюдения Вашему Сиятельству в то время, когда судьба одной из северных колоний Его Величества, самой важной из всех для короны во многих отношениях, как я полагаю, и которая окажется в руках французов ключом ко всем остальным британским колониям на этом континенте и даже к Кейп-Бретону, а во владении Его Величества — барьером их против нею, судя по всему, подходит к критическому моменту».

Shirley to Newcastle, Boston, New England, 27 February, 1747.

Милорд Герцог,

Мне жаль, что я должен теперь известить Ваше Сиятельство о полученных мною прошлой ночью с нарочным известиях из Новой Шотландии, сообщающих мне, что отряд войск под командованием подполковника Ноубла, о занятии которым Минаса я докладывал Вашему Сиятельству в своем последнем письме от 21-го числа текущего месяца и который удерживал его около двух месяцев, за неимением надлежащей охраны для людей и разведданных от жителей был застигнут врасплох 31 января сего года в три часа утра силами от 5 до 600 канадцев и индейцев, в результате чего подполковник Ноубл с четырьмя другими офицерами и около 80 человек были убиты, а трое офицеров и около 60 человек были ранены и взяты в плен до того, как рассвело настолько, чтобы наши люди могли собраться; тем не менее они вынудили неприятеля, более 20 человек которого были убиты и около 15 ранены, дать им почетную капитуляцию, копию коей я прилагаю Вашему Сиятельству вместе с отчетом об этом деле, представленным офицером, бывшим комендантом отряда в момент капитуляции, и выдержками из письма лейтенант-губернатора Маскарена ко мне по этому предмету, откуда я предпочитаю, чтобы Ваше Сиятельство получило отчет в том самом свете, в каком он был передан мне и который, по лучшим наведенным мной справкам, представляется справедливым. Я также прилагаю Вашему Сиятельству выдержку из письма полковника Ноубла ко мне, датированного за два дня до его смерти, в котором он сообщает мне о положении дел в то время в Минасе; откуда Ваше Сиятельство уразумеет, что даже тогда он ожидал соединения с силами Род-Айленда и ротой из этой провинции, которые имели несчастье потерпеть кораблекрушение; и что если бы они прибыли в Аннаполис, а роты Нью-Гэмпшира не вернулись бы домой без участия в деле, неприятель по всей вероятности был бы изгнан из Новой Шотландии, и все благие цели, которые я предполагал, были бы достигнуты к этому времени. Как бы то ни было, я приложу все старания незамедлительно снарядить достаточную морскую силу для уничтожения судов господина Рамсея в Шигнекто и возвращения наших к весне, а также отправить господину Маскарену такое подкрепление войск, которое все же изгонит неприятель из Новой Шотландии к тому же сроку и предотвратит любые дурные последствия от недавнего происшествия там, что представляется необходимым сделать (если возможно) и в чем я надеюсь преуспеть, если соседние правительства Новой Англии окажут содействие, к чему я буду их побуждать.

Я также прилагаю ответ жителей Минаса на французское письмо, о котором я некоторое время назад сообщал Вашему Сиятельству, что отправил его господину Маскарену прошлой осенью, и абзац из одного из его писем ко мне по тому же вопросу; из коего Ваше Сиятельство уразумеет, что это письмо возымело счастливое действие на жителей в самый критический момент.

Недавняя скрытность жителей Минаса относительно передвижений неприятеля и те достовернейшие сведения, которые неприятель добыл о конкретных квартирах английских офицеров, несмотря на обеспечение ими королевских войск продовольствием и вежливость их поведения по отношению к ним до этого внезапного нападения и их заверения в сожалении об этом впоследствии, судя по всему, показывают необходимость содержания там Его Величеством сильного блокгауза с гарнизоном в 150 человек; а неизменно дурное поведение жителей Шигнекто делает другой блокгауз с подобным же гарнизоном там столь же необходимым, как я изначально предлагал Вашему Сиятельству из Луисбурга; и эти два вместе с фортом и гарнизоном в Чибукто численностью по меньшей мере в 300 человек, и сохранением гарнизона в 300 человек в Аннаполис-Ройяле в его нынешнем виде, и сильным блокгаузом в Кансо с гарнизоном в 100 человек посредством постоянной связи, которая могла бы поддерживаться между различными гарнизонами, составили бы надежную защиту провинции против неприятеля и заставили бы жителей через некоторое время внести свой вклад в защиту и расходы правительства, а также навсегда разрушили бы любые надежды, которые французы могли бы лелеять относительно завладения ею посредством своих постоянных усилий совратить жителей с их верности; всё это сделало бы Новую Шотландию поистине владениями Его Величества, коими она до сих пор едва ли являлась; и я бы передал на рассмотрение Вашего Сиятельства, не принесла ли бы рота рейнджеров в составе 100 индейцев или, вернее, две роты по 50 человек каждая, одна для размещения в блокгаузе в Минасе, а другая в Шигнекто, величайшей пользы в ведении разведки по всей провинции и в лесах при всех чрезвычайных обстоятельствах (для коих регулярные войска совершенно не подходят) и в особенности в предотвращении проникновения французов из Канады в провинцию через залив Верт; я думаю, великая польза, которую рота рейнджеров подполковника Горэма принесла гарнизону Аннаполис-Ройяла, является демонстрацией полезности такого корпуса, помимо того, что это может послужить средством привлечения индейцев из французских интересов на службу Его Величеству и пойти далеко к возвращению их в целом; особенно если (как я ранее предлагал на рассмотрение Вашего Сиятельства) будут содержаться две торговые фактории, одна в Минасе, а другая в Шигнекто, для снабжения индейцев всеми предметами первой необходимости в обмен на меха и преподнесения им надлежащих подарков тем способом, каким французы привыкли удерживать их в своих интересах.

И если бы Ваше Сиятельство позволило мне свободу предложить свои соображения относительно того, что представляется мне дополнительно необходимым для обеспечения безопасности этой важной провинции Новой Шотландии (я думаю, я могу справедливо назвать ее самой важной для короны из всех на этом континенте), я бы предложил постоянное использование одного из вооруженных шлюпов (или сноу) Его Величества с тендером в заливе Фанди для посещения всех ее частей по любому случаю, а также различных гаваней на побережье мыса Сейбл; и одного из фрегатов Его Величества для защиты рыбного промысла в Кансо (как это всегда было принято в мирное время), что вместе с тендером также принесло бы большую пользу при должном внимании к заливу Верт по любому поводу, а также посещении побережья Акадии (или мыса Сейбл), помимо защиты рыбного промысла.

Сразу после написания предыдущего абзаца я услышал о некоторых других частных обстоятельствах, которые вызывают большое подозрение в том, что по меньшей мере некоторые из жителей Минаса знали о передвижениях неприятеля, и я нахожу, что общее мнение офицеров таково, что они знали.


Я с преданнейшим почтением,

Милорд Герцог,

Вашего Сиятельства преданнейший,

& покорнейший слуга



У. Ширли

Ширли — Ньюкаслу, Бостон, 29 апреля 1747 г.

(Выдержка.)

Милорд Герцог,

По завершении совместного письма губернатора Ноулза и моего к Вашему Сиятельству я узнал от одного из английских пленных, только что прибывших из Шигнекто в обмен на одного из французских пленных, отправленных мною из Бостона, который был уведен в плен из Минаса, где он был захвачен неприятелем во время недавнего внезапного нападения, что, когда канадцы шли из Минаса в Шигнекто, они вышли из Гран-Пре числом около 500 человек, но сократились примерно до 350, прежде чем достигли Шигнекто, из-за того, что несколько человек из их отряда покидали их в каждой крупной деревне в Минасе, через которую они проходили, что делает очевидным то, что 150 жителей этого округа присоединились к канадцам в их недавнем нападении на англичан у Гран-Пре, и может послужить дальнейшей демонстрацией Вашему Сиятельству неизбежной опасности присоединения всех жителей Минаса к неприятелю в будущем, если не будут предприняты быстрые меры по изгнанию канадцев из страны и обеспечению верности жителей каким-то лучшим способом, чем это делается ныне; и того, как вовремя прибывшие туда прошлой зимой отсюда в Аннаполис силы и заверения, которые я взял на себя смелость послать жителям Новой Шотландии относительно того, что те, кто вел себя как хорошие подданные, получат защиту Его Величества в своем имуществе, спасли весь округ Минас от открытого бунта.

Это колеблющееся состояние жителей Акадии, милорд, кажется, естественным образом проистекает из того, что они ощущают нехватку надлежащей защиты со стороны правительства Его Величества, и их опасений, что французы вскоре станут хозяевами провинции, каковые неоднократные попытки тех каждый год захватить форт Его Величества в Аннаполис-Ройяле и появление недавней эскадры покойного герцога д’Анвиля из Франции на их побережье с этой целью сильно запечатлевают в них, как и пребывание неприятеля в провинции и подстрекательства их собственных священников; и к этому, полагаю, следует добавить некоторую подозрительность, которую неприятель и священники вечно внушают им, будто англичане желают лишь безопасной возможности изгнать всех французских жителей с их поселений; что, хотя господин Маскарен уверяет меня, будто доведенное им до их сведения мое печатное письмо с обещанием им защиты Его Величества настолько смягчило их, что совместно с прибытием недавнего отряда солдат, присланного отсюда зимой для обороны и защиты провинции, расстроило попытку господина де Рамсея склонить жителей Минаса к открытому бунту и заставило его отступить из Минаса в Шигнекто, тем не менее, поскольку надежды, которые мое письмо могло заставить их питать, еще не подкреплены заверениями в монаршей защите Его Величества напрямую из Англии, я не могу не думать, что существует очевиднейшая опасность скорой потери Новой Шотландии, если экспедиция против Канады не состоится в этом году и не будут приняты никакие меры или направлены особые распоряжения Его Величеством для обеспечения безопасности провинции против неприятеля и укрепления его правления среди жителей, ибо я вижу, что Генеральная ассамблея этой провинции, из которой до сих пор направлялись подкрепления и поддержка, получаемые гарнизоном Его Величества в Аннаполис-Ройяле для защиты и обороны Новой Шотландии, устала от того, что они черпаются исключительно из их собственного народа, и отчаивается в том, что это будет эффективным без более прямого вмешательства Его Величества для защиты этой провинции; и я считаю счастливой случайностью то, что я имел возможность послать господину Маскарену ту поддержку, которую послал прошлой зимой и в начале весны из наборов, собранных для экспедиции против Канады, на чем я настоял, поскольку они находились на жалованье Его Величества (хотя и были набраны для другой службы), но не смог бы сделать этого (как я полагаю), если бы это зависело исключительно от согласия Ассамблеи, хотя в целом и благосклонно настроенной к службе Его Величества.


Newcastle to Shirley, 30 May, 1747.

(Выдержка.)

«Поскольку вы и господин Уоррен сообщили, что среди жителей Новой Шотландии преобладало мнение, будто предполагается выселить их сожжением из их поселений и жилищ в этой провинции; и поскольку этот слух мог быть искусно распущен среди них с целью побудить их отказаться от верности Его Величеству и встать на сторону неприятеля, Его Величество считает необходимым принять надлежащие меры для устранения подобных необоснованных предположений; и с этой целью на то есть воля короля, чтобы вы объявили в каком-либо публичном и официальном порядке подданным Его Величества, жителям этой провинции, что нет ни малейших оснований для каких-либо опасений подобного рода; но что, напротив, Его Величество решил защищать и поддерживать всех тех из них, кто пребудет в своем долге и верности Его Величеству, в спокойном и мирном владении их соответствующими жилищами и поселениями и что они продолжат наслаждаться свободным отправлением своей религии.

Его Величество предполагал подписать прокламацию вышеупомянутого содержания и переслать ее вам для публикации в Новой Шотландии; но поскольку сведения, полученные здесь о том, что отряд войск Новой Англии, продвинувшийся к Менису, был застигнут врасплох отрядом французских канадцев и их индейцев и был либо вырезан, либо взят в плен, и великая вероятность того, что это несчастье не могло случиться с тем отрядом войск без помощи или по крайней мере попустительства жителей Новой Шотландии, сильно затрудняют определение условий задуманной прокламации, Его Величество считает более целесообразным предоставить вам самим сделать такое заявление от Его имени, какое, по вашему мнению, могут потребовать нынешние обстоятельства провинции».

Shirley to Newcastle, 8 June, 1747.

(Выдержка.)

«Мне нечего добавить к моим письмам, которые я недавно переслал вашей светлости, за исключением того, что господин де Рамзе по-прежнему находится в Шигнекто со своим отрядом в ожидании подкрепления из Канады и прибытия вооруженных сил из Франции, и что он не посчитал нужным снова отваживаться на Манис [Минас], однако в своих посланиях тамошним жителям настаивает на том, чтобы те считали себя подданными французского короля, раз новоанглийские войска были вынуждены удалиться из их округа по капитуляции; но это не возымело никакого действия на жителей, поскольку подкрепление, отправленное мной туда впоследствии, вновь заняло Минас и подняло там королевский флаг, а депутаты от Минаса возобновили свои присяги на верность Его Величеству в Аннаполисе-Рояле; я оставляю последнее подкрепление в гарнизоне по-прежнему для защиты оного и Минаса; однако оно недостаточно сильно, чтобы изгнать французов из Шигнекто, поскольку есть подозрение, что жители этого округа, которые всегда противились правительству Его Величества, не постеснялись бы присоединиться к неприятелю в случае нападения на них; и я не счел для себя возможным отправить все силы, собранные мной для экспедиции против Канады в пределах этого губернаторства, на другую службу (как мне пришлось бы поступить, чтобы быть достаточно сильным для изгнания неприятеля из Шигнекто после стычки у Минаса), когда я ежедневно ожидал получения повелений Его Величества относительно продолжения задуманной экспедиции, и к тому же ассамблея, понесшая большие расходы на сбор людей исключительно для службы в экспедиции, настойчиво настаивала на том, чтобы я оставил 1500 из них для похода против Корона-Пойнт, как ваша светлость усмотрит из прилагаемой копии их ответа на мое послание; тем не менее, те самые подкрепления, которые я действительно отправил в Аннаполис, уберегли гарнизон и провинцию от падения в руки неприятеля в прошлом году и не только заставили неприятеля покинуть Минас, но и по сей день удерживают его в пределах Шигнекто; и если бы войска Род-Айленда и Нью-Гэмпшира соединились с силами Массачусетса у Минаса, как предполагалось и как оба эти правительства обещали мне, и если бы одна из массачусетских рот не затерялась бы на переходе, мы были бы достаточно сильны (я в этом убежден), чтобы минувшей зимой выгнать неприятеля вон из провинции Новая Шотландия: как бы то ни было, я не сомневаюсь, что если из Франции не прибудет никаких вооруженных сил, мы сумеем удерживать их вне Аннаполиса и Минаса до тех пор, пока я не получу повеления Его Величества, которых ожидаю со дня на день и которые, надеюсь, позволят мне принять действенные меры для избавления от неприятеля и обеспечения безопасности провинции против его посягательств в будущем».

Shirley to Newcastle, Boston, 25 June, 1747.

(Отрывок.)

«Милорд герцог,

«С момента отправки моего последнего письма вашей светлости я получил из Новой Шотландии известия о том, что французы возвели батарею из девяти пушек в тылу Шигнекто, дабы воспрепятствовать высадке войск из залива Верт, что они также строили форт и высадили там пушки и мортиры, которые теперь волоком перемещают по суше и могут использовать либо для фортификации этого округа, либо перебросить оттуда к Аннаполису-Роялю для сокрушения гарнизона Его Величества; оттуда же поступали дальнейшие сведения о том, что жители ожидали 1000 человек из Канады, что вместе с индейцами, жителями Шигнекто и некоторой частью жителей Минаса, как утверждается, составило бы отряд господина де Рамзе численностью в 5000 человек, которые затем должны были выступить против Аннаполиса; и что в заливе Верт были замечены три крупные французские вооруженные корабля, а именно: два из Канады и один из Франции, доставившие войска и припасы. Эти сообщения заслуживают доверия тем легче, что не приходится сомневаться в том, что французы крайне озабочены сокрушением Новой Шотландии и будут постоянно предпринимать те или иные попытки против нее, пока длится война; и я с сожалением обнаружил из присланного мне недавно послания от ассамблеи с просьбой отозвать солдат, отправленных мной в последний раз в Аннаполис, что они, судя по всему, упали духом насчет действенного ограждения оной от неприятеля. Если бы французы захватили ее каким-нибудь внезапным ударом, я убежден, они оказались бы там настолько сильны за счет присоединения всех жителей к прочим их силам, а также численности, которую они привлекли бы из Канады, и за счет немедленного укрепления оной фортификациями, что для отвоевания ее у них потребовалось бы весьма значительное вооружение и множество войск; каковое обстоятельство побуждает меня считать своим непреложным долгом беспокоить вашу светлость столь частыми повторениями моих опасений на сей счет. Неприятеля ныне поистине можно считать хозяевами Шигнекто, каковое место, очевидно, они хлопочут укрепить; и они к тому же часу стали бы таковыми и в Минасе, если бы не были вынуждены отвести оттуда свои войска прошлой осенью вследствие прибытия отправленных мной туда отрядов».


Shirley to Newcastle, 8 July, 1747.

(Отрывок.)

«Теперь я беру на себя смелость представить на рассмотрение вашей светлости наиболее осуществимый план из тех, что приходят мне сейчас на ум для действенного изгнания и недопущения канадийцев в Новую Шотландию; а именно: если бы господин Ноулз, когда сезон станет слишком поздним для того, чтобы французы могли предпринять попытку со стороны Франции против Луисбурга, выделил из этого гарнизона 1000 человек, к которым в Аннаполисе-Рояле присоединились бы 2000 человек из Новой Англии, и оттуда они направились бы к Шигнекто, эта сила, как я полагаю, изгнала бы неприятеля и легко сделала бы нас хозяевами всех жителей этого округа, которые, судя по всему, всегда были столь глубоко вовлечены на сторону неприятеля, что утратили всякие притязания на право владеть своими имуществами; и если бы новоанглийские 2000 человек поделили между собой этот округ при условии поселения там со своими семьями столь обороноспособным образом, как им будет указано, а французские жители этого округа были бы переселены в Новую Англию и распределены среди четырех тамошних губернаторств, — это, как я полагаю, могло бы стать поселением в округе Шигнекто, достаточно сильным для того, чтобы не допускать канадийцев и защищаться от индейцев; а жители двух других округов Новой Шотландии, а именно: Минаса и Аннаполиса, будучи таким образом заперты между поселением в Шигнекто с одного конца и гарнизоном Его Величества с другого, и устрашенные удалением французских жителей Шигнекто со своих земель, постоянно содержались бы в надлежащем подчинении, и благодаря межэтническим бракам и распространению английского поселения из Шигнекто вся провинция или по меньшей мере большая ее часть могла бы за два или три поколения стать английскими протестантами; — я бы добавил, что подобный обмен нынешних жителей Шигнекто на новоанглийчан компенсировал бы четырем колониям Новой Англии потерю семей, предлагаемых к переселению оттуда в Новую Шотландию по этому случаю, помешал бы Канаде укрепиться за счет изгнания французов из их владений и предотвратил бы преследования английского поселения в Шигнекто их непрекращающимися попытками вернуть свои прежние земли; а поощрение, оказанное новоанглийчанам посредством предлагаемого распределения земель среди них, сделало бы помимо того сбор 2000 человек для этой службы куда более осуществимым и менее обременительным для короны.

«Суммируя сказанное, милорд, если война продолжится, то до тех пор, пока не будут предприняты самые внезапные меры для лучшей безопасности Новой Шотландии, существует великая опасность, что эта провинция недолго останется владениями его величества.


«Я с преданнейшим почтением,

«Милорд герцог,

«Вашей светлости преданнейший и

«покорнейший слуга



«У. Ширли».

Shirley to Newcastle, 24 August, 1747.

«Милорд герцог,

«Французская декларация, копия которой прилагается, попала ко мне в руки лишь после того, как я закончил письмо, сопутствующее ей: и я пресылаю ее вашей светлости, поскольку она может послужить демонстрации видов французов в отношении Акадии, их упования на настроения жителей, той выгоды, которую они извлекли для себя из оставления новоанглийских ополчений под командованием покойного подполковника Ноубла у Минаса путем капитуляции, а также необходимости отправки мною последнего отряда солдат к господину Маскарену для возвращения Минаса во владение и принуждения его жителей возобновить их присягу на верность Его Величеству, что возымело желаемый эффект.


«Я с преданнейшим почтением

«Милорд герцог,

«Вашей светлости преданнейший

«и покорнейший покорный слуга



«У. Ширли».

Shirley to Newcastle, 20 Oct. 1747.

(Отрывок.)

«Всеобщая склонность французов-жителей Новой Шотландии к французским интересам проистекает из их кровнородственных связей с французами Канады, но особенно из их религиозных ущреждений, каковые последние, кажется, ставят их в сильнейшую зависимость от их священников, кои непрестанно получают указания от епископа Квебекского и служат орудиями, посредством которых губернатор Канады совершает все свои попытки по покорению провинции французской короне и удерживает индейцев Новой Шотландии (обычно именуемых индейцами мыса Сейбл) в зависимости от себя; особые примеры тому могут быть приведены в том, что первый отряд французов и индейцев, напавший на королевский гарнизон вскоре после объявления нынешней войны, возглавлялся священником Новой Шотландии; а главная роль в передаче сведений неприятелю, поддержании переписки между Канадой и Новой Шотландией, сборе индейцев мыса Сейбл и оказании влияния на тех из жителей, кто примкнул к неприятелю или помогал ему, осуществлялась другим священником этой провинции; другие примеры подобного рода также могли бы быть приведены, в особенности попытка поднять жителей на восстание вскоре после недавнего внезапного нападения у Минаса посредством попыток повлиять на них авторитетом епископа Квебекского, провозгласившего их свободными от присяги на верность Его Величеству. Но я ограничусь тем, что укажу вашей светлости лишь на одну политику, используемую французскими священниками в Новой Шотландии для сохранения всей массы народа целиком французской и римско-католической, а именно: запрещение всех смешанных браков с англичанами под страхом отлучения от церкви (о чем, как мне сообщают, имелся один или два недавних случая действительного отлучения по сему поводу) и возымевшее столь всеобщее действие, что оно предотвратило поселение хоть одной английской семьи в пределах провинции с момента первого ее завоевания до настоящего времени, хотя некоторые и пытались обосноваться в стране; и преградило путь смешанным бракам между французами и английскими подданными Его Величеству настолько, что я никогда не слышал ни о едином случае, помимо вышеупомянутых; и я покорнейше выношу на рассмотрение вашей светлости вопрос о том, если свободное отправление римско-католической религии и неограниченная толерантность в отношении римских священников в Новой Шотландии будут и впредь оказывать такое же влияние на эту колонию в следующие сорок лет, какое они оказывали в последние сорок; если тамошним жителям позволено оставаться обособленной массой французов по соседству с Канадой, причем узы кровного родства и религии между ними и канадийцами будут по-прежнему крепнуть, пока они не удвоят или, возможно, не утроят свою численность (в то время как французы Канады также одновременно будут наращивать свои силы и численность), — не обернется ли это в конечном итоге взращиванием колонии жителей для подрыва королевского правления в ней и укрепления французских интересов на континенте.

«Утрехтский договор, милорд, коим была осуществлена уступка Акадии (или Новой Шотландии) вместе с ее жителями короне Великобритании, судя по всему, не возлагает на Его Величество обязанность дозволять французским жителям отправление римско-католической религии; и поскольку Его Величество пока еще не связан никаким обещанием делать это, я надеялся бы, что могут быть найдены методы для ослабления уз кровного родства и религии даже между нынешним поколением французских жителей Новой Шотландии и таковыми в Канаде путем завязывания новых уз между английскими и французскими подданными Его Величества там, и в то же время обуздания пагубной власти римских священников над французскими жителями и индейцами этой провинции, что, возможно, может быть пресечено или по меньшей мере затруднено обещанием Его Величества продолжать дозволять французским жителям свободное отправление их религии.

«Посему, поскольку Его Величеству было угодно перепоручить моему мнению определение условий декларации, которую он повелел мне сделать от его имени жителям Новой Шотландии, в силу чего моим долгом стало избегать всего в ней, что показалось мне имеющим тенденцию навредить его правлению в пределах этой провинции, я взял на себя смелость приостановить обещание им свободного отправления римской религии, хотя в письме вашей светлости упоминается, будто это было частью того, что первоначально предполагалось включить в задуманную прокламацию Его Величества, — впредь до отправки моих соображений вашей светлости и получения дальнейших распоряжений Его Величества на сей счет; а тем временем я сделал декларацию по тем пунктам, которые показались необходимыми для утверждения среди жителей с целью успокоения их умов и не допускавшие отлагательства.

«Я мог бы упомянуть вашей светлости некоторые местные причины моего упущения в декларации того, что я сделал, но не стану осмеливаться беспокоить вас ничем, кроме того, что счел своим непреложным долгом представить вашей светлости.


«Я с преданнейшим почтением

«Милорд герцог,

«Вашей светлости преданнейший

«и покорнейший слуга



«У. Ширли».











УКАЗАТЕЛЬ.


	Abenaki Indians, the, i. 36;
  
	деревни, i. 36;

	их предательская беседа с губернатором Дадли, i. 36-38;

	война королевы Анны, вызванная французами в большей степени, нежели ими, i. 46, 47;

	подстрекаемые французами против Новой Англии, i. 48, 56;

	присоединяются к экспедиции против Новой Англии, i. 96;

	называемые подданными как французами, так и англичанами, i. 185;

	отец Рале среди них, i. 217;

	их совещание с губернатором Дадли в Портсмуте, i. 220;

	Водрей провозглашает их своими союзниками, i. 250;

	ратифицируют Бостонский договор, i. 255;

	отправленные из Монреаля против английского рубежа, ii. 217;

	ii. 236;

	настаивают на нападении на форт Массачусетс, ii. 237.




	земли абанеки, i. 236.

	миссии абанеки, i. 217, 236.

	абанеки с Андроскоггина, i. 224.

	абанеки с Кеннебека, i. 217.

	абанеки с Сако, i. 224.

	Аберкромби, капитан, i. 153.

	Acadia, i. 7;
  
	французские притязания относительно протяженности ее территории, i. 47;

	ее правительство, i. 110;

	старый режим в ней, i. 110-119;

	трения между светской и духовной властями в ней, i. 118;

	вынужденная искупать грехи Канады, i. 120;

	переходит из рук в руки, i. 120-155;

	захват Порт-Рояля означает завоевание, i. 155;

	на которую предъявляет права Англия, i. 184;

	Франция пытается удержать, i. 184-186;

	Англия отказывается сложить полномочия, i. 186;

	вероисповедание и политика в ней, i. 193;

	оставленная британским правительством на волю волн, i. 199;

	документы, относящиеся к ней, i. 211;

	ceded to England, ii. 49, 50, 173;

	горячее стремление Франции вернуть, ii. 169;

	ii. 154;

	Ширли полон решимости сохранить, ii. 170;

	ключ к британским американским колониям, ii. 170;

	оставленная Ньюкаслом плыть по течению, ii. 180;

	ii. 260, 262, 266, 267, 270, 272, 320, 326, 336, 338, 341, 345, 353.




	акадийская церковь, трения светской власти с ней, i. 118.

	Acadian peninsula, the, ii. 60, 184.

	акадийские священники, отношение Ширли к ним, ii. 178.

	Acadians, the,
  
	торговля бостонских купцов с ней, i. 7, 115;

	приносят присягу на верность королеве Анне, i. 191;

	нарушают присягу, i. 191;

	обращаются к Водрею за помощью, i. 192;

	Франция и Англия как соперники из-за нее, i. 193, 194;

	Костебель жалуется на апатию, i. 197;

	прирост населения, i. 199;

	губернатор Филлипс берется принудить их принести присягу на верность, i. 206;

	так называемый успех губернатора Филлипса, i. 208, 209;

	совершенно лишенные естественных лидеров, i. 210;

	отказываются примкнуть к Дювивье против Аннаполиса, ii. 62;

	склонные к стяжательству, ii. 172;

	характерные черты, ii. 172;

	обращение Маскарена с ними, ii. 172;

	between two fires, ii. 172, 173;

	известные как «нейтральные французы», ii. 173;

	неграмотность, ii. 173;

	неспособные справиться с кризисом, ii. 173;

	их развлечения, ii. 174;

	социальное равенство, ii. 174;

	их похвальная домашняя нравственность, ii. 174;

	численность населения, ii. 174;

	сильно взволнованные появлением флота д’Анвиля, ii. 175;

	Ширрефф настаивает, что они представляют собой постоянную угрозу для колонии, ii. 175;

	план Ширли по обеспечению верности, ii. 177;

	план Ширли обратить их в протестантизм, ii. 180;

	Рамзе пытается убедить их присоединиться к его экспедиции против Аннаполиса, ii. 182;

	снова поставленные между двумя опасностями, ii. 201;

	their letters to Ramesay and to Mascarene, ii. 201, 202;

	безапелляционные приказы Рамзе, ii. 203;

	плачевное положение, ii. 203;

	Англия не выполняет свой долг по отношению к ним, ii. 203;

	Ширли и, ii. 312-357.




	акадийские моря, i. 104, 120.

	акадийская деревня, жизнь в ней, i. 113.

	Адамс, i. 195.

	Адамс, мистер, из Медфилда, i. 230.

	город Адамс, ii. 231.

	Аддисон, i. 147.

	Aillebout, Captain d’, commandant at the Island Battery, ii. 120, 284, 303.

	Ахенский мир, подписание, ii. 256.

	Экинс, мистер, i. 211.

	река Алабама, ii. 51.

	штат Алабама, i. 301.

	Albany, fort at, i. 9;
  
	усилия англичан перетянуть торговлю пушниной, i. 14;

	ii. 51, 154, 156, 206, 207;

	оставленная незащищенной, ii. 210;

	ii. 212, 213, 235, 245, 254, 273.




	олбанские торговцы, противники предполагаемого завоевания Канады, i. 137.

	Aldrich, John, wounded at Fort Massachusetts, ii. 246, 251, 253.

	Александр VI, папа римский, i. 305.

	Александр, диакон Эбенезер, блокгауз, ii. 231.

	Александр, Джозеф, спасается от французов и индейцев, i. 71.

	Алфорд, Джон, ii. 115.

	алгонкины с Оттавы, отправленные из Монреаля против английского рубежа, ii. 217.

	алгонкины, i. 223.

	Alleghanies, the, i. 296; ii. 45, 48.

	Аллейн, i. 117.

	Аллен, Калеб, спасается от индейцев, ii. 250.

	Аллен, Юнис, спасается от индейцев, ii. 250.

	Аллен, мистер, убит индейцами, ii. 250.

	Аллен, Сэмюэл, захвачен индейцами, ii. 250.

	река Аллен, i. 112, 127, 152.

	Эллисон, вдова, i. 60.

	Аллуэ, иезуит, в форте Сент-Луис, i. 327.

	залив Алтон, i. 96.

	«Амазона», ii. 159.

	Эймсбери, атакованный французами и индейцами, i. 99.

	Amherst, General,
  
	at Louisbourg, ii. 104, 105;

	рушит Корона-Пойнт, ii. 255.




	Амсден, убит индейцами, ii. 250.

	Андовер, i. 260.

	Андрос, i. 105.

	андроскоггинские индейцы, i. 37.

	река Андроскоггин, i. 222.

	Анжуйский, герцог, i. 305.

	мыс Энн, i. 244.

	Annapolis, i. 112, 170, 190;
  
	эпидемия, i. 191; i. 194;

	почти полностью пренебрегаемый, i. 198;

	планы Дюкесне против, ii. 61;

	его состояние, ii. 61;

	провал нападения Дювивье, ii. 63;

	Дювивье вновь осаждает, ii. 126;

	the French plan to attack, ii. 162, 164;

	крошащийся малый форт, ii. 175;

	Рамзе пытается убедить акадийцев присоединиться к его экспедиции, ii. 181;

	планы Ширли по защите, ii. 182;

	ii. 312, 316, 317, 318, 319, 322, 326, 327, 328, 330, 331, 333, 344, 347, 350, 351, 352.




	бассейн Аннаполис, ii. 165.

	совет Аннаполиса, i. 199, 201, 204, 205.

	река Аннаполис, i. 112, 127.

	Аннаполис-Рояль, см. Порт-Рояль и Аннаполис.

	форт Анна, i. 140.

	Anne, Queen, i. 105;
  
	поддерживает губернатора Дадли, i. 109;

	принимает пять вождей мохоков, i. 147.




	Anse de la Cormorandière Bay, ii. 97, 291.

	адмирал Энсон, ii. 168.

	остров Антикости, i. 171.

	Антигуа, ii. 83.

	Anville, Duc d’, ii. 157, 158;
  
	бедствия, ii. 159-162;

	смерть, ii. 162;

	погребение, ii. 162;

	главная цель его экспедиции, ii. 169;

	ii. 175, 235, 330, 346.




	Appleton, Lieutenant-Colonel Samuel, i. 88;
  
	в экспедиции против Порт-Рояля, i. 127;

	«бессмысленная злоба», i. 130.




	индейцы апсарока, ii. 25.

	Архив морского министерства, i. 16.

	Национальный архив, i. 16.

	«Ардент», ii. 62.

	«Аргонавт», ii. 160.

	арикары, i. 360.

	арканзасские индейцы, i. 356.

	Arkansas River, the, i. 319, 350, 359, 364, 367;
  
	канадский рукав, i. 368.




	Armstrong, Lieutenant-Colonel, at Annapolis, i. 198;
  
	губернатор Акадии, i. 201, 202;

	о политической работе акадийских миссионеров, i. 203, 204;

	сменяет губернатора Филлипса, i. 208;

	берется принудить акадийцев принести присягу на верность, i. 208;

	ii. 312, 338.




	Арно, Бенедикт, i. 213.

	остров Эрроусик, i. 224, 231, 237.

	Artaguette, Lieutenant Diron d’,
  
	докладывает по обвинениям против Бьенвиля, i. 307;

	i. 309, 322.




	Артагетт, Пьер д’, захвачен и сожжен заживо чикасками, i. 329.

	Эш, Томас, убит при Луисбурге, ii. 109.

	Ashuelot, fort at, ii. 215;
  
	нападение индейцев, ii. 215.




	река Ашуэлот, ii. 214.

	ассагунтикуки, посещают совет в Джорджтауне, i. 224.

	Assiniboin River, the, ii. 14, 15, 20.

	
Assiniboins, the, ii. 10;
  
	предлагают присоединиться к французам против сиу, ii. 13;

	вводят Ла Верандрия в заблуждение относительно Тихого океана, ii. 15;

	ii. 34, 40;

	нападают на Сен-Пьера, ii. 41.




	Atkinson, Mr.,
  
	отправленный в Монреаль в качестве посланника от Нью-Гэмпшира, i. 252;

	принятый Водреем, i. 252;

	беседа с индейцами, i. 253.




	атлантическое побережье, отнятое у французов, ii. 48.

	Окмати, Роберт, ii. 64.

	Огаста, i. 222.

	«Огюст», крушение, ii. 42.

	Оно, иезуит, убит сиу, ii. 13.

	Война за австрийское наследство, ii. 59.

	Отей, д’, i. 331; ii. 247.

	Эйвери, Джон, в Номере Четыре, ii. 219.

	река Эйвон, ii. 189.

	Айльон, Васкес де, ii. 48.

	Азорские острова, ii. 159.




	Бэкон, капитан Дэниел, при Луисбурге, ii. 120.

	Бакуэль, ii. 187.

	«Бадин», i. 300.

	Бейкер, спасается из индейского плена, i. 87.

	Бейкер, С. Элис, i. 89, 90.

	Бейкер, лейтенант, убит у Гран-Пре, i. 123.

	Бэнкрофт, Роберт Хейл, ii. 89.

	Бангор, i. 244, 254.

	Bank, Capt. Louis, i. 302;
  
	его беседа с Бьенвилем, i. 303.




	Бэнкс, лейтенант, i. 52, 53.

	банльё, акадийцы, i. 191, 195, 199.

	Baptiste, Captain,
  
	захваченный англичанами, i. 81;

	обменный англичанами на Джона Уильямса, i. 88.




	Barachois, the, ii. 106, 109, 279, 293, 294.

	Барбадос, i. 182.

	Barnard, Rev. John, i. 126;
  
	его опыт в экспедиции против Порт-Рояля, i. 128, 130, 131.




	Барретт, прапорщик Джон, дом, i. 42.

	Баррон, Элиас, убит пекуокетами, i. 265.

	Барро, хирург Луизианы, i. 308.

	Барт, Жан, канадский, см. Ибервиль, Ле Мойн д’.

	Бартлетт, Дж. Р., о вождях мохоков в Англии, i. 147.

	бассейн Минас, i. 110, 196.

	Бастид, английский инженер, ii. 107.

	“Bastonnais,” the,
  
	монополизируют акадийские рыбные промыслы, i. 111;

	их торговля с акадийцами, i. 115;

	i. 156, 157;

	Ла Ронд Дени, посланный вести переговоры, i. 159;

	берут Дени в плен, i. 160;

	озлобленные нападениями на Кансо и Аннаполис, ii. 64;

	at Louisbourg, ii. 130, 134.




	Batten Kill River, the, ii. 210, 238, 253.

	Batterie de Francœur, the, at Louisbourg, ii. 130, 297, 298, 301, 306.

	Baxter, Rev. Joseph, i. 225;
  
	среди норриджвоков, i. 228-230;

	его спор с Рале, i. 229.




	баягулы, i. 301.

	Baye Verte, i. 196, 206;
  
	Рамзе строит форт, ii. 175;

	ii. 184, 185, 195, 326, 344, 345, 350, 351.




	Бин, лейтенант, посланный против Норриджвока, i. 245.

	
Beaubassin, Acadian settlement of, i. 123; ii. 184, 185, 198, 200, 202, 203, 260.

	Beaubassin, Sieur de,
  
	нападает на Фалмут, i. 46;

	письмо Поншартрена, i. 102;

	ii. 124, 239, 298, 299, 300.




	отец де Бобуа, i. 368.

	Бокур, командует безуспешным нападением на коннектикутские поселения, i. 95.

	Beauharnois, Charles de, the intendant,
  
	о вероломстве абанеков, i. 37;

	о французской экспедиции против Новой Англии, i. 56;

	о безуспешной экспедиции Бокура против Коннектикута, i. 95;

	i. 232;

	противник жестких мер против индейцев, i. 337;

	оклеветанный Дюпюи, i. 338;

	об экспедиции Линьри против фоксов, i. 339;

	о плане достижения Тихого океана, ii. 6;

	ii. 7, 8;

	пытается добиться помощи от двора для Ла Верандрия, ii. 13;

	о манданах, ii. 21;

	требует сноса Освего, ii. 54;

	об основании Корона-Пойнт, ii. 56;

	о захвате Луисбурга англичанами, ii. 140;

	ii. 171, 172.




	Beauharnois, Fort, ii. 7;
  
	заброшенный, ii. 7.




	Beaujeu, journal of, ii. 170, 184;
  
	герой Мононгахилы, ii. 185;

	ii. 186, 187, 189, 190, 191, 192, 194, 195, 196;

	о потерях у Гран-Пре, ii. 198;

	об учтивости, проявленной французами и англичанами у Гран-Пре, ii. 199;

	его рассказ о французской победе у Минаса, ii. 200.




	сеньория Бопор, i. 25.

	Борен, шевалье де, i. 353, 354, 357, 358.

	акадийский пост Босежур, ii. 42.

	«Боз-Ом», les, ii. 25.

	торговля бобровыми шкурами, предлагаемое ограничение Детройтом, i. 23.

	миссия абанеков Беканкур, i. 217, 233.

	герцог Бедфорд, ii. 176.

	Bégon, the intendant,
  
	восхваляющий усердие акадийских миссионеров, i. 204;

	i. 231, 331;

	о плане достижения Тихого океана, ii. 6;

	ii. 52.




	Belknap,
  
	о нападении индейцев на Уэллс, i. 46;

	о человеческих жертвах в войне королевы Анны, i. 47;

	о майоре Черче у Порт-Рояля, i. 124;

	о неудаче Марча против Порт-Рояля, i. 131;

	о совете в Джорджтауне, i. 235;

	об экспедициях Лаввелла против индейцев, i. 262;

	on the plan to attack Louisbourg, ii. 64, 78, 112.




	документы Белнапа, ii. 144.

	мадам де Бельиль, i. 117.

	прапорщик Бельмон, ii. 293.

	Беллен, ii. 14.

	Bellomont, Lord, governor of Massachusetts,
  
	письмо Бруиллана, i. 7;

	его доклады лордам по торговле, i. 9;

	о пастырях среди индейцев, i. 12;

	пытается натравить индейцев на иезуитов, i. 12.




	капитан Беннет, i. 202.

	месье Бенуа, ii. 288.

	Беркшир, ii. 230.

	деревня Бервик, нападения индейцев, i. 48, 99, 266.

	деревня Биддефорд, i. 46, 266; ii. 80.

	Bienville, Jean Baptiste de,
  
	решает отыскать путь получше в Санта-Фе, i. 368.




	
Bienville, Le Moyne de, i. 301;
  
	в Билокси, i. 302;

	исследует Миссисипи, i. 302;

	его встреча с кап. Луи Бэнком, i. 303;

	обвинения против, i. 307;

	де Мюи отправлен ему на смену, i. 307;

	Артагетт благосклонно отзывается по обвинениям против, i. 307;

	Ла Мотт-Кадильяк сменяет, i. 309;

	распря Ла Мотт-Кадильяка с, i. 313;

	вновь назначенный губернатором Луизианы, i. 318;

	возобновленные обвинения против, i. 320;

	Перие занимает его место, i. 320;

	снова сделанный губернатором Луизианы, i. 322;

	подает в отставку, i. 323;

	«отец Луизианы», i. 323;

	i. 360.




	Бигхорнские горы, ii. 31.

	Bighorn Range, the, ii. 29, 31.

	Bigot, François, the intendant, i. 38; ii. 37, 97, 98, 108;
  
	об английском нападении на Луисбург, ii. 111;

	on the English attack on the Island Battery, ii. 121, 122;

	о слабых силах луисбургского гарнизона, ii. 131;

	о осаде Луисбурга, ii. 144;

	ii. 273, 274, 290, 293, 311.




	Луи Билен, ii. 261.

	деревня Биллерика, i. 259.

	гавань Билокси, французское поселение, i. 302, 305, 312.

	Бискайский залив, ii. 158.

	черноногие, ii. 34.

	Черный Ястреб, знаменитый вождь, i. 344.

	Черные Холмы, i. 353; ii. 23.

	Блэк-Пойнт, нападение индейцев, i. 48.

	река Блэк-Ривер, ii. 221.

	Блейк, Натан, захвачен индейцами, ii. 215.

	Блан-Барбю, см. манданы.

	Жан Бластрик, ii. 311.

	Бликер, посещает Онондагу, i. 12.

	Бленхейм, i. 163.

	«блокгауз», вольное использование термина, ii. 241.

	река Блю-Эрт, i. 351.

	«Бобассер», см. Бобуассен, сиер де.

	Bobé, Father, sets forth the claims of France, ii. 46-50, 257-274.

	Бодмер, Шарль, художник, среди манданов, i. 345; ii. 20.

	Boisbriant, Major Pierre Dugué de, i. 307;
  
	командующий «Иллинойсом», i. 329;

	i. 360.




	Boishébert, ii. 185, 188, 189, 194.

	лорд Болингброк, i. 163.

	Bollan, William,
  
	secures reimbursement for Massachusetts from England for expenditures on the Louisbourg expedition, ii. 142, 143;

	письма, ii. 143;

	ii. 315.




	Bomazeen, Captain, i. 37;
  
	берет в плен Элишу Плейстеда, i. 53, 54.




	Bonaventure, Captain,
  
	о торговле между Бостоном и французами Акадии, i. 108, 115;

	его отношения с мадам де Френез, i. 116;

	атакованный де Готеном, i. 117;

	о трениях между светской и духовной властями в Акадии, i. 118.

	ii. 132, 286, 308.




	мадам де Бонавентур, i. 154.

	священник Бонавентур, i. 194.

	Бонависта, i. 132.

	капитан Боннер, составляет план Бостона, i. 170.

	Боннер, Джон, i. 88.

	Борланд, i. 107.

	Boston,
  
	французские планы уничтожения, i. 5, 6;

	i. 55;

	торговля между французами Акадии и, i. 108;

	французский замысел разорить, i. 161;

	строят планы канадской экспедиции, i. 164, 165;

	не доверяет английским войскам, i. 166;

	план Боннера, i. 170;

	ii. 47, 60;

	слухи о нападении французов, ii. 156;

	ii. 261, 309, 310, 312, 318, 327.




	Бостонская гавань, i. 143.

	«Бостон Пакет», ii. 83.

	«Бостон Пост Бой», ii. 200.

	Бостонский договор, i. 255.

	Буше, Мари, замужество, ii. 8.

	Буше, Пьер, губернатор Тру-Ривьера, ii. 8.

	Бушвиль, i. 90.

	Бугенвиль, ii. 14.

	Булардери, убит при Луисбурге, ii. 98.

	форт Бурбон на озере Виннипег, ii. 14.

	Bourgmont, Sieur de, i. 360;
  
	строит форт Орлеан, i. 361;

	отправляется в путь к селениям команчей, i. 361;

	его путешествие, i. 361-366.




	Бурк, капитан Джон Г., ii. 43.

	Bourne, Edward E., i. 40, 42;
  
	об индейском нападении на Уэллс,
i.
46;

	о захвате Элиши Плейстеда,
i.
54;

	ii.
81
.




	Боутон об экспедиции Лауэлла,
i.
270.

	Bow Indians, the, ii. 26;
  
	совершить нападение на индейцев шошонов (змей),
ii.
30
–33.




	Боксфорд, селение,
i.
269.

	Брадфорд, селение,
i.
269.

	Брэдли, Джозеф, атакованный индейцами,
i.
49.

	Bradstreet, Colonel John, ii. 64, 65;
  
	в Луисбурге,
ii.
100
.




	«каста браминов» Новой Англии,
i.
269.

	Брэндон, Артур,
i.
48.

	Брэндон, миссис Артур, убитая индейцами,
i.
48.

	Бренди, торговля бренди,
i.
20.

	Братлборо, город,
i.
73.

	Бразилия,
ii.
270
.

	Бребёф, Жан де, в Мачedashской бухте,
i.
18;
i.
139, 215.

	Бредский мирный договор,
ii.
270
.

	Brest, ii. 127, 158.

	Брестская эскадра,
ii.
327
.

	Breton, Cape, i. 185;
  
	Родо настаивает на занятии французами,
i.
186;

	ii. 42, 60, 85, 104, 114, 256, 314, 315, 318, 321, 322, 333, 342.




	Бриджмен, Джонатан, раненый у форта Массачусетс,
ii.
246
.

	Равнина Бриссонне у Луисбурга,
ii.
279
.

	Британская Америка, ранние карты,
ii.
44
.

	Британские колонии,
i.
3.

	British provinces, the, ii. 45;
  
	растущая мощь,
ii.
45
.




	Бретань,
ii.
166
.

	Брукфилд, атакованный французами и индейцами,
i.
99.

	Brooks, Commander, at Louisbourg, ii. 120, 121.

	Brouillan, Jacques François de,
  
	призывает к миру между Англией и Францией,
i.
6;

	его письмо губернатору Белламонту,
i.
7;

	в командовании Акадией,
i.
110;

	скудость его военных ресурсов,
i.
111;

	характерные особенности,
i.
113;

	смерть,
i.
114;

	обвинения против,
i.
114.




	Браун,
ii.
95
.

	Браун, капитан, посланный против Норриджевока,
i.
245.

	Браун, Джон, раненый у Номера Четыре,
ii.
228
.

	Браун, Джон Картер,
i.
147.

	индейцы брюле,
ii.
34
.

	Brunswick, i. 218;
  
	сожжен индейцами,
i.
239.




	Брюйас, иезуит,
i.
11.

	Браймнер о журнале Ла Верандрия,
ii.
17
.

	Буад, форт,
i.
18.

	Бизон,
i.
351.

	Буллард, Джон, убитый индейцами,
ii.
215
.

	Bunker Hill, battle of, ii. 90, 123.

	Берчетт, секретарь Адмиралтейства,
i.
165.

	Берлингтон, город,
i.
77.

	Бернет, губернатор Нью-Йорка, планирует построить укрепленный торговый пост в Освего,
ii.
53
.

	полк Берра у Луисбурга,
ii.
103
.

	Бьют,
i.
183.

	Батлер, капитан,
i.
177.




	Cabot, John, ii. 47, 49, 79.

	Cabot, Sebastian, ii. 47, 49, 79.

	тайники,
ii.
16
.

	индейцы каддо,
i.
356.

	Cadenaret, an Abenaki chief, ii. 237, 238.

	Кадиллак, сеньор де, см. Ла Мот, Жан де.

	«Цезарь», корабль,
ii.
83
.

	Кахокия, селение,
i.
328.

	Кауэ,
i.
191.

	Каллер, губернатор,
i.
26, 28.

	Кембридж,
i.
150;
ii.
90
.

	Canada,
  
	готовится к обороне против Англии,
i.
4;

	фактическое перемирие между Нью-Йорком и,
i.
16;

	разделенная двумя противоборствующими политиками,
i.
21;

	страна интриг и заговоров,
i.
27;

	почти недоступная для Новой Англии,
i.
120;

	план Сэмюэла Ветча по завоеванию,
i.
133;

	британское министерство планирует нападение на,
i.
163;

	ирокезы перестают быть угрозой для,
i.
216;

	селения абенаков в,
i.
257;

	Нью-Йорк — ее единственный соперник в борьбе за контроль над Западом,
i.
273;

	ревниво относящаяся к Луизиане,
i.
324;

	планы вождей,
i.
325;

	разделенная между двумя противоположными влияниями,
i.
347;

	приближающаяся к своей агонии,
ii.
42
;

	план Ширли по захвату,
ii.
151
;

	встревоженная враждебными приготовлениями англичан,
ii.
153
;

	приготовления к обороне,
ii.
154
;

	нападение отменено,
ii.
155
.




	Канадская церковь, влияние,
i.
347.

	канадские миссии, новообращенные,
i.
96, 99.

	Canadians, the,
  
	храбрые, выносливые и хорошо обученные,
i.
5;

	присоединяются к экспедиции против Новой Англии,
i.
56;

	проложившие путь в сфере открытий,
i.
346.




	река Кэннонболл,
ii.
18
.

	Canseau,
  
	рыболовецкий стан,
ii.
60
;

	Дюкесне направляет силы против,
ii.
60
;

	сдается французам и сжигается,
ii.
61
;

	коммодор Уоррен у,
ii.
84
;

	ii.
86
;

	Померой у,
ii.
91
;

	passes into the hands of the English, ii. 91, 92, 93;

	ii. 267, 273, 288, 289, 290, 311.




	Canseau, blockhouse at, i. 198;
  
	микмаки нападают на,
i.
244;

	ii. 334, 344, 345.




	пролив Кансо,
i.
186;
ii.
60
.

	Кансо, см. Кэнсо.

	пролив Кансо, см. пролив Кэнсо.

	Архиепископ Кентерберийский,
i.
147.

	Мыс Нуар,
ii.
301
.

	Остров Кейп-Бретон,
i.
177.

	Cape Cod, the Indians of, i. 121; ii. 47, 260, 261.

	индейцы мыса Сейбл,
ii.
354
.

	монахи-капуцины,
i.
118.

	
Carheil, the Jesuit,
  
	на руинах Мичилимакинака,
i.
17;

	отвращение Кадиллака к,
i.
19;

	его ссоры с Кадиллаком,
i.
20, 30.




	“Caribou,” the, ii. 62, 159, 160.

	полк Кариньяна,
ii.
8
.

	Carolina, i. 148;
  
	французское поселение в,
ii.
258
;

	ii. 259, 262, 263, 264, 265, 266, 269.




	каролинские торговцы,
i.
321, 323.

	Картер, Эбенезер, освобожденный из индейского плена,
i.
87.

	Картер, Мара, убитая французами и индейцами,
i.
65.

	Картахенская экспедиция,
ii.
72
.

	Картье, Жак, в Хочелаге,
i.
18, 279.

	Casco, i. 36, 39;
  
	атакованный французами и индейцами,
i.
99.




	Casco Bay, i. 129;
  
	Бостонский договор ратифицирован в,
i.
255.




	Каскомский договор,
i.
39.

	аббат Кагрен,
i.
196, 211.

	Кастин, город,
i.
38, 122.

	Castle William, ii. 157, 317.

	католицизм, неразрывно связанный со старым политическим порядком,
i.
192.

	католики-якобиты,
ii.
177
.

	Кэтлин, Джордж, художник, среди манданов,
ii.
20
.

	Кэтлин, Джон, убитый французами и индейцами,
i.
64.

	Catlin, Mrs. John,
  
	проявивший удивительное великодушие к раненому французскому офицеру,
i.
64;

	смерть,
i.
65.




	Кэтлин, Джозеф, атакованный французами и индейцами,
i.
63.

	Caughnawaga, ii. 236;
  
	см. также Со-Сент-Луи.




	Caughnawaga,
  
	ирокезская миссия,
i.
13;

	обращенные ирокезы селятся в,
i.
14;

	Юнис Уильямс в,
i.
80;

	i.
217, 234.




	Caughnawagas, the, i. 13;
  
	ведущие контрабандную торговлю между Нью-Йорком и Канадой,
i.
15;

	i.
36;

	присоединяются к экспедиции против Новой Англии,
i.
56;

	выходят из состава экспедиции против Новой Англии,
i.
96;

	обещают Скайлеру не нападать на Новую Англию,
i.
100;

	в завоевании Канады,
i.
139.




	Колфилд, вице-губернатор в Аннаполисе,
i.
196, 205, 206.

	Шакорнак, лейтенант, присоединяется к Кадиллаку,
i.
28.

	Чемберлен, Джон, предание о его встрече с Погусом,
i.
268.

	Шамбли, смерть,
i.
98.

	Chambly,
  
	поселение,
i.
75, 77, 140, 141, 142;

	каменный форт, построенный французами в,
ii.
55
.




	Champigny, the intendant,
  
	выступает против плана Кадиллака основать поселение в Детройте,
i.
26, 28;

	i.
348.




	Champlain, Lake, i. 15, 77, 135, 139, 140, 165, 177, 252; ii. 48, 55, 153, 208, 221, 230, 235, 265.

	Champlain, Samuel de, in the Onondaga country, i. 18, 279; ii. 259, 262.

	бухта «Шапо-Руж», см. Габарус.

	Шардон, миссионер, призывает к истреблению фоксов (отагамов),
i.
337.

	Карл I,
ii.
262
.

	Карл II Английский,
i.
133, 273.

	Charlestown, named after Commodore Charles Knowles, ii. 228.
  
	См. также Номер Четыре.




	Чарльзтаун-Нек,
ii.
90
.

	Charlevoix, the Jesuit historian,
  
	об ответственности Франции за войну королевы Анны,
i.
46;

	об основной цели войны королевы Анны,
i.
47;

	об экспедиции Рамзе против Николсона,
i.
141;

	о болезнях в лагере Николсона,
i.
143;

	о осаде Порт-Рояла,
i.
155;

	о главной связи между французами и индейцами,
i.
216;

	о нападении англичан на Норриджевок,
i.
248;

	об «иллинойсах»,
i.
327;

	путешествие,
ii.
4
;

	его отчет о Тихом океане,
ii.
5
;

	возвращение во Францию,
ii.
5
.




	Шартрский, герцог,
i.
329.

	Шартр, форт,
i.
329;
ii.
57
.

	Шассен, Мишель де,
i.
317, 329.

	Шатоге, обвинения против,
i.
307.

	Шато-Рише, Джон Уильямс в,
i.
82.

	замок Сен-Луи,
i.
26, 51;
ii.
273
.

	река Шадьер,
i.
5, 6, 213, 217.

	чероки,
i.
324.

	“Chester,” the, i. 151;
  
	захваченный Паради,
i.
170;

	ii. 165, 334.




	Шеверо,
i.
201.

	Шеври, м. де,
i.
102.

	Cheyenne Indians, the, ii. 22, 34.

	Chibucto, i. 110; ii. 157, 158, 160, 161, 162, 164, 175.

	Chibucto Bay, D’Anville’s fleet in, ii. 261; ii. 164, 165.

	Chibucto Harbor, ii. 326, 327, 329, 331, 334, 344.

	Чикаго,
i.
33, 338, 342.

	Чикагский волок,
i.
341.

	чикасо, ведущие войну против французов,
i.
321, 323;
i.
324, 329, 356.

	Chignecto, Acadian settlement of, i. 196, 208; ii. 170, 175, 176, 181, 183, 198, 203, 313, 323, 343, 344, 346, 347, 349, 351, 352, 353.
  
	См. также Бобассен.




	бухта Шигнекто,
ii.
184
.

	Чимни-Пойнт,
ii.
254
.

	Китай,
i.
368.

	чокто, ведущие войну против французов,
i.
321;
i.
324.

	Choke-Cherry Indians, the, ii. 33;
  
	селение,
ii.
34
.




	Кристиан, мохок,
i.
248.

	Church, Major Benjamin,
  
	атакованный французами и индейцами,
i.
63;

	в войне короля Филипа,
i.
121;

	предлагает ответный удар по французам,
i.
121;

	губернатор Дадли одобряет его план,
i.
121;

	нападает на Гран-Пре,
i.
123;

	в Порт-Рояле,
i.
123.




	Church, Thomas,
  
	о нападении майора Черча на Гран-Пре,
i.
123;

	о майоре Черче в Порт-Рояле,
i.
124.




	Сид Канады, см. Ибервиль, Ле Мойн д’.

	Симаррон,
i.
367.

	Circular Battery, the, at Louisbourg, ii. 130, 139.

	Клермбо, полк,
i.
19.

	Clark, Captain,
  
	среди манданов,
ii.
17
;

	пробирается к Тихому океану,
ii.
35
.




	Кларк, форт,
i.
367.

	Cleaves, Lieutenant Benjamin,
  
	у Луисбурга,
ii.
112
;

	his diary, ii. 112, 144.




	Клемент, продает спиртное индейцам,
ii.
213
.

	Clesson, Lieutenant, ii. 250, 251.

	Clinton, governor of New York, ii. 156;
  
	созывает депутатов Пяти Наций в Олбани,
ii.
206
;

	спор между Джеймсом де Ланси и,
ii.
207
;

	стесненный на каждом шагу,
ii.  207
;

	его конфликт с Ассамблеей,
ii.
208
;

	жалуется Ньюкаслу,
ii.
209
;

	видит ценность Уильяма Джонсона,
ii.
212
.




	Клок, Джордж,
ii.
213
.

	Кобб, капитан Сильванус,
ii.
164
.

	Cobequid, Girard at, ii. 185; ii. 187, 188, 200, 202.
  
	См. также Труро.




	бухта Кобекид,
ii.
188
.

	Кокерилл, Томас,
i.
137.

	Тресковый промысел,
ii.
318
.

	Коффен,
i.
107.

	Кольбер, министр, здравая политика,
i.
4.

	Коул, Исаак, убитый индейцами,
i.
52.

	Colombière, ii. 185, 194.

	Колорадо,
i.
367.

	Колтон, миссис,
i.
91.

	команчи,
i.
359, 360, 361, 362, 363, 364.

	Компания Индий (Миссисипская компания Ло,
ii.
48
.

	Company of Rangers, the, ii. 339, 344.

	Company of the Colony of Canada, the,
  
	основанная Королем,
i.
29;

	полный контроль над торговлей пушниной передан,
i.
29;

	бремя,
i.
29;

	недовольство,
i.
30.




	Конаджохари-Касл,
ii.
213
.

	Конде, принц де,
ii.
268
.

	Conflans, Captain de, ii. 158, 160, 161.

	Конгрегация миссий,
ii.
46
.

	Connecticut, the colony of, i. 8;
  
	безуспешная экспедиция французов и индейцев против поселений,
i.
95;

	отказывается участвовать в экспедиции против Порт-Рояла,
i.
125;

	получает приказ предоставить войска для завоевания Канады,
i.
135;

	быстрый отклик,
i.
137;

	решает напасть на Порт-Роял,
i.
145, 150;

	получает приказ готовиться к канадской экспедиции,
i.
165;

	joins Shirley’s expedition against Louisbourg, ii. 69, 72;

	состав контингента,
ii.
82
;

	возмещение Англией расходов на луисбургскую экспедицию,
ii.
143
;

	поддерживает план завоевания Канады,
ii.
152
;

	обещает помочь Бостону в случае нападения французов,
ii.
157
;

	ii.
313
.




	Connecticut River, the, i. 50; ii. 214, 217, 218, 221.

	Континентальная война,
i.
163.

	Конвей,
i.
256.

	Куосские луга,
i.
50, 76.

	Коппс-Хилл,
i.
166.

	Corlaer, ii. 236, 265.
  
	См. также Скенектади.




	Корнбери, лорд, губернатор Нью-Йорка,
i.
8, 59, 331.

	французские корсары,
i.
112.

	Корс, Элизабет, замужество,
i.
89.

	Кортландт, вносит вклад в поддержку Нью-Йорка,
i.
9.

	Кост, Якоб,
ii.
288
.

	Costebelle, governor at Placentia, i. 133;
  
	об истинной цели Англии в затягивании обещанной помощи Новой Англии,
i.
156;

	предупреждает Водрея о приготовлениях англичан против Канады,
i.
178;

	его мандат от Короля,
i.
189;

	командующий в Луисбурге,
i.
194;

	жалуется на апатию акадийцев,
i.
197.




	Кот-де-Бопре,
i.
348.

	Кулон, см. Вилье, Кулон де.

	окружные суды,
i.
41.

	Coureurs de bois, the,
  
	в Мичилимакинаке,
i.
17;

	в Детройте,
i.
279;

	у «иллинойсов»,
i.
328.




	Courtemanche,
  
	заболевает в Бостоне,
i.
87;

	ii.
185
.




	ковенантеры,
i.
193.

	Кокс,
i.
303.

	Crafts, Benjamin,
  
	дневник,
ii.
148
;

	смерть,
ii.
148
.




	Крэггс, секретарь,
i.
198, 203, 206.

	Крэнстон, губернатор,
i.
181.

	Крофорд-Нотч,
i.
256.

	крики,
i.
324.

	отец Эмануэль Креспель,
i.
339.

	Cristineaux, the, ii. 10;
  
	предложение присоединиться к французам против сиу,
ii.
13
;

	вводят Ла Верандрия в заблуждение относительно Тихого океана,
ii.
15
.




	Круазиль на Кеннебеке,
i.
234.

	индейцы кроу (абсароки),
ii.
25
.

	Crown Point, i. 141; ii. 55;
  
	the French intrenched at, ii. 55, 56;

	Ла Корн настаивает на укреплении,
ii.
56
;

	форт построен в,
ii.
56
;

	Shirley plans to attack, ii. 156, 207, 234;

	Риго в,
ii.
254
;

	description of, ii. 254, 255;

	снесен Амхерстом,
ii.
255
;

	ii.
350
.




	Crozat, Antoine,
  
	Луизиана в откупном управлении,
i.
310;

	масштабы его монополии,
i.
311;

	его разочарования,
i.
315;

	отказывается от патента,
i.
315.




	Каммингс, Уильям, раненный в экспедициях Лауэлла против индейцев,
i.
260.

	Кашнок, каменный форт,
i.
222.

	Каттер, капитан Амми, в Кансо,
ii.
92
.




	Daccarrette, Sieur, ii. 290, 291, 304.

	Дагене в Луисбурге,
ii.
280
.

	Д’Айбо, капитан, см. Айбо, капитан д’.

	индейцы дакота,
ii.
34
.

	река Дамарискотта,
ii.
65
.

	Д’Анвиль, герцог, см. Анвиль, герцог д’.

	Д’Аржансон, см. Аржансон, Д’.

	Дарьенский проект,
i.
134.

	Дартмутский колледж,
i.
91.

	Дартмут, граф,
i.
192.

	Дольне, Жан, замужество,
i.
89.

	Дофин, потерянный дофин, сын Людовика XVI,
i.
91.

	Дофинова батарея в Луисбурге,
ii.
111
.

	Дофин, форт на озере Манитоба,
ii.
14
.

	Дофин-Айленд, французское поселение,
i.
306, 309, 312.

	Dauphin’s Bastion, the, at Louisbourg, ii. 130, 279, 286, 297, 298, 301, 302, 303, 305.

	Д’Отей, см. Отей, Д’.

	Дэвис, в защите Хейверхилла против французов и индейцев,
i.
97.

	Дэвис, Элизер, раненый пекуокетами,
i.
265, 266.

	Deas, D., ii. 162, 164.

	Дебелин, генералы,
ii.
223
.

	Deerfield,
  
	селение,
i.
56;

	местоположение,
i.
57;

	подкрепленное гарнизоном,
i.
59;

	атакованное французами и индейцами,
i.
59-66;

	пленные,
i.
67;

	потери, понесенные французами,
i.
68;

	не оставленное,
i.
69;

	снова атакованное французами и индейцами,
i.
95;

	ii. 148, 242, 245, 249, 250, 254.




	Deerfield River, ii. 250, 251.

	Де Ганн, см. Ганн, Де.

	Дегонье, иезуит, его теория относительно Тихого океана,
ii.
10
.

	Де Гутен, см. Гутен, М. де.

	Де Ланси, Джеймс, см. Ланси, Джеймс де.

	Де Лери, см. Лери, Де.

	Де Лиль, см. Лиль, Де.

	Де Мюи, см. Мюи, Де.

	
Denis, ii. 259, 262.

	Denonville, Marquis de,
  
	признает важность владения Детройтом,
i.
22;

	ii.
53
.




	Denys, M. de la Ronde, i. 157;
  
	направлен для переговоров с «бастоне»,
i.
159;

	взят в плен,
i.
160;

	о потерях английской экспедиции против Канады,
i.
181;

	направлен в Аннаполис,
i.
194;

	в акадийских поселениях,
i.
196.




	«Дептфорд», корабль,
i.
125.

	Дернье, Моиз де, о неграмотности акадийцев,
ii.
173
.

	Деруиссо,
i.
141.

	Де Шайон, Сен-Урс, командует экспедицией против Новой Англии,
i.
96.

	Дешено,
ii.
274
.

	отец Де Занклав,
i.
202.

	Desliettes,
  
	командующий в стране Иллинойс,
i.
336;

	предлагает истребить фоксов (отагамов),
i.
336;

	присоединяется к экспедиции Линьери,
i.
338.




	Desligneris, ii. 185, 190.

	«Диспатч», корабль,
i.
173.

	мистер Дестонне,
ii.
330
.

	Д’Эстурне, вице-адмирал, см. Эстурне, вице-адмирал д’.

	Destrahoudal, M., ii. 166, 167.

	Дез Урсен, Ла Луар,
i.
329.

	Detroit,
  
	важное стратегическое положение,
i.
22;
ii.
57
;

	занятый Дюлютом,
i.
22;

	Ливингстон настаивает на занятии,
i.
22;

	соперничество с Мичилимакинаком,
i.
23;

	планы Кадиллака,
i.
23;

	предполагаемое ограничение торговли бобровыми шкурами только им,
i.
23;

	Кадиллак закладывает основы,
i.
28;

	в руках компании Колонии Канады,
i.
29;

	передан Кадиллаку,
i.
32;

	индейское население,
i.
275;

	Дюбюиссон командует,
i.
279;

	потеря сил в связи с отъездом Ла Мот-Кадиллака,
i.
327.




	Детройт, форт,
i.
279.

	река Детройт,
i.
29.

	Диревиль,
i.
131.

	Дизкау, барон, флотилия,
ii.
237
.

	Dion, ii. 289, 291.

	Доддридж,
i.
51.

	отец Доминик,
i.
190.

	Doolittle, Rev. Benjamin, ii. 222;
  
	об обороне Номера Четыре,
ii.
229
;

	очерк о,
ii.
232
;

	его внезапная смерть,
ii.
233
;

	his famous narrative, ii. 233, 234.




	Dorchester,
  
	присоединяется к экспедиции против Порт-Рояла,
i.
126;

	i.
150.




	Дорман, Эфраим,
ii.
215
.

	Доти,
ii.
249
.

	Дусетт в Аннаполисе,
i.
196.

	Douglas, Dr.,
  
	on the plan to attack Louisbourg, ii. 64, 86, 112, 118;

	об атаке на Островную батарею,
ii.
122
;

	о жизни в Луисбурге после завоевания,
ii.
149
.




	Дувр, атакованный французами и индейцами,
i.
95, 99.

	Даунинг, Джошуа, убитый индейцами,
i.
52.

	«Драгон», корабль,
i.
136, 147, 151.

	драгунады,
i.
4.

	Дрейк, С. Г.,
ii.
234
.

	Затопленные земли,
ii.
237
.

	Dubuisson, Sieur,
  
	командующий в Детройте,
i.
279;

	опасные гости,
i.
280;

	своевременная помощь,
i.
282;

	атакует лагерь фоксов (отагамов),
i.
285;

	осада,
i.
286;

	предложения от неприятеля,
i.
287;

	возобновление военных действий,
i.
290;

	колеблющиеся союзники,
i.
291;

	враг молит о пощаде,
i.
293;

	они сдаются,
i.
295;

	его рапорт Водрею,
i.
296;

	i.
344.




	Duchambon, Chevalier,
  
	губернатор Канады,
ii.
96
;

	недостаток способностей,
ii.
96
;

	в Луисбурге,
ii.
97
;

	on the capture of the Grand Battery, ii. 100, 101, 102;

	his serious blunder, ii. 103, 107;

	об английском нападении на Луисбург,
ii.
111
;

	призван к капитуляции, но отказывается,
ii.
117
;

	on the English attack on the Island Battery, ii. 121, 122, 124;

	письмо Ла Мезенфора к,
ii.
125
;

	его ответ,
ii.
126
;

	о действии английского огня,
ii.
130
;

	просьба его войск о капитуляции,
ii.
131
;

	сдается англичанам,
ii.
133
;

	о численности англичан в Луисбурге,
ii.
134
;

	his report on the siege of Louisbourg, ii. 144, 287-312.




	погружающийся стул (орудие наказания),
i.
41.

	Дюкло,
i.
313, 314.

	Дадли, капитан,
i.
173.

	Dudley, Joseph,
  
	губернатор Массачусетса и Нью-Гэмпшира,
i.
36;

	его совещание с абенаками,
i.
37, 38;

	переходит в наступление против индейцев,
i.
50;

	о французских потерях в Дирфилде,
i.
69;

	отказывается выкупать пленных,
i.
86;

	его переписка с Водреем об обмене пленных,
i.
90;

	отказывается разрешить набег на Канаду,
i.
100;

	призывает к захвату Квебека,
i.
103;

	предлагает Водрею договор о нейтралитете,
i.
103;

	характерные особенности,
i.
105;

	отправленный в качестве пленника в Англию,
i.
105;

	назначенный вице-губернатором острова Уайт,
i.
105;

	возвращенный в Массачусетс в качестве губернатора,
i.
105;

	оппозиция пуританской партии против,
i.
105;

	его способности,
i.
106;

	обвинения против,
i.
107;

	поддержанный королевой,
i.
109;

	одобряет план майора Черча об ответных мерах против французов,
i.
121;

	отказывается разрешить нападение на Порт-Роял,
i.
121;

	о майоре Черче в Порт-Рояле,
i.
124;

	планирует оказать содействие в завоевании Канады,
i.
136;

	его письма лорду Сандерленду,
i.
145;

	присоединяется к канадской экспедиции,
i.
165-168;

	его совещание с абенаками в Портсмуте,
i.
220.




	Дадли, Томас, губернатор Массачусетса,
i.
105.

	Dudley, William, i. 87, 103;
  
	секретарь экспедиции против Порт-Рояла,
i.
126, 130;

	направленный губернатором Даммером в качестве посланника в Монреаль,
i.
252;

	принятый Водреем,
i.
252;

	беседа с индейцами,
i.
253.




	Дюфур, сиёр Жансон,
ii.
289
.

	Дюге, лейтенант, присоединяется к Кадиллаку,
i.
28.

	Дю Лоран,
ii.
274
.

	Дюлют, Грейсолон, занимает Детройт,
i.
22.

	Dummer, Fort,
  
	Массачусетс и Нью-Гэмпшир спорят о праве собственности на,
ii.
217
;

	оставленный без гарнизона,
ii.
217
;

	Ассамблея Нью-Гэмпшира отказывается поддерживать,
ii.
218
;

	ii.
221
.




	Dummer, Jeremiah, i. 108;
  
	о французском нападении на Сент-Джон,
i.
132;

	агент Массачусетса в Англии,
i.
162.




	Dummer, William,
  
	вице-губернатор Массачусетса,
i.
240;

	его первая встреча с советом,
i.
241;

	его трудности с Ассамблеей,
i.
242;

	направляет силы против Норриджевока,
i.
245;

	обвиняет Водрея в подстрекательстве индейцев,
i.
250;

	переписка между Водреем и,
i.
250-252.




	Дюмон,
i.
321.

	Дюмонтель, Жан, замужество,
i.
90.

	Американский Дюнкерк,
ii.
64
.

	Dunstable,
  
	город,
i.
257, 259.

	атакованный индейцами,
i.
258.




	Дюперье, капитан,
ii.
161
.

	Дю Пратц, Ле Паж,
i.
333, 355, 366.

	Dupuy, the intendant,
  
	клевещет на Богарне,
i.
338;

	о плане достижения Тихого океана,
ii.
6
;

	ii.
54
.




	Дюпюи, Поль,
i.
180.

	Дюкесн, губернатор Канады,
ii.
42
.

	Duquesnel,
  
	французский военный губернатор,
ii.
60
;

	очерк о,
ii.
60
;

	направляет силы против Кансо,
ii.
60
;

	его планы против Аннаполиса,
ii.
61
;

	смерть,
ii.
96
;

	ii.
311
.




	голландцы, делающие мало для защиты индейцев,
i.
11.

	голландские торговцы Олбани,
i.
15, 16, 275, 276;
ii.
212
.

	Дю Тизне, экспедиция,
i.
359, 360.

	Duvivier, Captain, i. 118;
  
	направленный против Кансо,
ii.
60
;

	направленный против Аннаполиса,
ii.
61
-63;

	провал его экспедиции,
ii.
63
.

	again lays siege to Annapolis, ii. 126, 171;

	ii. 312, 316.




	Даксбери, i 121.




	Ист-Бей,
ii.
237
.

	Ист-Бостон,
i.
166.

	Ист-Хузак, город,
ii.
231
.

	Ост-Индия,
ii.
256
.

	Восточный Джерси,
i.
8.

	восточные индейцы, англичане объявляют войну против,
i.
239.

	восточные миссии, ревностно возделываемые иезуитами,
i.
216.

	“Edgar,” the,
  
	флагманский корабль Уокера,
i.
171, 172;

	взлетевший на воздух на Темзе,
i.
181.




	Эдуард, форт,
i.
140.

	Элиот, Джон, атакованный индейцами,
i.
244.

	«Элтам», корабль,
ii.
93
.

	Эли, Джозеф, раненый у Номера Четыре,
ii.
228
.

	Эмерсон, Ральф Уолдо,
ii.
79
.

	Эмери, Сэмюэл, пастор в Уэллсе,
i.
41.

	Эндикотт, почтенный Уильям С.,
ii.
42
.

	Энглеран, отец,
i.
30.

	England, the War of the Spanish Succession, i. 3;
  
	оскорбленный Людовиком XIV,
i.
4;

	объявляет войну Франции,
i.
4;

	ее цель в затягивании обещанной помощи Новой Англии,
i.
156;

	критические вопросы между Францией и,
i.
185;

	отказывается уступить Акадию,
i.
186;

	ее политика бездействия по отношению к своим колониям,
i.
199;

	разделение борьбы между Францией и,
ii.
44
;

	встречает известие о победе при Луисбурге с радостью и изумлением,
ii.
142
;

	возмещает провинциальные расходы на луисбургскую экспедицию,
ii.
143
;

	не выполняет свой долг перед акадийцами,
ii.
203
;

	утверждение Бобе о том, что она не имеет законных прав на Северную Америку, кроме тех, которые Франция может ей предоставить,
ii.
257
-274.




	
English, the,
  
	делают мало для защиты индейцев,
i.
11;

	слухи, распространяемые французами против,
i.
11;

	стремятся подтолкнуть Пять Наций к активным враждебным действиям,
i.
13;

	их интерес к «дальним индейцам»,
i.
14;

	важность Детройта для,
i.
22;

	направляют посланников в Монреаль,
i.
252;

	их совещание с пенобскотами у Сент-Джорджа,
i.
254;

	Бостонский договор ратифицирован, i. 255.




	английские колонии, ii. 46.

	Славная революция в Англии, i. 192.

	English traders, the, i. 275, 276;
  
	имели одно мощное притягатяление для индейцев, i. 277;

	ii. 212.




	Инглиш-Тёрн, i. 302.

	Эрак, Д’, i. 353.

	Эри, озеро, i. 22; ii. 57.

	Escatary, ii. 288, 300.

	Эссекс, деревня, ii. 157.

	Estournel, Vice-Admiral d’, ii. 162;
  
	самоубийство, ii. 163.




	Этье, д-р, о нападении на Дирфилд, i. 70.

	Евгений, принц, i. 119.

	Эксетер, город, подвергшийся нападению французов и индейцев, i. 99.




	Фандри, синьор, см. Ла Брюйер, Фабри де.

	Falmouth, hamlet of,
  
	нападение индейцев, i. 45;

	возрождается из пепла, i. 222.




	«Фалмут», судно, i. 151.

	“Far Indians,” the, i. 13;
  
	противоположные интересы французов, англичан и Пяти ирокезских племен, i. 14, 15.




	Фармер о смерти Кадиллака, i. 19.

	Фарнсуорт, Дэвид, в Номере Четыре, ii. 218.

	Farnsworth, Samuel, at Number Four, ii. 218, 219.

	Фарнсуорт, Стивен, в Номере Четыре, ii. 218.

	Фаррар, Джейкоб, смертельно ранен пекуокетами, i. 264.

	Farwell, Josiah,
  
	бежит от индейцев, i. 258;

	собирает отряд для охоты на индейцев, i. 259;

	ранен, i. 262;

	смерть, i. 266.




	Фезерстонхо, геолог, i. 353.

	Феликс, отец, i. 118.

	Ферлан, i. 341; ii. 107.

	Ферриленд, разрушен французами, i. 132.

	канадский феодализм воспитывает хороших партизанских лидеров, i. 126.

	«Фезершем», судно, i. 151.

	Филд, прапорщик, ii. 232.

	Файт-Брук, i. 268.

	Сестры конгрегации, i. 188.

	Fisheries, the Acadian, i. 111;
  
	Новая Англия получает львиную долю, i. 111, 146;

	ньюфаундлендская, i. 186;

	у Матиникуса, ii. 65.




	Фиш-Килл-Ривер, река, ii. 210.

	Five Nations of the Iroquois, the,
  
	плохое отношение со стороны Нью-Йорка, i. 9, 10;

	сильно пострадали от войны, i. 10;

	голландцы и англичане делают мало для защиты, i. 11;

	французские агенты среди них, i. 11;

	протестантские священники среди них, i. 12;

	французы пытаются сохранить нейтралитет среди них, i. 12;

	англичане пытаются подтолкнуть их к активной вражде, i. 13;

	их интерес к «дальним индейцам», i. 14;

	обращаются к королю Вильгельму за защитой от французов, i. 33;

	передают свои земли охоты на бобров королю Вильгельму, i. 33;

	Абрахам Скайлер стремится заручиться их помощью в завоевании Канады, i. 138;

	их политика в отношении французов и англичан, i. 139;

	признаны британскими подданными, i. 184;

	туакароры присоединяются к ним, i. 274;

	в них происходят перемены, i. 274;

	важность их дружбы, i. 275;

	ревниво относятся к замыслам французов, ii. 51;

	отказываются разрешить французам построить форт у Ниагары, ii. 52;

	наконец уступают французам, ii. 53;

	отказываются уничтожить Освего, ii. 54;

	собираются на совет с губернатором Клинтоном в Олбани, ii. 206;

	глубоко потрясены сожжением Саратоги, ii. 211;

	соглашаются выступить против французов, ii. 212.




	Фландрия, i. 164.

	Flat Point, ii. 97, 102.

	Flat Point Cove, ii. 87, 125.

	Флорида, i. 161; ii. 49.

	Флинт, преп. Генри, i. 222, 230.

	Фолсом о нападении индейцев на Уэллс, i. 46.

	Форт-Хилл, i. 166.

	укрепленные дома, i. 39.

	Фостер, диакон Джозайя, убит индейцами, ii. 216.

	Foster, Joseph, ii. 162, 164, 165.

	Фокс об экспедиции Лаввелла, i. 270.

	Fox River of Green Bay, the,
  
	численность индейского населения, i. 275, 278, 332;

	i. 338, 340, 343; ii. 57.




	фоксы, i. 14, 275. См. также аутагамы.

	France,
  
	Великобритания завоевывает морское превосходство, i. 3;

	опьяненная безумными мечтами Руссо, i. 4;

	Англия объявляет войну, i. 4;

	ослабленная невыносимым бременем долгов, i. 183;

	критические вопросы между Англией и ею, i. 185;

	не пренебрегает Акадией, i. 200;

	занимает устье реки Миссисипи, i. 298;

	Джон Ло берется избавить ее от финансового краха, i. 315;

	разделение борьбы между Англией и ею, ii. 44;

	отец Бобе излагает претензии, ii. 46–50;

	укрепляет Запад, ii. 57;

	разгневана взятием Луисбурга, ii. 157;

	экспедиция д’Анвиля, ii. 158–162;

	экспедиция Ла Жонкьера, ii. 168;

	ее сильное желание вернуть Акадию, ii. 169;

	утверждение Бобе о том, что Англия не имеет никаких законных прав на Северную Америку, кроме тех, которые могут быть предоставлены ею, ii. 257–274.




	Франш-Конте, i. 217.

	Фрэнсис, д-р Конверс, о характере Рале, i. 229, 231, 249.

	Франциск I, ii. 258.

	Франкёр, высоты, ii. 301.

	Франклин, Бенджамин, лишенный энтузиазма, ii. 70.

	журнал Франке, ii. 174.

	Фридрих Прусский захватывает Силезию, ii. 59.

	Frédéric, Fort, ii. 56, 234, 235. See also Crown Point.

	French, the,
  
	слухи против англичан, распускаемые ими, i. 11;

	пытаются сохранить нейтралитет Пяти племен, i. 12;

	их интерес к «дальним индейцам», i. 14;

	важность Детройта для них, i. 22;

	война Королевы Анны из-за них, i. 46;

	их претензии на территорию Акадии, i. 47;

	подстрекают абенаков против Новой Англии, i. 48;

	их мотивы, i. 100–102.




	
French of Acadia, the,
  
	торговля между Бостоном и ими, i. 138.




	французские колонии, ii. 46.

	Французский Крест, ii. 182.

	Френч, диакон, i. 60.

	характеристики французских исследователей, i. 346.

	French, Freedom,
  
	обращена и крещена как Мари Франсуа, i. 89;

	ее замужество, i. 89.




	French Indians, the,
  
	на лугах Куос, i. 50;

	подверглись нападению Калеба Лаймана, i. 50;

	разоряют приграничные земли, ii. 213.




	French, Martha,
  
	крещена как Маргарита, i. 89;

	ее замужество, i. 89.




	French priests, the, in Acadia, ii. 178, 179.

	Френч-Ривер, река, i. 76.

	Френч, Томас, городской клерк Дирфилда, i. 60, 68, 89.

	французские торговцы, i. 15.

	Французская Вест-Индия, i. 308.

	Freneuse, Madame de,
  
	отношения Бруйяна с ней, i. 114;

	отношения Бонавентуры с ней, i. 116;

	ее ссора с мадам де Сент-Винсент, i. 117.




	Фреш-Уотер-Коу, ii. 97.

	Fronsac, ii. 295, 304.

	Frontenac, Count,
  
	восхищение Кадиллака им, i. 19;

	самый ярый поборник политики экспансии, i. 21;

	i. 101;

	смиряет гордыню Пяти племен, i. 274;

	i. 348; ii. 11, 212, 318.




	Фронтенак, форт, i. 29, 138, 142; ii. 55.

	Frye, Jonathan,
  
	капеллан экспедиций Лаввелла, i. 260;

	смертельно ранен, i. 264;

	смерть, i. 266.




	Фрай, генерал Джозеф, i. 269.

	Фрайберг, деревня, i. 256, 257, 261, 268.

	Fundy, Bay of, i. 123; ii. 182, 198, 331, 345.

	Fur-trade, the,
  
	между французами и индейцами, i. 14;

	ограничения, наложенные Королем, i. 29;

	Кадиллак передал ему монополию, i. 32.




	Fur-trading, ii. 57, 58.




	Gabarus Bay, ii. 93, 97, 277, 290, 291, 300, 306, 311.

	Гайяр, i. 362, 363, 364.

	Гандали, Шарль де ла, кюре в Мине, i. 209.

	Ганн, капитан де, i. 155; ii. 293.

	Гарднер, нападает на французов и индейцев, i. 98.

	Гарнье, Шарль, i. 139, 215.

	Гаспе, ii. 185.

	Гаспе, залив, i. 171.

	Gaspereau, the river, ii. 189, 194, 195, 196.

	Gaulin,
  
	миссионер микмаков, i. 191, 194;

	получает «вознаграждение», i. 203.




	Гайарре, i. 303, 304, 307, 310, 313.

	Общий суд Массачусетса назначает награду за индейские скальпы, i. 50.

	ген, ii. 22.

	Жан-де-ла-Петит-Серез, ii. 33.

	Жан-де-л’Арк, см. индейцы лука.

	Жан-дю-Серпан, см. индейцы змеи.

	Георг I, i. 205, 206.

	George II.,
  
	вступление на престол, i. 208;

	возвращает Луисбург французам, ii. 256.




	Джордж, форт, i. 222.

	George, Lake, ii. 208, 237.

	Georgetown, hamlet of,
  
	возрождается из пепла, i. 222;

	губернатор Шут созывает совет с индейцами, i. 224;

	второй совет, i. 233.




	Жермен, отец, миссионер, i. 30; ii. 184.

	Germany, i. 163;
  
	Protestants from, ii. 177, 341.




	Gibraltar, ii. 147, 150.

	Gibson, James,
  
	assists Shirley in his plans against Louisbourg, ii. 67, 68, 81, 82;

	журнал, ii. 144.




	Гилл, Чарльз, о семье Гилл, i. 93.

	Gill, Samuel,
  
	захвачен абенаками, i. 92;

	обращен в веру, i. 92;

	женитьба, i. 92;

	его потомки, i. 93.




	Гиллет, убит индейцами, ii. 250.

	Girard, priest of Cobequid, ii. 185, 186, 187.

	Гоут-Айленд, i. 151.

	Годдард, капитан, i. 172.

	Godolphin, i. 163;
  
	падение, i. 184.




	Goldthwait, Captain Benjamin, ii. 190, 191, 195, 197, 200.

	Гулд, Уильям, ii. 200.

	Gorham, Lieutenant-Colonel, ii. 331, 332, 344.

	Gorham’s regiment, at Louisbourg, ii. 120, 124.

	Гулд, К., ii. 175.

	Goutin, M. de,
  
	выдвигает обвинения против Бруйяна, i. 114;

	ссора с Суберкасом, i. 117;

	нападает на Бонавентуру, i. 117;

	i. 133.




	Grand Battery, the, ii. 85, 87, 94, 95;
  
	captured by Vaughan, ii. 98, 99;

	английская оккупация, ii. 102;

	ii. 106, 109, 111, 118, 119, 121, 135.




	Grand Pré, Acadian village of,
  
	нападение майора Черча, i. 123;

	Ноубл там, ii. 182;

	описание, ii. 183;

	ii. 187, 188, 189;

	нападение французов на Ноубла, ii. 191–193;

	capitulation, ii. 197, 198;

	потери с обеих сторон, ii. 198;

	ii. 200;

	вновь занят англичанами, ii. 201;

	ii. 346.




	Гранд-Ривер, река, i. 359, 361.

	Гратиот, форт, i. 22.

	Гравье, иезуит, в форте Сент-Луис, i. 327.

	Грей, диакон Джон, ii. 80.

	“Great Awakening,” the, ii. 76, 113.

	Великобритания завоевывает морское и колониальное превосходство над Францией и Испанией, i. 3.

	Грейт-Бьют-де-Мор, i. 343.

	Грейт-Кэрриинг-Плейс, i. 140.

	Great Lakes, the,
  
	индейские племена, i. 14;

	i. 185, 272.




	Великий Запад, борьба за него, i. 272.

	Грин, д-р Сэмюэл А., i. 93.

	Green Bay, i. 91, 332;
  
	синьор де Линьери созывает совет индейцев, i. 336;

	форт, i. 338;

	ii. 6, 57.




	Грин-Бей на озере Мичиган, индейское население возле него, i. 275.

	«Грин Драгон», таверна, i. 150.

	луга Гринфилда, i. 71.

	Green Hill, ii. 104, 106, 132.

	Зеленые горы, i. 76.

	Грин-Ривер, река, i. 72.

	Грей-Лок, известный вождь, i. 244.

	Gridley, Colonel, at Louisbourg, ii. 123, 129, 144.

	Гриньон, Огастес, i. 344.

	Гротон, город, атакованный французами и индейцами, i. 259; ii. 218.

	Guignas, Father, i. 339;
  
	назначен главой миссии сиу, ii. 6;

	ii. 7.




	Гийом ле Синсер, ii. 274.

	Гвинея, i. 309, 311, 319.




	Habitant de Louisbourg, the,
  
	on Duvivier’s attack on Annapolis, ii. 62, 63;

	о плане нападения на Луисбург, ii. 68;

	о гарнизоне Луисбурга, ii. 95;

	о плачевном состоянии гарнизона, ii. 96;

	о захвате Главной батареи, ii. 100;

	ii. 107;

	об атаке англичан, ii. 108;

	о захвате «Вижиланта» англичанами, ii. 124;

	о численности англичан в Луисбурге, ii. 134;

	о осаде, ii. 137;

	on the rivalry between Pepperrell and Warren, ii. 140, 141;

	замечательное письмо, ii. 144;

	describes the siege of Louisbourg, ii. 274, 287.




	Хэдли, деревня, i. 57.

	Хейгер, проявляет героизм при защите Хейверилла от французов и индейцев, i. 98.

	Хейл, капитан, в Луисбурге, ii. 111.

	Hale, Colonel Robert, letter from John Payne to, ii. 88, 69.

	Эссекский полк Хейла, ii. 148.

	Halifax, i. 110;
  
	английское поселение, i. 205;

	ii. 158, 161, 177, 178.




	Хэмптон, деревня, нападение индейцев, i. 48.

	Харкур, герцог д’, i. 305.

	Хардинг, Стивен, атакован индейцами, i. 43.

	Харли, лорд-казначей, i. 163.

	Harmon, Captain,
  
	направлен против Норриджевока, i. 245;

	официальный журнал, i. 248.




	Харпсвелл, i. 239.

	Гарвардский колледж, i. 40.

	Хаскелл, ii. 327.

	Хассалл, Бенджамин, дезертирует от Лаввелла, i. 263, 265, 267, 270.

	Хастингс, Джон, в Номере Четыре, ii. 219.

	Hatfield, village of, i. 57;
  
	планируемое нападение французов и индейцев, i. 95;

	ii. 232.




	Haverhill,
  
	нападения французов и индейцев, i. 49, 97;

	i. 259.




	Хоукс, Эбенезер, убит индейцами, ii. 50.

	Hawks, Sergeant John, ii. 242, 243;
  
	биографический очерк, ii. 244;

	командующий фортом Массачусетс, ii. 243;

	attacked by Rigaud, ii. 244, 245;

	парламентские переговоры, ii. 247;

	capitulation, ii. 248, 249;

	журнал, ii. 248;

	становится подполковником, ii. 255;

	во франко-английской войне, ii. 255.




	Хит, капитан, направлен против пенобскотов, i. 254.

	Хит, Джозеф, i. 218, 233.

	Хит, город, ii. 231.

	Хиткот, полковник, ii. 51.

	Hill, John,
  
	назначен командующим войсками в канадской экспедиции, i. 164;

	плохо подходит для этой должности, i. 175;

	отказывается от экспедиции, i. 176;

	его журнал, i. 182.




	Хилл, миссис, i. 181.

	Хилл, Сэмюэл, захвачен индейцами, i. 44, 87, 103.

	Hilton, Col. Winthrop,
  
	командует экспедицией против Порт-Ройяла, i. 125;

	разрушает Норриджевок, i. 218.




	Хикс, Джейкоб, умирает от голода, i. 76.

	Хобби, сэр Чарльз, в нападении на Порт-Ройял, i. 151, 153, 154.

	Хочелага, Картье в ней, i. 18, 279.

	Hocquart, i. 340;
  
	ii. 8;

	о создании Краун-Пойнта, ii. 56.

	ii. 154, 171, 172.




	Голландия, i. 163.

	Холтон, Элиезер, ii. 231.

	Хук, сержант, в Фалмуте, i. 45.

	«Хусикский патент», ii. 239.

	Hoosac River, the, ii. 236, 237, 238, 239;
  
	голландские поселения на нем, ii. 239;

	ii. 243.




	Хусикская дорога, ii. 251.

	«Хоуп», судно, i. 88.

	Отель-Дьё в Париже, i. 314.

	Horse Indians, the, ii. 22, 24, 25, 26.

	монахини-госпитальерки в Квебеке, i. 25.

	Хоу о легенде о «королеве Сент-Режи», i. 92.

	Хусатоник, река, ii. 230.

	Howe, Captain, murder of, ii. 180; ii. 193, 194, 196, 197, 198.

	Hoyt,
  
	о «Старом индейском доме» в Дирфилде, i. 68;

	i. 91;

	об обороне Номера Четыре, ii. 229.




	Hoyt, David,
  
	подвергся нападению французов и индейцев, i. 63;

	умирает от голода, i. 76.




	Хойт, миссис Дэвид, ранена французами и индейцами, i. 63.

	Юбер, планы исследования Миссури, i. 354, 355.

	Hudson Bay,
  
	на него претендует Англия, i. 184;

	его форты, i. 186;

	i. 306;

	неудача в поисках западного прохода, ii. 3;

	Ла Верандрий добивается обладания им, ii. 14.




	Гудзон, река, i. 15, 139, 273; ii. 210.

	уэко, i. 357.

	Huguenots, the,
  
	петиция Людовику XIV о разрешении поселиться в Луизиане, i. 303;

	петиция отклонена, i. 304.




	Юилье, форт, i. 351, 353.

	Hunter, Governor, of New York, ii. 51, 52.

	Huron Indians, the,
  
	деревни, i. 18;

	закоренелые дикари, i. 18;

	оценка Кадиллака, i. 18;

	уклоняются от участия в экспедиции против Новой Англии, i. 96;

	i. 235;

	в Детройте, i. 275, 279, 280, 283, 284;

	выступают против аутагамов, i. 341.




	сохранение гуроно-ирокезских обычаев в Мичилимакинаке, i. 18.

	Гурон, озеро, i. 22, 28; ii. 57.

	Херст, Бенджамин, убит французами и индейцами, i. 90.

	Херст, Сара, i. 90.

	Уртадо, генерал, i. 368.

	Hutchinson, Thomas,
  
	о нападении французов и индейцев на Хэйверилл, i. 99;

	о переговорах о нейтралитете между Дадли и Водреем, i. 104;

	о сопротивлении губернатору Дадли, i. 107;

	о поддержке губернатору Дадли со стороны Королевы, i. 109;

	о майоре Черче в Порт-Ройяле, i. 124;

	о неудаче Марча против Порт-Ройяла, i. 131;

	о приказе Шеннона атаковать Квебек, i. 149;

	о совете в Джорджтауне, i. 228;

	о разногласиях между губернатором Шутом и легислатурой Массачусетса, i. 240;

	о нападении индейцев на Оксфорд, i. 243;

	о смерти Рале, i. 247;

	об экспедициях Лаввелла против индейцев, i. 262, 270;

	on the plan to attack Louisbourg, ii. 64, 85;

	ii. 143;

	об английском плане завоевания Канады, ii. 153;

	ii. 157.







	Iberville, Le Moyne d’,
  
	планы экспедиции против Новой Англии, i. 6;

	предлагает основать колонию в Луизиане, i. 300;

	его предложение принято, i. 300;

	входит в реку Миссисипи, i. 301;

	в Билокси, i. 302;

	отплывает во Францию, i. 302;

	королевские инструкции, i. 304;

	возвращается в Билокси, i. 304;

	основывает пост в заливе Мобил, i. 305;

	основывает третье поселение на острове Дофин, i. 306;

	обвинен в хищении средств, i. 306;

	i. 354.




	“Illinois, the,” i. 327;
  
	присоединена к Луизиане, i. 328;

	Буабриан во главе форта, i. 329.




	Illinois Indians, the,
  
	отец Рале среди них, i. 217, 220;

	в форте Сент-Луис, i. 275;

	в Детройте, i. 283, 289;

	подверглись яростному нападению аутагамов, i. 330, 335;

	i. 356.




	Иллинойс, река, i. 275, 311, 324, 327, 340, 354, 359; ii. 57.

	Иллинойс, штат, i. 278.

	миссия иллинойсов, i. 350.

	Индиан-Олд-Пойнт, i. 219.

	Индиан-Олд-Таун, i. 254.

	Indians, the,
  
	проявляют недоверие к англичанам, i. 9;

	план Кадиллака по цивилизации индейцев, i. 24;

	план иезуитов по цивилизации индейцев, i. 24;

	их снисходительность к женщинам-пленницам, i. 76;

	стоимость для Массачусетса убийства индейцев, i. 100;

	благожелательность Сэмюэла Сьюолла к ним, i. 223;

	их мелкие набеги на приграничные поселения, ii. 214–216.

	See also:—
    
	абенаки,

	алгонкины,

	андроскоггины,

	апсароки,

	арикары,

	арканзасы,

	ассагунтикуки,

	ассинибойны,

	байягулы,

	черноногие,

	блан-барбю,

	индейцы лука,

	каддо,

	Кейп-Код,

	Кейп-Сейбл,

	канаваки,

	чероки,

	чейенны,

	чикасо,

	чокто,

	чоук-черри,

	команчи,

	крики,

	кроу,

	дакота,

	восточные,

	«дальние»,

	Пять племен,

	фоксы,

	французские,

	лошадиные,

	гуроны,

	иллинойсы,

	ирокезы,

	канза,

	каскаски,

	кеннебеки,

	кикапу,

	маленькая лисица,

	малеситы,

	манданы,

	маскутины,

	меномини,

	микмаки,

	миннеконжу,

	хидатса,

	миссисаги,

	миссури,

	мохоки,

	мохикане,

	монтанье,

	мускуаки,

	нассониты,

	натчезы,

	норриджевоки,

	оджибве,

	омаха,

	онкпапа,

	онейда,

	онондага,

	осейдж,

	оттава,

	ото,

	уако,

	аутагамы,

	падука,

	пауни-пикт,

	пауни,

	пенакуки,

	пенобскоты,

	пекуокеты,

	пигвакеты,

	пиоя,

	потаватоми,

	пуаны,

	киниписсы,

	ренары,

	сауки,

	сауки и фоксы,

	саки,

	сауки,

	сенека,

	шошоны,

	сиу,

	Шесть племен,

	змеи,

	сококи,

	таэнса,

	тускарора,

	«верхние племена»,

	западные,

	уичита,

	виннепегоки,

	янктоны.







	Ingoldsby, Colonel,
  
	вице-губернатор Нью-Йорка, i. 137;

	в завоевании Канады, i. 139.




	Ипсвич, город, присоединяется к экспедиции против Порт-Ройяла, i. 126.

	Ирландия, i. 192; ii. 341.

	Iroquois Indians, the, i. 17;
  
	суеверия, связанные с половым воздержанием, i. 76;

	обвинен в возникновении эпидемии в лагере Николсона, i. 143;

	перестают быть угрозой для Канады, i. 216.




	ирокезы Озера Двух Гор, отправленные из Монреаля против английской границы, ii. 217.

	ирокезы Горы, i. 235.

	ирокезы Со-де-Сен-Луи, отправленные из Монреаля против английской границы, ii. 217.

	“Island Battery,” the,
  
	at Louisbourg, ii. 94, 95, 99;

	attacked by the English, ii. 118, 119;

	описание, ii. 120;

	failure of the attack, ii. 122, 129;

	ii. 130, 139.




	обращенные ирокезы, i. 36.

	Иль-о-Кошон, i. 295.

	Иль-о-Кудр, ii. 154.

	Иль-о-Уф, i. 174, 175, 179.

	Иль-д’Экс, ii. 311.

	остров Уайт, вице-губернатором которого был Дадли, i. 105.

	Isle Royale, i. 186, 188, 189, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 200, 201, 203, 207, 210; ii. 60, 260, 280, 288, 295.

	Isle St. Jean, ii. 186, 198, 207.

	Айлс-оф-Шолс, ii. 74.

	Панамский перешеек, i. 134.




	Jamaica, ii. 270, 275.

	Яков I, ii. 262.

	Яков II Английский, i. 4, 148.

	Жак, Бенджамин, убивает отца Рале в Норриджевоке, i. 247.

	Джерси, ii. 341.

	Jesuit missions, the,
  
	упрек, i. 24;

	скудные результаты, i. 26;

	происходят перемены, i. 214.




	Jesuits, the Canadian,
  
	среди индейцев, i. 11;

	среди мохоков, i. 13;

	в Мичилимакинаке, i. 17;

	отвращение Кадиллака к ним, i. 19;

	противодействуют планам Кадиллака по цивилизации индейцев, i. 24;

	обширные владения, i. 25;

	отношения Кадиллака с ними, i. 30;

	находят Джона Уильямса упрямым еретиком, i. 78, 79;

	отказываются отдать Юнис Уильямс, i. 80;

	характеристики, i. 215;

	их функции становятся столь же политическими, сколь и религиозными, i. 215;

	поручено поддерживать прочную связь между французами и индейцами, i. 216;

	их методы обращения индейцев в веру, i. 216;

	усердно развивают восточные миссии, i. 216;

	ранние миссионеры в сравнении со своими преемниками, i. 217.




	евреи, изгнанные из Луизианы, i. 316.

	Jogues, Father Isaac,
  
	на берегах Мохока, i. 18;

	i. 139, 215.




	Johnson, William,
  
	среди мохоков, ii. 211;

	назначен заведовать индейскими делами губернатором Клинтоном, ii. 212;

	теряет поддержку легислатуры, ii. 212;

	трудности, ii. 212.




	Joncaire,
  
	агент Франции среди сенека, i. 11, 13, 138; ii. 52;

	его важная работа по формированию индейцев, ii. 211.




	Джонс, Эстер, разгоняет индейцев в Дувре, i. 95.

	Джонс, Джозайя, ранен пекуокетами, i. 265, 266.

	Джонс, лейтенант, смерть, ii. 193.

	Jordan, the river, ii. 48, 264, 265.

	Жюшро, матушка, см. Сент-Дени, матушка Жюшро де.

	метод избрания судебных должностных лиц, i. 41.

	Юстиниан, отец, реколлет, кюре Мина, i. 194, 206.




	
Kalm, the Swedish naturalist, i. 177;
  
	описывает Краун-Пойнт, ii. 255.




	Kaministiguia, the river, ii. 3; 9;
  
	Ла Ну у устья, ii. 4.




	Канкаки, река, ii. 57.

	Kannan, H., ii. 162, 164.

	Kansas Indians, the,
  
	деревни, i. 361, 363;

	i. 365.




	Канзас, река, i. 360, 362, 363.

	Kaskaskia,
  
	город, i. 327;

	смешанные браки, i. 328.




	каскаски, i. 327.

	Kaskékouké River, the, ii. 236, 253.

	Кин, нападение индейцев, ii. 214.

	Келлог, бежит из индейского плена, i. 87.

	Келлог, Джоанна, i. 90.

	кеннебекские индейцы, i. 224.

	кеннебекские земли, права на них, i. 222.

	кеннебекская миссия, i. 219.

	Kennebec River, the, i. 5, 6, 35, 36, 47;
  
	граница между французскими владениями и Новой Англией, i. 213;

	охраняемая с величайшей бдительностью, i. 213;

	норриджевоки на, i. 213, 217, 234;

	ii. 48, 49, 50, 51, 260, 261, 262, 263, 267, 268, 269, 271, 272.




	Кеннебанк, i. 40.

	река Кеннеткук, ii. 188.

	Кент, убитый индейцами, i. 45.

	Кентукки, штат, i. 321.

	Киз, Соломон, смертельно ранен пекуокетами, i. 264, 266.

	Kickapoos, the,
  
	на реке Рок-Ривер, i. 278;

	i. 335;

	селения, i. 341.




	Kidder, Benjamin,
  
	об экспедициях кап. Джона Лаввелла, i. 258, 270;

	тяжело заболевает, i. 261.




	Киддер, Фредерик, о договоре между губернатором Дадли и абанаками, i. 221.

	Килби, мистер, ii. 315.

	King, Colonel, i. 166, 169;
  
	чудесное спасение, i. 173;

	его дневник, i. 182.




	Война короля Филиппа, i. 57, 63, 76, 121, 220, 223.

	King’s Bastion, the, at Louisbourg, ii. 106, 111, 130, 292, 294, 296, 301, 302, 304, 306.

	«королевские девушки», i. 306, 307.

	Королевская дорога, i. 40.

	Кингстон, атакованный французами и индейцами, i. 99.

	Kittery, town of, i. 39;
  
	атакованный французами и индейцами, i. 99;

	ii. 72, 75.




	Киттери-Пойнт, дом Пепперелла в, ii. 73.

	Knowles, Admiral Charles,
  
	о характере акадийцев, ii. 172;

	призывает к изгнанию акадийцев, ii. 177;

	Чарлстаун, названный в его честь, ii. 228;

	ii. 327, 328, 335, 336, 345, 352.




	Knowlton, Thomas, killed at Fort Massachusetts, ii. 247, 249, 251, 255.

	Koller, Sieur, ii. 299, 300.




	Labat, M., i. 116;
  
	о нападении англичан на Акадию, i. 123;

	о майоре Черче в Порт-Рояле, i. 124;

	о провале английской экспедиции против Порт-Рояла, i. 131.




	Ла-Бай, форт, ii. 57.

	Лабулардери, м. де, ii. 291.

	Лабрадор, i. 179.

	Лабрюйер, Фабри де, i. 368.

	Озеро Кристино, см. Лесное озеро.

	La Chasse, Père,
  
	супериор миссий, i. 219;

	его хвалебная речь об отце Рале, i. 220;

	препятствует заключению мира в Джорджтауне, i. 233, 234;

	его рассказ о гибели Рале, i. 248;

	выступает в роли переводчика между англичанами и индейцами, i. 253;

	его враждебность по отношению к англичанам, i. 254.




	Ла-Шин, i. 28.

	Лакруа, ii. 198.

	Ла Корн, миссионер-реколлет в Мирамичи, ii. 185.

	La Corne, Saint-Luc de,
  
	советует укреплять Краун-Пойнт, ii. 56;

	образец физической и душевной выносливости, ii. 185;

	at Grand Pré, ii. 191, 194, 195, 196, 197, 200;

	его рапорт о победе французов при Мине, ii. 200.




	Де Лаэт, ii. 262.

	Ла Форс, сир, ii. 239.

	Ла Форэ, в форте Сент-Луис, i. 275.

	La Fresnière, Sieur de, i. 313, 338;
  
	в Краун-Пойнте, ii. 56.




	La Galissonnière, M. de, ii. 14;
  
	сменяет Богарне на посту губернатора, ii. 36;

	благоволит Ла Верандрию, ii. 36;

	возвращается во Францию, ii. 37.




	Ланьи, в Гран-Пре, ii. 191.

	La Harpe, Bénard de, i. 303, 315, 320;
  
	его исследовательская экспедиция, i. 355-359;

	i. 368.




	романтические вымыслы Лаонтана, i. 354.

	La Jemeraye,
  
	присоединяется к Ла Верандрию в его поисках Тихого океана, ii. 12;

	в форте Сент-Пьер, ii. 12;

	смерть, ii. 12.




	La Jonquière, Marquis de,
  
	сменяет Ла Галисоньера на посту губернатора, ii. 37;

	robs the brothers La Vérendrye, ii. 37, 38;

	в Чибукто, ii. 163;

	предпринимает последнюю попытку, ii. 165;

	преследуемый эпидемией, ii. 166;

	его вторая экспедиция, ii. 168;

	взят в плен англичанами, ii. 168;

	главная цель его экспедиции, ii. 169.




	Ла Сонкьер, форт, ii. 40.

	озерный край, индейские племена, i. 330, 337.

	Lake George, the battle of, ii. 39, 90, 242.

	озерные племена в Мичилимакинаке, i. 17.

	Лаланд, i. 84.

	Лалеман, Шарль, i. 139.

	Лалеман, Габриэль, i. 215.

	La Maisonfort, Marquis de,
  
	командующий судном «Видван», ii. 123;

	взят в плен, ii. 125;

	его письмо к французам, ii. 125;

	ii. 281, 304, 305.




	Lamberville, Jacques, the Jesuit, i. 11;
  
	в Онондаге, i. 138.




	La Mothe-Cadillac, Antoine de,
  
	в Мичилимакинаке, i. 17;

	об индейцах гуронах, i. 18;

	очерк о нем, i. 19;

	его отвращение к иезуитам, i. 19;

	семья, i. 19;

	ранние годы жизни, i. 19;

	его ссоры с Кархайлем, i. 20;

	ярый сторонник политики экспансии, i. 21;

	его мотивы, i. 22;

	представляет меморандум графу де Морпа, i. 23;

	его планы в отношении Детройта, i. 23, 24;

	его план цивилизации индейцев, i. 24;

	его план основания поселения в Детройте, отвергнутый Шампиньи, i. 26;

	отплывает во Францию, i. 27;

	его беседа с Поншартреном, i. 27;

	его письмо Ла Тушу, i. 27;

	Поншартрен принимает его план, i. 28;

	возвращение в Канаду, i. 28;

	закладывает основы Детройта, i. 28;

	его радость по поводу разорения Мичилимакинака, i. 30;

	его отношения с иезуитами, i. 30;

	его письма Поншартрену, i. 30-32;

	Детройт передан в его распоряжение, i. 32;

	назначен губернатором Луизианы, i. 279, 309;

	его доклад о состоянии страны, i. 309;

	петиция жителей Луизианы к нему, i. 312;

	его ответ, i. 312;

	его ссора с Бьенвилем, i. 313;

	Детройт ощущает его отсутствие, i. 327;

	о странных обычаях сиу, i. 352;

	направляет Сен-Дени на исследование западной Луизианы, i. 355.




	Ла Мот, Жан де, i. 19.

	Ланадьер, ii. 185.

	Lancaster, village of, i. 259;
  
	атакованный французами и индейцами, i. 99.




	Lancey, James de,
  
	dispute between Governor Clinton and, ii. 206, 207;

	характеристики, ii. 207.




	Лангедок, i. 19.

	Ла Ну, лейтенант, у устья Каминистигуи, ii. 4.

	“La Palme,” ii. 166;
  
	история о нем, ii. 167.




	La Perelle, ii. 132, 303.

	Лаперель, м. де, ii. 308.

	La Perrière, Boucher de, i. 338;
  
	назначен военным руководителем миссии сиу, ii. 6;

	его путешествие к Миссисипи, ii. 6.




	Ла Плен, сеющий панику в Квебеке, i. 142.

	«Ла-Пудрери», ii. 186.

	La Reine, Port,
  
	об ассинибойнах, ii. 14;

	La Vérendrye at, ii. 15, 18, 34;

	Сен-Пьер в, ii. 40.




	Ла Ренодьер, i. 360, 362, 363.

	Ла Ронд, м. де, i. 116.

	La Salle, Chevalier de, i. 28;
  
	его замыслы в отношении Луизианы, i. 298, 324;

	об иллинойсах, i. 327;

	ii. 11, 57.




	La Salle, Nicolas de,
  
	обвиняет Ибервиля и его братьев перед министром, i. 306, 308;

	i. 315;

	предлагает исследовать Миссури, i. 354.




	«Ла Сосиете», ii. 290.

	La Touche,
  
	письмо Кадиллака к, i. 27;

	об обвинениях против Бруйяна, i. 114.




	Ла Тур, феодальный претендент на Акадию, ii. 61.

	Ла Трессильер, прапорщик, ii. 311.

	Лоней, сеньор де, см. Ла Мот, Жан де.

	“Launceston,” the, ii. 84, 93.

	Ломе, сеньор де, см. Ла Мот, Жан де.

	Лорен, i. 354.

	Лавержа, отец, среди пенобскотов, i. 244, 245.

	La Vallière, Sieur de, ii. 125, 290.

	Ла Вальтри, сир де, i. 179; ii. 239.

	Университет Лаваля в Квебеке, i. 211.

	La Vente, curé of Mobile, i. 307;
  
	его меморандум Поншартрену, i. 313.




	La Vérendrye, Chevalier,
  
	среди манданов, ii. 20;

	его приключения в поисках Тихого океана, ii. 22-35;

	открывает Скалистые горы, ii. 35;

	зависть соперников, ii. 35;

	открывает реку Саскачеван, ii. 36;

	ruined hopes, ii. 37, 38;

	смерть, ii. 42.




	La Vérendrye, Pierre Gaultier de Varennes de,
  
	ранние годы жизни, ii. 9;

	у озера Нипигон, ii. 9;

	предлагает организовать поиски Западаного моря, ii. 10;

	не поддержан королем, ii. 10;

	привилегии, пожалованные ему, ii. 10;

	его мотивы, ii. 11;

	предпринимает экспедицию, ii. 11;

	зимует на реке Каминистигуя, ii. 12;

	череда бедствий, преследующих его, ii. 12;

	избегает войны с сиу, ii. 13;

	отказ в помощи со стороны двора, ii. 13;

	отправляется в Монреаль, ii. 13;

	судебный процесс против него, ii. 13;

	выполненная работа, ii. 14;

	закрепляет за собой Гудзонов залив, ii. 14;

	форты, основанные им, ii. 14;

	безрезультатные расспросы, ii. 15;

	снова отправляется к Тихому океану, ii. 15;

	среди манданов, ii. 16-20;

	его дневник, ii. 17;

	возвращается в форт Ла-Рен, ii. 18;

	его приключения в поисках Тихого океана, ii. 22-35;

	открывает Скалистые горы, ii. 35;

	зависть соперников, ii. 35;

	произведен в капитаны колониальных войск, ii. 36;

	покровительство Галисоньера, ii. 36;

	награжден орденом Святого Людовика, ii. 36;

	смерть, ii. 36;

	ruined hopes, ii. 37, 38;

	в Босежуре, ii. 42.




	Ла Верандрий (сын), убит сиу, ii. 13.

	Law, John,
  
	берется спасти Францию от финансового краха, i. 315;

	бежит, спасая свою жизнь, i. 319.




	Миссисипская компания Ло, ii. 48.

	Лоусон, i. 107.

	Ле Бер, мадемуазель, затворница Монреаля, i. 179.

	Ле Блан, акадийский нотариус, ii. 173.

	Ле-Бёф, форт, ii. 39.

	Лечмер, лейтенант, смерть, ii. 194.

	Ли, полковник, i. 181.

	Лейслер, Джейкоб, восстание под его руководством, i. 8.

	Le Loutre, Abbé,
  
	миссионер среди микмаков, ii. 61;

	его абсолютный контроль над микмаками, ii. 173;

	характеристики, ii. 179;

	его миссия среди микмаков, ii. 188.




	Ле Муан, о легенде о «Колоколе Сент-Реджиса», i. 92.

	L’Épinay,
  
	сменяет Ла Мот-Кадиллака на посту губернатора Луизианы, i. 318;

	смещен Миссисипской компанией, i. 318.




	Ле Пети, отец, i. 321.

	Ле-Роше, i. 340.

	Léry De,
  
	инженер, i. 280, 294, 295, 297;

	об экспедиции Рамзея против Николсона, i. 141;

	ii. 190.




	Ле-Мин, ii. 126.

	Лесток, адмирал, ii. 155.

	Le Sueur,
  
	экспедиция, i. 348-350;

	на реке Сент-Питер, i. 351;

	среди сиу, i. 352;

	возвращение в Луизиану, i. 353;

	отплывает во Францию, i. 353;

	возвращается в Луизиану, i. 353;

	смерть, i. 353.




	Леверетт, Джон, при нападении на Порт-Роял, i. 129.

	Lewis, Captain,
  
	среди манданов, ii. 17;

	пробирается к Тихому океану, ii. 35.




	Льюис, К. В., об экспедиции Лаввелла, i. 270.

	Льюистон-Хайтс, ii. 52.

	Lighthouse Point, ii. 120, 123, 124, 129.

	Лимож, иезуит, i. 350.

	Lignery, Sieur de,
  
	созывает совет индейцев в Грин-Бей, i. 336;

	выступает за истребление фоксов (паутаватоми/атапами), i. 337;

	отправляется в экспедицию, i. 338;

	сжигает главную деревню фоксов, i. 339;

	провал экспедиции, i. 339.




	«Восставший лев», i. 127.

	Де Лиль, рукописная карта, i. 353.

	Литтл, мистер, ii. 315.

	Литтл-Бьют-де-Мор, i. 340, 343.

	Литтлфилд, Эдмунд, дом, i. 42.

	Литтлфилд, Фрэнсис, дом, i. 42.

	малые фоксы (индейцы), ii. 26.

	Литтл-Харбор, дом губернатора Вентворта, ii. 73.

	Little Missouri, the, bad lands of, ii. 23, 24.

	Ливингстон, вносит вклад в поддержку Нью-Йорка, i. 9.

	Livingston, Captain,
  
	посещает Монреаль в качестве посланника, i. 85;

	добивается обмена пяти пленных, i. 87.




	Ливингстон, Филип, ii. 52.

	Livingston, Robert, i. 134;
  
	настаивает на оккупации Детройта, i. 22.




	Лонг-Медоу, ii. 148.

	Longueuil, i. 11;
  
	применяет мирные меры по отношению к индейцам, i. 336;

	о плане выхода к Тихому океану, ii. 6.




	Лонгёй (младший), ii. 54.

	Lopinot, Sieur, at Louisbourg, ii. 285, 311.

	Лорды по делам торговли и колоний, i. 8, 9, 12, 198, 202.

	Lorembec, ii. 124, 289, 298, 299, 301.

	Лорет, гуронская миссия, i. 217, 234.

	Лотбиньер, ii. 194.

	Лотроп, подполковник, ii. 144.

	Louisbourg,
  
	основание, i. 187;

	полное порождение Короны и Церкви, i. 188;

	«Американский Дюнкерк», i. 188;

	жители, i. 188;

	Костебель во главе, i. 194, 200;

	получает известие о войне за Австрийское наследство, ii. 60;

	английский проект захвата, ii. 64;

	постоянная угроза всем северным британским колониям, ii. 64;

	строительство, ii. 64;

	completing plans against, 65-89;

	осажден англичанами, ii. 90-116;

	расположение, ii. 94;

	ненадлежащим образом подготовлен к нападению, ii. 96;

	мощность укреплений, ii. 117;

	капитулирует перед англичанами, ii. 133;

	потери французов, ii. 133;

	comparative work of the army and navy at, ii. 138, 139;

	английские документы об осаде, ii. 144;

	после завоевания, ii. 145;

	возвращен французам по Аахенскому мирному договору, ii. 256;

	осада в описании французских свидетелей, ii. 274-312;

	доклад Дюшамбона об осаде, ii. 287-312;

	ii. 312, 313, 317, 318, 321, 322, 326, 327, 328, 329, 333, 344, 352.




	Louis XIV.,
  
	Война за испанское наследство порождена честолюбием, i. 4;

	возводит своего внука на испанский престол, i. 4;

	признает сына Якова II королем Англии, i. 4;

	питает отвращение к республикам, i. 159;

	преклонный возраст, i. 183;

	идет на важные уступки в Америке, i. 184;

	глубоко переживал потерю Акадии, i. 185;

	его предписание Костебелю, i. 189;

	отказывается разрешить гугенотам поселиться в Луизиане, i. 304.




	Louis XV., ii. 179;
  
	требует возвращения Луисбурга англичанами, ii. 256.




	Людовик XVI, король Франции, i. 91.

	Louisiana, i. 22;
  
	Ла Мот-Кадиллак назначен губернатором, i. 279;

	планы Ла Салля, i. 298;

	Тонти призывает французов захватить, i. 298;

	Ремонвиль предлагает создать компанию для заселения, i. 299;

	Ибервиль предлагает основать колонию, i. 300;

	первые основания, i. 302;

	девушки на выданье, отправленные из Франции, i. 306, 314;

	голод и эпидемии, i. 306;

	передана на откуп Антуану Кроза, i. 310;

	последствия перемен, i. 311, 312;

	жители подают петицию Ла Мот-Кадиллаку, i. 312;

	его ответ, i. 312;

	переходит к Миссисипской компании, i. 315;

	становится основой финансового спасения Франции, i. 315;

	население, i. 316;

	место ссылки, i. 316;

	французский план заселения, i. 317;

	Лэпине сменяет Ла Мот-Кадиллака на посту губернатора, i. 318;

	Бьенвиль вновь назначен губернатором, i. 318;

	общая сумма средств, вложенных в убыточные предприятия, i. 320;

	сир Перье сменяет Бьенвиля, i. 320;

	индейские войны, i. 321;

	снова переходит в ведение Короны, i. 322;

	Бьенвиль снова становится губернатором, i. 322;

	Бьенвиль подает в отставку, i. 323;

	наконец демонстрирует признаки роста, i. 324;

	планы вождей, i. 324;

	уступлена Соединенным Штатам, ii. 35;

	ii. 57, 266.




	Louvigny,
  
	строит планы нападения на фоксов, i. 332;

	болезнь, i. 332;

	выступает в экспедицию, i. 332;

	атакует укрепленную деревню фоксов, i. 333;

	его описание укреплений, i. 334;

	фоксы просят о мире, i. 334;

	возвращается в Квебек с заложниками, i. 335.




	Lovelace, Lord, governor of New York, i. 135;
  
	смерть, i. 137.




	Лаввелл, Ханна, i. 257.

	Lovewell, Captain John, i. 257, 258;
  
	собирает отряд для охоты на индейцев, i. 259;

	его экспедиции, i. 260-268;

	тяжело ранен, i. 262;

	атакован пекуокетами, i. 262;

	похороны, i. 267.




	Лаввеллс-Понд, i. 257, 261, 268.

	Лоуэр-Ашуэлот, селение, атакованное индейцами, ii. 214.

	«Лоустофф», i. 151.

	организаторский пыл Лойолы, i. 214.

	Лунд, Томас, о нападении индейцев на Данстебл, i. 258.

	Lusignan (père), ii. 185, 190;
  
	письма, ii. 200.




	Lusignan (fils),
  
	ранен, ii. 192;

	письма, ii. 200.




	Лидиус, форт, i. 140.

	Лайман, Калеб, нападает на французских индейцев, i. 50.

	Линн, присоединяется к экспедиции против Порт-Рояла, i. 126.




	Мадрас, ii. 256.

	Maillard, the priest, ii. 185, 186, 187.

	Maine, State of,
  
	вся тяжесть войны ложится на, i. 16;

	нетронутый лес, i. 34;

	хищные звери, i. 36;

	индейские племена, i. 36;

	поселения, i. 39;

	зависимая территория Массачусетса, i. 40;

	характер жителей, i. 40;

	племена абанаков, i. 101;

	поселения снова заселены, i. 221;

	ii. 260.




	Макисаби, военный вождь паутаватоми, i. 282.

	Malicite Indians, the, i. 220;
  
	присоединяются к экспедиции Дювивье против Аннаполиса, ii. 61;

	ii. 170.




	братья Малле в Колорадо и Нью-Мексико, i. 367, 368.

	битва при Мальплаке, ii. 9.

	
Mandans, the, ii. 15;
  
	La Vérendrye among, ii. 16, 17;

	сокращение численности, ii. 17;

	посещены принцем Максимилианом, ii. 17;

	villages of, ii. 17, 18;

	посещены капитанами Льюисом и Кларком, ii. 17;

	преследуемые сиу и оспой, ii. 17;

	обычаи, ii. 19;

	Пьер и шевалье Ла Верандрий среди них, ii. 20;

	Бодмер и Кэтлин среди них, ii. 20;

	происхождение названия, ii. 21;

	жилища, ii. 21;

	«хижина знахаря», ii. 21.




	Mandan villages, the, i. 367; ii. 17, 18.

	Мандвиль, м. де, i. 309.

	Manitoba, ii. 10;
  
	торговля пушниной, i. 37.




	Манитоба, озеро, ii. 14.

	Манн, форт, i. 357.

	мантанны, см. манданы.

	мохоки, см. канаваги.

	Marblehead, ii. 68, 85.

	March, Colonel John,
  
	в Фалмуте, i. 45;

	атакованные индейцами, i. 45;

	нападает на пекуокетов, i. 50, 56;

	главнокомандующий экспедицией против Порт-Рояла, i. 125;

	характеристики, i. 126;

	малоподходящий для своей должности, i. 126;

	его неорганизованный лагерь, i. 127;

	неудача, i. 129.




	Марси, i. 357.

	Marest, Father, the Jesuit,
  
	отвращение Кадиллака к, i. 19;

	i. 30;

	в форте Сент-Луис, i. 327;

	i. 331, 350.




	Mareuil, the Jesuit,
  
	в Онондаге, i. 138;

	об уничтожении миссионерского дома иезуитов в Онондаге, i. 139.




	Марганн, Франсуа де, см. Ла Вальтри, сир де.

	Margry, Pierre, i. 18, 21, 25, 26, 27, 28, 30, 298, 299, 300, 301, 302, 303, 304, 354, 355, 356, 358, 360, 366, 368; ii. 12, 25, 36;
  
	о достижениях семьи Ла Верандрий, ii. 42.




	Маргарита, см. Френч, Марта, и Стеббинс, Абигейл.

	Марикур, i. 11.

	Мари Франсуаза, см. Френч, Фридом.

	Мари Жанна, см. Херст, Сара.

	«Мари-Жозеф», i. 194.

	Марен, французский торговец, i. 343, 344.

	Marin, ii. 126, 131, 185, 194, 196;
  
	нападает на Саратогу, ii. 210;

	ii. 294, 295, 300.




	«Марен», i. 300, 302.

	Марлборо, город, атакованный французами и индейцами, i. 99.

	Marlborough, Duke of, i. 118;
  
	подвергнутый злобным нападкам, i. 163;

	престиж его побед, i. 163;

	позор, i. 184.




	Марлборо, Сара, герцогиня, i. 164.

	Marquette, the Jesuit,
  
	в Мичилимакинаке, i. 17;

	в форте Сент-Луис, i. 327;

	ii. 57.




	«Марс», ii. 159.

	Маршалл, Н., о пасторе Муди, ii. 79.

	Мартас-Винъярд, ii. 182.

	Мартин, судья М. Л., i. 344.

	Мартиника, i. 130, 192, 193.

	Мартиссан, ii. 106.

	батарея Мартиссана в Луисбурге, ii. 304.

	высоты Мартиссанов, ii. 302.

	Maryland, the colony of, i. 8, 148;
  
	поддерживает план завоевания Канады, ii. 152;

	ii. 261.




	Mascarene, Major,
  
	командующий в Аннаполисе, ii. 61;

	атакован Дювивье, ii. 62;

	отказывается капитулировать, ii. 62;

	ii. 127, 171;

	его обращение с акадийцами, ii. 172;

	его письмо Ширли, ii. 172;

	ii. 175, 178, 181, 186;

	о потерях в Гран-Пре, ii. 198;

	ii. 200;

	письмо акадийцев к нему, ii. 202;

	ii. 315, 316, 318, 322;

	письмо Ширли к нему, ii. 324;

	ii. 325, 326, 328, 331, 332, 342, 343, 347, 354.




	Mascarene, Paul,
  
	инженер, i. 191, 198;

	о политической деятельности акадийских миссионеров, i. 202.




	Mascoutins, the,
  
	на реке Рок-Ривер, i. 278;

	в Детройте, i. 280;

	их лагерь атакован, i. 285;

	осада, i. 286;

	их отчаянное положение, i. 287;

	выходят с мирными предложениями к Дюбюисону, i. 287;

	возобновление военных действий, i. 290;

	молят о пощаде, i. 293;

	они капитулируют, i. 295;

	i. 335;

	селения, i. 341.




	Мэшем, миссис, i. 164, 181.

	Мейсон, Эдвард Г., i. 328.

	Massachusetts,
  
	колония, i. 7;

	вся тяжесть войны ложится на, i. 16;

	поселения Мэна как зависимая территория, i. 40;

	стоимость убийства индейца, i. 100;

	принимает решение об экспедиции против Порт-Рояла, i. 125;

	получает приказ предоставить войска для завоевания Канады, i. 135;

	планы экспедиции, разработанные ею, i. 136, 143;

	решает атаковать Порт-Роял, i. 145;

	расходы на ее тщетную экспедицию 1707 года, i. 146;

	желание Англии принудить ее к повиновению, i. 156;

	горячо включается в канадскую экспедицию, i. 167, 168;

	ii. 55;

	с благочестивым усердием подключается к планам Ширли против Луисбурга, ii. 69;

	make-up of her contingent, ii. 81, 82;

	банкротство, ii. 142;

	получает от Англии возмещение расходов на Луисбургскую экспедицию, ii. 142;

	финансовое оздоровление, ii. 143;

	голосует за поддержку плана завоевания Канады, ii. 152;

	ii. 156;

	откликается на призыв Ширли защитить Аннаполис, ii. 182;

	страдает от нападений индейцев на приграничные земли, ii. 217;

	Нью-Гэмпшир оспаривает ее права на форт Даммер, ii. 217;

	ее поселения продвигаются дальше на запад в Беркшир, ii. 230;

	строит линию фортов, ii. 230;

	ii. 260, 350.




	«Массачусетс», ii. 83.

	Massachusetts, the Assembly of, i. 109, 146;
  
	конфликт с губернатором Шутом, i. 239, 240.




	Massachusetts, General Court of,
  
	refuses to sanction the plan for an attack on Louisbourg, ii. 66, 67;

	пересматривает вопрос в благоприятном ключе, ii. 69.




	Massachusetts, Fort, ii. 231, 232, 236;
  
	план Риго напасть на, ii. 237-240;

	описание, ii. 241;

	местоположение, ii. 243;

	the attack, ii. 243, 244;

	переговоры, ii. 247;

	capitulation, ii. 248, 249;

	разграблен и сожжен, ii. 249;

	восстановлен, ii. 255.




	Матчедаш-Бей, Бребёф в, i. 18.

	Mather, Cotton,
  
	Скорбное десятилетие, i. 50;

	i. 105;

	его противодействие губернатору Дадли, i. 106, 107.




	Мэтер, Инкриз, i. 105.

	Матиникус, i. 122; ii. 65.

	река Моми, ii. 57.

	аббат Моро, о семье Гилл, i. 92, 93.

	
Maurepas, Count de,
  
	меморандум Кадиллака, представленный, i. 23;

	ii. 200, 237.




	Морепа, форт на Виннипеге, ii. 14.

	Maurepas Gate, at Louisbourg, ii. 149, 150, 296.

	Морепа, озеро, i. 302.

	Maximilian, Prince, of Wied,
  
	среди манданов, i. 345;

	ii. 17, 18.




	Маккенни, миссис, убита индейцами, ii. 216.

	Макдональд, капитан, ii. 126.

	Медфилд, селение, i. 228.

	Медфорд, ii. 99.

	«Хижина знахаря», ii. 21.

	индейские знахари, естественные враги миссионера, i. 219.

	индейские амулеты («медицины»), i. 79, 216.

	Медоктек, абанакская миссия, i. 236.

	Мемрамкук, ii. 203.

	Мемфремейгог, озеро, ii. 221.

	Менаду, ii. 288.

	Менар, Жан Луи, женитьба, i. 89.

	Menominies, the,
  
	на реке Фокс-Ривер, i. 275;

	в Детройте, i. 283;

	i. 340.




	Мерсье, ii. 190.

	Западное море, см. Тихий океан.

	Meriel, Father,
  
	заставляет Сэмюэла Уильямса принять католичество, i. 83;

	i. 90.




	“Mermaid,” the, ii. 84, 93, 123.

	река Мерримак, i. 37, 97, 259.

	Мерримитинг-Бей, i. 239.

	Мезерв, подполковник, в Луисбурге, ii. 105.

	Месилак, сир, ii. 291.

	Мессаже, иезуит, присоединяется к Ла Верандрию в его поисках Тихого океана, ii. 12.

	Мексика, i. 298; ii. 46.

	Мехико, город, i. 355.

	Mexico, the Gulf of, i. 135, 299;
  
	Испания полна решимости отстоять свои притязания, i. 301;

	i. 319, 324.




	майами, совершившие набег на сагино, i. 335.

	Мичиган, озеро, i. 341; ii. 57.

	Michilimackinac,
  
	иезуитская миссия, i. 17;

	Ла Мот-Кадиллак, i. 17;

	центр западной торговли пушниной, i. 17;

	излюбленное пристанище куре-де-буа, i. 17;

	удивительное выживание обычаев гуронов-ирокезов, i. 18;

	соперничество с Детройтом, i. 23;

	i. 332, 338, 339; ii. 6.

	важная позиция,
ii.
57
.




	Micmac Indians, the, i. 101, 188;
  
	яростно враждебны англичанам,
i.
191;

	резня,
i.
191;

	i.
197, 203, 207, 235;

	нападение на Кансо,
i.
244;

	присоединяются к экспедиции Дювивье против Аннаполиса,
ii.
61
;

	ii.
170
;

	абсолютный контроль Ле Лутра над,
ii.
173
.




	миссии микмаков, миссии Ле Лутра,
ii.
188
.

	Мидлсекс, деревня,
ii.
157
.

	«Военные передвижения» французов,
ii.
216
.

	Minas, ii. 178, 312, 316, 323, 326, 334, 343, 344, 345, 346, 347, 349, 351, 354, 355.

	Mines, parish of, i. 208, 209;
  
	Рамсе у,
ii.
181
;

	Ноубл у,
ii.
182
;

	победа французов у,
ii.
200
;

	ii. 202, 260.




	Mines Basin, ii. 184, 187, 188, 189.

	индейцы миннеконжу,
ii.
34
.

	Миннесота, штат,
i.
348.

	хидатса (миннетари),
ii.
21
.

	Майнот, Джон,
i.
233.

	Мирамиши, Ла Корн у,
ii.
185
.

	Мире,
ii.
300
.

	миссисоги,
i.
281, 295.

	Mississippi Company, the,
  
	Луизиана переходит в руки,
i.
315;

	усилия французского правительства по поддержанию,
i.
315, 316;

	смещает Л’Эпине и вновь назначает Бьенвиля губернатором Луизианы,
i.
318;

	борьба за приобретение акций,
i.
318;

	мыльный пузырь лопается,
i.
319;

	отказ от притязаний на Луизиану,
i.
322.




	Mississippi River, the, i. 22, 275, 296;
  
	Франция занимает устье,
i.
298;

	i.
300;

	Испания полна решимости отстоять свои притязания на,
i.
301;

	Ибервиль входит в,
i.
301;

	Бьенвиль исследует,
i.
302;

	i. 311, 319, 327, 328, 349; ii. 6, 57.




	Миссисипи, штат,
i.
301, 302, 321.

	Mississippi, the Valley of the, i. 22, 185;
  
	занята французами,
ii.
58
.




	Missionaries, the Acadian,
  
	начало политической деятельности,
i.
201;

	губернатор Филлипс советует отозвать,
i.
203.




	Mission of Two Mountains, the,
  
	обращенные ирокезы у,
i.
341;

	выступают против фоксов (оутагами),
i.
341.




	Общество заграничных миссий, священники,
i.
24.

	Missouri Indians at Detroit, the, i. 283;
  
	деревня,
i.
359;

	присоединяются к экспедиции Бургмона,
i.
361;

	i.
365.




	Missouri River, the, i. 311;
  
	планы исследования,
i.
354;

	индейские племена,
i.
360;

	ii.
5
.




	Миссури, штат,
i.
359.

	Миссури, река, племена,
ii.
28
.

	Митчелл,
ii.
55
.

	Мобил,
i.
307.

	Мобил, залив, французское поселение на,
i.
305, 312.

	Могг, норриджвокский вождь, убит англичанами,
i.
247.

	Mohawk Indians, the,
  
	иезуиты среди них,
i.
13;

	в завоевании Канады,
i.
139;

	Питер Скайлер везет пятерых их вождей в Англию,
i.
147;

	их лестный прием,
i.
147;

	Уильям Джонсон среди них,
ii.
211
.




	Mohawk River, the,
  
	отец Жог на берегах,
i.
18;

	ii.
83
.




	индейцы могикане,
i.
50.

	Монолонгахила, река,
ii.
185
.

	монтанье,
i.
235.

	Монтиньи,
ii.
247
.

	Монморанси, месье де,
ii.
268
.

	Montreal, i. 13;
  
	торговля пушниной в,
i.
14, 22;

	i.
96;

	план англичан напасть на,
i.
135, 140;

	встревожен в ожидании нападения Николсона,
i.
142;

	планы экспедиции Уокера напасть на,
i.
165;

	ii.
6
;

	Ла Верандрий в,
ii.
13
;

	план англичан напасть на,
ii.
153
;

	военные отряды, отправленные оттуда против английских рубежей,
ii.
217
;

	ii.
235
.




	Moody, Captain,
  
	на реке Сент-Джон,
i.
132;

	его письмо Сандерленду,
i.
146;

	отправлен в отставку ассамблеей Массачусетса,
i.
242.




	Муди, отец (пастор), см. Муди, рев. Сэмюэл.

	Moody, Rev. Samuel,
  
	старший капеллан экспедиции против Луисбурга,
ii.
78
;

	анекдоты о,
ii.
78
-80;

	в Кансо,
ii.
91
;

	at Louisbourg, ii. 135, 137.




	Мур, полковник,
ii.
144
.

	полк Мура под Луисбургом,
ii.
103
.

	Мусхед, озеро,
i.
36.

	
Morpain, Captain,
  
	противодействует высадке англичан,
ii.
97
;

	разбит англичанами,
ii.
98
;

	ii. 277, 291.




	Моррис,
ii.
115
.

	Морвиль, граф де,
ii.
4
.

	Моултон, капитан, направлен против Норриджвока,
i.
245.

	полк Моултона под Луисбургом,
ii.
103
.

	Маунт-Дезерт,
i.
122.

	Маус, река,
ii.  20
.

	мускуаки, см. фоксы (оутагами).

	Мэсси, вдова, убита индейцами,
i.
48.

	Muy, De, the elder,
  
	направлен на смену Бьенвилю,
i.
307;

	смерть,
i.
307;

	ii. 235, 247, 251, 254.




	Muy, De, the younger, ii. 235, 238.




	Нантакет,
i.
165.

	Нантакет-Роудс,
i.
165;
ii.
88
.

	Nantes, the Edict of, i. 4;
  
	отмена,
ii.
61
.




	Наполеоновские войны,
i.
4.

	Наранцоуак, см. Норриджвок.

	бой на болоте Наррагансетт,
i.
257.

	нассониты,
i.
356.

	Натчез, город,
i, 304.

	Natchez Indians, the, i. 304;
  
	истребляют французов,
i.
320, 321.




	Натчиточес, французский пост,
355, 356, 358.

	Натаниэл, капитан, захватывает в плен Элишу Плейстеда,
i.
53.

	Науранцоуак, см. Норриджвок.

	Нил, Эндрю, укрепленный дом подвергся нападению индейцев,
i.
48.

	Несессити, форт, Вашингтон у,
i.
339;
ii.
185
.

	«нейтральные французы»,
ii.
173
.

	Нёвийет, лейтенант, смерть,
i.
111.

	Нью-Брансуик,
i.
110, 212.

	Newbury,
  
	предполагаемое нападение французов и индейцев на,
i.
96, 97;

	i.
126.




	Newcastle, Duke of, ii. 84, 86, 87, 105, 107, 118, 127, 142, 143, 144, 146, 147, 150;
  
	во главе правительства,
ii.
151
;

	его нелепости,
ii.
151
;

	одобряет план Ширли покорить Канаду,
ii.
152
;

	его обещания,
ii.
153
;

	he fails to keep his promises, ii. 154, 155;

	ii. 157, 164, 168;

	его апатия в отношении обороны Акадии,
ii.
170
;

	письма Ширли об акадской дилемме к,
ii.
171
,
175
,
176
,
179
,
312
,
314
,
317
,
320
,
322
,
325
,
330
,
331
,
342
,
345
,
349
,
350
,
352
,
353
,
354
;

	оставляет Акадию плыть по течению,
ii.
180
;

	ii.
201
;

	обвинен Ширли в незащите акадийцев,
ii.
204
;

	Клинтон жалуется,
ii.
209
;

	письмо Ширли от,
ii.
348
.




	Newcastle, island of, ii. 73, 74.

	New England,
  
	неточное использование названия,
i.
5;

	французские планы уничтожения,
i.
5;

	вся тяжесть войны падает на,
i.
16;

	абенаки подстрекаемы французами против,
i.
48;

	Водрей отправляет крупный военный отряд против,
i.
55;

	еще одна экспедиция против,
i.
96;

	взносы пострадавшим на острове Сент-Кристофер от,
i.
100;

	берет львиную долю в акадских рыбных промыслах,
i.
111;

	разочарование задержкой британского флота,
i.
145;

	отрезан от торговли пушниной Нью-Йорком,
i.
272.




	Newfoundland,
  
	разделена между двумя борющимися державами,
i.
131;

	i.
156, 161;

	на которую претендует Англия,
i.
184;

	i. 188, 189; ii. 318, 321.




	New France,
  
	ранние миссии,
i.
214;

	роковая ошибка ее правителей, не захвативших Нью-Йорк,
i.
273;

	имеет две главы,
i.
324.




	New Hampshire,
  
	колония,
i.
7;

	вся тяжесть войны падает на,
i.
16;

	i.
56;

	абенакские племена,
i.
101;

	присоединяется к экспедиции против Порт-Ройала,
i.
125;

	получает приказ выделить войска для завоевания Канады,
i.
135;

	её быстрый отклик,
i.
138, 143;

	решает напасть на Порт-Ройал,
i.
145;

	расходы на ее тщетную экспедицию 1707 года,
i.
146, 150;

	ii.
55
;

	joins Shirley’s expedition against Louisbourg, ii. 69, 70, 71;

	состав ее контингента,
ii.
82
;

	возмещение Англией расходов на экспедицию против Луисбурга,
ii.
143
;

	поддерживает план покорения Канады,
ii.
152
;

	ii.
156
;

	откликается на призыв Ширли к защите Аннаполиса,
ii.
182
;

	страдает от нападений индейцев на границе,
ii.
217
;

	оспаривает притязания Массачусетса на форт Даммер,
ii.
217
;

	ii. 260, 313, 320, 343, 350.




	New Hampshire Assembly, the, i. 109;
  
	отказывается содержать форт Даммер,
ii.
218
.




	нью-хэмпширский полк,
ii.
109
.

	Нью-Хейвен,
i.
136.

	New Jersey, State of,
  
	получает приказ выделить войска для завоевания Канады,
i.
135;

	отказывается подчиниться,
i.
137;

	распря между Нью-Йорком и,
ii.
56
;

	поддерживает план покорения Канады,
ii.
152
.




	Нью-Лондон,
i.
165.

	Нью-Мексико,
i.
311, 346, 354, 357, 360, 367.

	New Orleans, site of, i. 302;
  
	заложены слабые основы,
i.
318;

	i.
328, 368;

	Шарлевуа у,
ii.
5
.




	Ньютон,
ii.
242
.

	New York,
  
	французские планы уничтожения,
i.
5, 6;

	помощь в ведении войны, получаемая от различных колоний,
i.
8;

	в жалком состоянии для обороны,
i.
9;

	частная помощь, получаемая,
i.
9;

	её недальновидное отношение к Пяти Нациям,
i.
9, 10;

	смесь рас и религий,
i.
10;

	индейская торговля,
i.
14;

	фактическое перемирие между Канадой и,
i.
16;

	получает приказ выделить войска для завоевания Канады,
i.
135;

	её решительное изменение политики,
i.
137;

	видит необходимость продолжения воинственной политики,
i.
146;

	получает приказ готовиться к канадской экспедиции,
i.
165;

	единственный соперник Канады за контроль над Западом,
i.
273;

	ссорится с Нью-Джерси,
ii.
56
;

	оказывает помощь экспедиции против Луисбурга,
ii.
85
;

	поддерживает план завоевания Канады,
ii.
152
;

	ii.
156
;

	ее плачевное состояние в отношении военной эффективности,
ii.
206
;

	ii. 313, 336, 341.




	New York Assembly, the, i. 137;
  
	hampers Governor Clinton, ii. 207, 208.




	Нью-Йорк (город), получает известие о взятии Луисбурга англичанами,
ii.
141
.

	нью-йоркские торговцы,
i.
15.

	Niagara,
  
	Пять Наций отказываются разрешить французам построить форт,
ii.
52
;

	французы строят форт,
ii.
53
;

	игнорируется западными племенами,
ii.
54
;

	важная позиция,
ii.
57
.




	Ниагара, форт,
ii.
57
.

	Ниагара, река,
ii.
51
.

	Nicholson, Colonel Francis,
  
	командует завоеванием Канады,
i.
136, 139;

	его марш к Вуд-Крик,
i.
140;

	его встреча с Рамсе,
i.
140, 141;

	моровая язва в его лагере,
i.
143;

	отплывает в Европу,
i.
146;

	получает полномочия командовать нападением на Порт-Ройал,
i.
147;

	его характеристики,
i.
148;

	нападение на Порт-Ройал,
i.
151;

	требует сдачи форта,
i.
153;

	Суберкас капитулирует перед,
i.
153;

	его дневник,
i.
155;

	готовится к канадской экспедиции,
i.
164;

	его ярость по поводу неудачи флота,
i.
177;

	распускает свою армию,
i.
178;

	губернатор Новой Шотландии,
i.
191;

	решает удержать акадийцев в провинции,
i.
195;

	ii.
337
.




	Николсон, форт,
i.
140.

	Ниганиш,
ii.
96
.

	Найлс об индейских нападениях на границу Мэна,
i.
46.

	Нимс, бежит из индейского плена,
i.
87.

	Нипигон, озеро,
ii.
9
.

	Niverville, Boucher de,
  
	sent by Saint-Pierre to the Saskatchewan, ii. 39, 40;

	his sufferings, ii. 39, 40;

	командует штурмовым отрядом против Номера Четыре,
ii.
223
;

	его встреча со Стивенсом,
ii.
226
;

	отступает от осады,
ii.
227
.




	Noble, Colonel Arthur,
  
	at Grand Pré, ii. 182, 183;

	critical position of, ii. 183, 184;

	Рамсе планирует внезапное нападение на,
ii.
184
;

	нападение,
ii.
191
-193;

	убит,
ii.
193
;

	воинские почести, оказанные его останкам,
ii.
199
;

	ii. 342, 354.




	Noble, Ensign, ii. 191;
  
	застрелен,
ii.
193
;

	воинские почести, оказанные его останкам,
ii.
199
.




	Ноддлс, остров,
i.
165, 166, 169.

	Нойвиль, Ноэль-Александр, священник в Пигикиде,
i.
209.

	Норфолк, деревня,
ii.
157
.

	Norridgewock,
  
	деревня-миссия,
i.
37, 50, 217;

	описание,
i.
218;

	сожжена полковником Хилтоном,
i.
218;

	полковник Уэстбрук в,
i.
218;

	жизнь в,
i.
218;

	отец Раль в,
i.
218, 236;

	Даммер направляет отряд против,
i.
245;

	нападение на,
i.
246-248;

	разрушение,
i.
250.




	Norridgewock Abenakis, the, i. 37;
  
	присоединяются к экспедиции против Новой Англии,
i.
96;

	на Кеннебеке,
i.
213;

	отец Себастьен Раль среди них,
i.
214;

	i.
217;

	описание их деревни,
i.
218;

	на съезде в Портсмуте,
i.
220;

	озлоблены против англичан,
i.
223;

	встревожены вторжением поселенцев,
i.
224;

	посещают совет в Джорджтауне,
i.
224;

	подстрекаемы к войне Ралем,
i.
231;

	второй совет в Джорджтауне,
i.
233;

	на тропе войны,
i.
235;

	полностью сокрушены,
i.
256.




	Northampton, i. 50;
  
	нападение индейцев на,
i.
94;

	ii. 90, 220.




	North Carolina, ii. 48, 152.

	Северо-восточная батарея под Луисбургом,
ii.
110
.

	
Northfield,
  
	поселение,
i.
56;

	ii. 218, 230;

	печально известное своей опасностью,
ii.
231
;

	первые дни,
ii, 232.




	Норт-Маунтин, хребет,
ii.
182
.

	“Northumberland,” the, ii. 160, 161, 165.

	Северо-западная батарея под Луисбургом,
ii.
107
.

	Norton, Mr., chaplain at Fort Massachusetts, ii. 241, 242, 243, 245, 247, 248, 249, 251.

	Нотр-Дам, церковь в Монреале,
i.
90.

	Новая Шотландия,
i.
110, 191, 212;
ii.
159
,
174
,
175
,
176
,
312
,
313
,
314
,
316
,
320
,
321
,
322
,
324
,
325
,
326
,
327
,
328
,
329
,
330
,
331
,
333
,
335
,
337
,
339
,
341
,
342
,
344
,
345
,
346
,
347
,
348
,
350
,
351
,
352
,
354
,
355
,
356
.

	Новошотландский полуостров,
ii.
49
.

	Нойс, доктор,
i.
222.

	Нуайон, Жак де,
i.
90.

	Number Four,
  
	заселен братьями Фарнсуэрт,
ii.
218
;

	построен форт,
ii.
219
;

	нападения индейцев на,
ii.
221
;

	рассчитывает на Массачусетс в деле обороны,
ii.
221
;

	предоставлен самому себе,
ii.
222
;

	форт оставлен,
ii.
222
;

	Массачусетс направляет Стивенса для повторного занятия,
ii.
222
;

	атакован Нивилем,
ii.
223
;

	успешная оборона Стивенса,
ii.
224
-227;

	название изменено на Чарлстаун,
ii.
228
.







	Огайо, река,
i.
311, 349, 350;
ii.
51
.

	оджибве,
i.
281, 295, 340.

	«Старый индейский дом» в Дирфилде,
i.
68.

	омаха,
i.
363, 365.

	индейцы ункпапа,
ii.
34
.

	индейцы онейда,
i.
13.

	Онион, река,
i.
76.

	Onondaga,
  
	столица ирокезов,
i.
11;

	иезуиты в,
i.
11;

	протестантские священники в,
i.
12;

	центр интриг,
i.
13;

	Абрахам Скайлер в,
i.
138;

	разделен между Францией и Англией,
i.
138.




	Онондагская земля, Шамплен в,
i.
18, 279.

	онондага грабят и сжигают миссионерский дом иезуитов в Онондаге,
i.
138.

	Ontario, Lake, i. 33; ii. 53, 55, 57.

	Orléans, Duke of, i. 315;
  
	интерес к Новому Свету возрождается при регентстве,
ii.
3
;

	приказывает Шарлевуа исследовать Западное море,
ii.
4
.




	Орлеан, форт,
i.
361, 362, 363, 366.

	Осейджи, река,
i.
359.

	Osages, the, i. 356;
  
	деревня,
i.
359;

	присоединяются к экспедиции Бургмона,
i.
361;

	i.
365.




	Осборн,
ii.
114
.

	Оссипи, озеро,
i.
257, 261, 263, 266.

	Оссипи, река,
i.
265.

	Oswego,
  
	план Бёрнета построить укрепленный торговый пост,
ii.
53
;

	его создание тревожит французов,
ii.
54
;

	становится крупным центром индейской торговли,
ii.
54
;

	французам не удается разорить,
ii.
54
.




	ото,
i.
363, 365.

	Оттава,
i.
16.

	Ottawa Indians, the, i. 14;
  
	деревни,
i.
18;

	в Детройте,
i.
275, 279, 283, 284;

	i.
340.




	Оттава, река,
i.
28, 338;
ii.
217
.

	Otter Creek, ii. 221, 235.

	уако,
i.
357.

	Оушала, главный военный вождь оутагами,
i.
335.

	Outagamies, the,
  
	на реке Фокс,
i.
275;

	источник бесконечных неприятностей для французов,
i.
275, 278;

	в Детройте,
i.
280;

	их лагерь атакован,
i.
285;

	осада,
i.
286;

	их отчаянное положение,
i.
287;

	предлагают мирные условия Дюбюиссону,
i.
287;

	возобновление военных действий,
i.
290;

	молят о пощаде,
i.
293;

	они сдаются,
i.
295;

	совершают яростное нападение на иллинойсов,
i.
330;

	бич Запада,
i.
330;

	атакованы сагино,
i.
330;

	Водрей решает уничтожить,
i.
331;

	Лувиньи нападает на укрепленную деревню,
i.
333;

	просят о мире,
i.
334;

	снова нападают на иллинойсов,
i.
335;

	созваны на совет в Грин-Бей,
i.
336;

	противоречивые планы против,
i.
337;

	Линьри выступает против,
i.
338;

	Линьри сжигает главную деревню,
i.
339;

	сиор де Вилье наносит им смертельный удар,
i.
339;

	новый удар,
i.
341-344;

	соединяются с сауками,
i.
344;

	i.
350;

	their hostile disposition toward the French, ii. 5, 7.




	Оксфорд, деревня, подверглась нападению индейцев,
i.
243.

	Ойстер-Ривер, нападение индейцев на,
i.
94.




	Pacific Ocean, the,

	планы достижения,
ii.
3
;

	возможная стоимость достижения,
ii.
4
;

	доклад Шарлевуа о,
ii.
5
;

	братья Ла Верандрий ищут,
ii.
22
-35;

	капитаны Льюис и Кларк прокладывают путь к,
ii.
35
.

	См. также Западное море.




	Паддон, капитан, i, 172, 173.

	Padoucas, the, i. 359, 365.
  
	См. также команчи.




	Падукас, река,
i.
367.

	отец Феликс Пэн,
i.
190, 194.

	Palfrey, John G.,
  
	о разногласиях между губернатором Шутом и ассамблеей Массачусетса,
i.
240;

	о трудностях лейтенант-губернатора Даммера,
i.
242;

	о бое Лаввелла,
i.
271;

	ii.
143
.




	Panawamské,
  
	абенакская миссия,
i.
236;

	сожжена полковником Уэстбруком,
i.
244, 245.




	Паради, захватывает «Честер»,
i.
170.

	«Парфе»,
ii.
165
.

	Парижский исправительный дом,
i.
317.

	Парижский парламент,
i.
318.

	Parsons, ii. 77, 95, 96, 120, 141.

	Парсонс, вдова, увезена индейцами,
i.
48.

	Партридж, полковник Сэмюэл, о нападении на Дирфилд,
i.
70.

	Пассадумкег,
i.
244.

	Пассамакуодди, залив,
i.
122.

	Паттерсон о Сэмюэле Ветче,
i.
134, 192.

	Paugus, war-chief of the Pequawkets, i. 257;
  
	смерть,
i.
267.




	пауни-пикты,
i.
357.

	пауни,
i.
335, 359, 365.

	деревни пауни,
i.
367.

	Payne, John, letter to Colonel Robert Hale from, ii. 88, 89.

	жемчужные промыслы,
i.
304, 306.

	Пелхем, форт,
ii.
231
.

	Пэмусса, вождь оутагами,
i.
288, 292, 296.

	индейцы пенакук,
i.
37.

	Пенеко,
i.
350, 351, 352, 355.

	Penhallow, Captain,
  
	о совещании между губернатором Дадли и абенаками,
i.
37, 38;

	об индейских нападениях на границу Мэна,
i.
46;

	о нападении Калеба Лаймана на французских индейцев,
i.
50;

	о нападении на Дирфилд,
i.
70;

	о безуспешной экспедиции Бокура против Коннектикута,
i.
96;

	о нападении французов и индейцев на Хейверхилл,
i.
99;

	о майоре Черче у Порт-Ройала,
i.
124;

	о французских силах на реке Сент-Джон,
i.
132;

	о договоре между губернатором Дадли и абенаками,
i.
221;

	i.
222;

	совете в Джорджтауне,
i.
228;

	в Джорджтауне,
i.
234;

	о нападении индейцев на Оксфорд,
i.
243;

	о набегах микмаков,
i.
244;

	Бостонский договор,
i.
255;

	об экспедициях Лаввелла против индейцев,
i.
262, 270.




	Pennsylvania, i. 51;
  
	получает приказ выделить войска для завоевания Канады,
i.
135;

	отказывается подчиниться,
i.
137;

	не является серьезным соперником в торговле пушниной,
i.
272;

	отказывается присоединиться к экспедиции Ширли против Луисбурга,
ii.
69
;

	поддерживает план завоевания Канады,
ii.
153
;

	ii.
341
.




	Ассамблея Пенсильвании отказывается поддержать план завоевания Канады,
ii.
153
.

	Пенобскот, абенакская миссия,
i.
236.

	Penobscot Abenakis, the, i. 37;
  
	присоединяются к экспедиции против Новой Англии,
i.
96;

	присоединяются к микмакам против англичан,
i.
191;

	i.
217;

	на совещании в Портсмуте,
i.
220;

	посещают совет в Джорджтауне,
i.
224;

	нападают на форт на реке Сент-Джордж,
i.
244;

	полковник Уэстбрук направлен против них,
i.
244;

	их нападения на форт Сент-Джордж,
i.
254;

	капитан Хит направлен против них,
i.
254;

	их совещание с англичанами в Сент-Джордже,
i.
254.




	пенобскотские индейцы,
ii.
170
.

	Penobscot River, the, i. 5, 35, 36, 213; ii. 261, 264, 265, 266.

	пенобскотская деревня, разрушена капитаном Хитом,
i.
254.

	Пенсакола,
i.
135, 312.

	Pensens,
  
	направлены в Аннаполис,
i.
194;

	в акадских селениях,
i.
196.




	Пепин, озеро,
i.
348, 351;
ii.
6
.

	Пепперелл, Эндрю,
ii.
116
.

	Пепперелл, Бетси,
ii.
116
.

	Pepperrell Papers, the, ii. 87, 144.

	Pepperrell, William,
  
	о плане нападения на Луисбург,
ii.
64
;

	избран главнокомандующим экспедицией против Луисбурга,
ii.
72
;

	портрет,
ii.
73
;

	очерк о,
ii.
74
;

	его искусство при высадке под Луисбургом,
ii.
97
;

	эффективность его командования,
ii.
114
;

	его щедрые пожертвования,
ii.
114
;

	ii.
125
;

	разногласия с Уорреном,
ii.
126
-129;

	приходит к взаимопониманию с Уорреном,
ii.
130
;

	получает предложение Дюшамбона о капитуляции,
ii.
132
;

	капитуляция,
ii.
133
;

	недовольство его солдат условиями капитуляции,
ii.
136
;

	shares the honor of victory with Warren, ii. 138, 139;

	rivalry between Warren and, ii. 140, 141;

	возведен в достоинство баронета,
ii.
142
;

	управляет Луисбургом совместно с Уорреном,
ii.
146
;

	мятеж солдат,
ii.
146
;

	ii.
318
.




	Пекоукет, деревня,
i.
261.

	Pequawket Indians, the, i. 37;
  
	полковник Марч нападает на,
i.
50;

	посещают совет в Джорджтауне,
i.
224;

	принимают на себя распри норриджвоков,
i.
257;

	их нападение на отряд Лаввелла,
i.
262.




	Перель, прапорщик,
i.
152.

	Perier, Sieur, succeeds Bienville as governor of Louisiana, i. 320;
  
	трудности его положения,
i.
320;

	не имеет особого успеха против индейцев,
i.
321;

	смещен,
i.
322.




	Перкинс, капитан,
i.
173.

	Перо, форт,
i.
351.

	Перо, Николя, знаменитый вояжёр (путешественник-торговец),
i.
348;
ii.
6
.

	Perry, Professor A. L., ii. 239, 243.

	Перри, Джон,
ii.
252
.

	Перри, миссис Джон,
ii.
252
.

	Пети-Лорембек,
ii.
125
.

	Пети, месье,
i.
117.

	Петти, бежит из индейского плена,
i.
87.

	Петтис-Плейн,
i.
56.

	Philadelphia, ii. 70;
  
	получает известие о взятии Луисбурга англичанами,
ii.
141
.




	Philips’s Regiment, ii. 175, 323.

	Phillips, Governor Richard, i. 107;
  
	в Аннаполисе,
i.
198, 202;

	советует отозвать французских священников,
i.
203;

	берется заставить акадийцев принести присягу на верность,
i.
206;

	терпит неудачу в своей попытке,
i.
207;

	докладывает об успехе,
i.
208, 209.




	Фиппени, убит индейцами,
i.
45.

	Фиппс, Спенсер,
ii.
243
.

	Phips, Sir William, i. 101;
  
	захватывает Порт-Ройал,
i.
155;

	благополучно приводит свой флот к Квебеку,
i.
175.




	Пикеринг, лейтенант, смерть,
ii.
193
.

	Пирс, капитан, убит под Луисбургом,
ii.
109
.

	Пигикид,
i.
209.

	индейцы пигвакет, см. пекоукеты.

	Пайн-Хилл,
i.
257.

	Пине, иезуит,
i.
328.

	индейцы пиоя,
ii.
26
.

	Пискатакуа,
ii.
327
.

	Piscataqua River, the, ii. 73, 74.

	Pisiquid, village of, i. 209; ii. 189.
  
	См. также Уинсор.




	Pitt, i. 162;
  
	уходит в отставку,
i.
183.




	Питтсфилд,
ii.
230
.

	Placentia,
  
	главный опорный пункт французов,
i.
131, 132, 133, 156, 178, 181, 186, 188;

	жители,
i.
189;

	Голен в,
i.
192.




	Плезанс,
i.
188, 189.

	Plaisted, Elisha, interrupted wedding of, i. 51;
  
	захвачен индейцами,
i.
52;

	его письмо своему отцу,
i.
53;

	выкуплен,
i.
54.




	Платт, река,
i.
367.

	Плесси, Жозеф, епископ Квебека,
i.
89.

	Плимут,
i.
121.

	Плимут (Англия),
i.
148.

	Плимутская компания,
i.
232.

	Пуэнт-а-ла-Шевлюр, см. Краун-Пойнт и Скальп-Пойнт.

	Пуэнт-де-Пелетье,
ii.
303
.

	Pointe Blanche, ii. 288, 289, 291, 301, 306.

	Пуэнт-Плат,
ii.
291
.

	Pomeroy, Seth, at the siege of Louisbourg, ii. 90, 91, 95, 101, 106, 107, 124;
  
	дневник,
ii.
144
.




	Померой, Теодор,
ii.
91
.

	Ponchartrain, the colonial minister,
  
	собеседование Кадиллака с,
i.
27;

	принимает план Кадиллака,
i.
28;

	письма от Кадиллака к,
i.
30-32;

	передает Детройт Кадиллаку,
i.
32;

	Водрей сообщает о нападении на Дирфилд,
i.
68;

	его позиция относительно подстрекательства индейцев к войне против англичан,
i.
102;

	письмо от Суберказу к, i. 116;

	донесения Де Гоутена к, i. 117;

	жалобы Суберказа к, i. 117;

	акадские сплетни, сообщенные к, i. 118, 119;

	экспедиция Николсона, сообщенная к, i. 142;

	отчет Суберказа об осаде Порт-Рояля к, i. 155;

	одобряет план Костебеля, i. 158;

	его письмо к акадским священникам, i. 190;

	Ибервиль и его братья обвинены перед, i. 306, 307;

	меморандум Ла Вента к, i. 313;

	ii. 318.




	Ponchartrain, Fort, built by Cadillac, i. 28, 279.
  
	См. также Детройт, Форт.




	Пончартрейн, озеро, i. 302.

	Понбриан, епископ, письма, ii. 200.

	Ponthieu, regiment of, ii. 158, 159.

	Понтусук, см. Питтсфилд.

	Поппл, мистер, i. 137.

	Порпойз, мыс, нападение индейцев на, i. 44.

	Порт-а-л’Англуа, i. 187.

	Порт-Дофин, см. Западные ворота.

	Портленд, город, i. 45.

	Port Louis, ii. 166, 167.

	Port Royal, i. 107, 110;
  
	место пребывания правительства, i. 11.2;

	майор Черч планирует нападение на, i. 121;

	губернатор Дадли отказывается разрешить нападение на, i. 121;

	майор Черч в, i. 123;

	Массачусетс принимает резолюцию об экспедиции против, i. 125;

	провал экспедиции, i. 129-131;

	Новая Англия планирует новое нападение на, i. 145;

	нападение на, i. 151;

	сдается Николсону, i. 153;

	его название изменено на Аннаполис-Роял, i. 154;

	Ветч назначен губернатором, i. 154;

	ранее во владении Новой Англии, i. 154;

	его взятие означает завоевание Акадии, i. 155;

	ii. 47, 49, 50;

	Рамзе наступает на, ii. 169;

	should be restored to France, ii. 260; ii. 267, 268, 270, 272, 273.

	См. также Аннаполис.




	Порт-Роял-Бейсин, i. 127.

	Portsmouth, i. 5, 49, 51;
  
	предполагаемое нападение французских и индейских сил на, i. 96, 97;

	Ветч в, i. 136;

	совещание между губернатором Дадли и абенаками в, i. 220;

	ii. 65, 155, 182.




	Portugal, i. 145; ii. 167, 270.

	река Поскуак, ii. 14.

	Пост-де-ла-Мер-де-л’Уэст, ii. 14.

	Pottawattamies, the, i. 14;
  
	в Детройте, i. 275, 283;

	деревня, i. 279.




	Пубомкуп, Мари Муис де, i. 118.

	Путринкур, барон де, i. 113.

	Паудер-Ривер-Рейндж, ii. 24.

	Пребл, капитан, ii. 197.

	Прентис, преп. мистер, ii. 115.

	Прайс, нападает на французов и индейцев, i. 98.

	Священники в Канаде, огромные владения, i. 25.

	“Prince d’Orange,” the, ii. 159, 160, 165.

	Остров Принца Эдуарда, i. 207.

	Принс, преп. Томас, ii. 77.

	Протестантизм, связанный с новым политическим порядком, i. 192.

	Протестантская Реформация, i. 214.

	Протестанты, исключенные из Луизианы, i. 316.

	Провиденс, i. 147.

	«Провинс Галли», корабль, i. 46, 112, 122, 125, 151.

	Провинциальная ассамблея, ii. 232.

	Пуанты, см. Виннебаго.

	Старинный пуританизм, i. 223.

	Пуритане недолюбливают Джозефа Дадли, i. 105.

	Парпудак-Пойнт, нападение индейцев на, i. 45.

	Патнэм, Израэль, при Банкер-Хилле, ii. 90.

	Пюизель, Де, ii. 274.




	Квакеры в Пенсильвании, i. 137.

	Quary, Colonel, i. 8;
  
	о торговле между Бостоном и французами Акадии, i. 108.




	Quebec, i. 6;
  
	Дадли призывает захватить, i. 103;

	англичане планируют нападение на, i. 135;

	взбудоражены в ожидании нападения Николсона, i. 142;

	виконту Шеннону приказано атаковать, i. 149;

	экспедиция Уокера планирует нападение на, i. 165;

	ее радость по поводу избавления от англичан, i. 180;

	Сен-Пьер в, ii. 41;

	англичане планируют нападение на, ii. 153;

	ii. 335, 354.




	Quebec, the Bishop of, i. 194, 200; ii. 179, 354, 355.

	Queen Anne’s War, i. 3, 17, 34-54;
  
	нападение на Уэллс, i. 42;

	на водопадах Сако, i. 44;

	на Спурвинк, i. 44;

	на мыс Порпойз, i. 44;

	на Уинтер-Харбор, i. 44;

	на Скарборо, i. 44;

	на Парпудак-Пойнт, i. 45;

	на Фалмут, i. 45;

	вызвано в меньшей степени абенаками, чем французами, i. 46;

	человеческие жертвы, i. 47;

	основная цель, i. 47;

	нападение на Хэмптон, i. 48;

	на Блэк-Пойнт, i. 48;

	на Йорк, i. 48;

	на Бервик, i. 48;

	на Хэверилл, i. 49.




	Королевский бастион в Луисбурге, ii. 301.

	Кенéль, i. 363, 364.

	Киниписса, см. Баягула.




	Rainy Lake, ii. 12;
  
	Форт Св. Пьера в, ii. 14.




	Rale, Father Sebastien, the Jesuit,
  
	в Норриджевоке, i. 37;

	самая заметная и интересная фигура среди поздних франко-американских иезуитов, i. 214;

	молодые годы, i. 217;

	среди абенаков, i. 217;

	его работа в Норриджевоке, i. 218-220;

	его знание индейских языков, i. 220;

	о договоре между губернатором Дадли и абенаками, i. 221;

	о земельной торговле между англичанами и индейцами, i. 222;

	разжигает раздражение норриджевоков, i. 224;

	его полемика с Бакстером, i. 229;

	его переписка с новоанглийскими пасторами, i. 230;

	призывает норриджевоков к войне, i. 231;

	препятствует заключению мира в Джорджтауне, i. 233, 234;

	награда за его голову назначена англичанами, i. 237;

	полковник Уэстбрук пытается арестовать, i. 238;

	его бумаги захвачены англичанами, i. 238;

	убит Бенджамином Жаком, i. 247;

	оценка его характера, i. 248, 249;

	его поручение от Водрея, i. 250;

	в форте Сент-Луис, i. 327.




	Раль, Ралле, Ралле, см. Раль.

	Рамо, i. 209, 327.

	Ramesay, governor of Montreal,
  
	о нападении на Дирфилд, i. 70;

	о безуспешной экспедиции Бокура против Коннектикута, i. 96;

	отправлен против экспедиции Николсона, i. 140;

	ничего не добивается, i. 141;

	о численности сил Николсона, i. 142;

	жалуется на подстрекательство со стороны англичан, i. 331;

	отправлен в Акадию, ii. 169;

	наступает на Порт-Роял, ii. 169;

	ii. 172, 175, 176;

	пытается убедить акадцев присоединиться к его экспедиции против Аннаполиса, ii. 181;

	retreats from Grand Pré to Chignecto, ii. 182, 183, 184;

	планирует застичь Ноубла врасплох, ii. 184;

	несчастный случай с, ii. 185;

	успешно использует победу над англичанами при Гран-Пре, ii. 200;

	письмо акадцев к, ii. 201;

	его повелительные приказы акадцам, ii. 203;

	ii. 343, 347, 349, 351.




	Рамильи, i. 163.

	Рамзи, Р. А., о семье Гилл, i. 93.

	Расль, Расльс, см. Раль.

	Рассер, ii. 293.

	Raudot, the Canadian intendant,
  
	о нападении французов и индейцев на Хэверилл, i. 99;

	его письма к Пончартрейну, i. 119;

	призывает французов занять Кейп-Бретон, i. 186.




	Приход Рависток, ii. 74.

	Рид, ген. Дж. Мередит, i. 350.

	Ребальд, отец, i. 368.

	Ребато, м., ii. 158.

	Монахи-реколлекты, i. 24, 25, 118.

	Реднап, английский инженер, в экспедиции против Порт-Рояля, i. 125, 126, 128.

	Ред-Ривер, i. 355.

	Затор на Ред-Ривер, i. 356.

	Reed, Josiah, ii. 252;
  
	смерть, ii. 255.




	Rémonville, Sieur de,
  
	предлагает создать компанию для колонизации Луизианы, i. 299;

	i. 309.




	Ренессанс, гораздо большее, чем возрождение искусств и словесности, i. 214.

	Ренары, см. Отагами.

	Ренодьер, см. Ла Ренодьер.

	“Renommé,” the, ii. 92, 312.

	Репантиньи, ii. 185.

	Rhode Island,
  
	колония, i. 8, 121;

	присоединяется к экспедиции против Порт-Рояля, i. 125;

	получает приказ предоставить войска для завоевания Канады, i. 135, 143;

	решает атаковать Порт-Роял, i. 145;

	расходы на ее тщетную экспедицию 1707 года, i. 146, 150;

	французский план уничтожения, i. 162;

	получает приказ готовиться к канадской экспедиции, i. 165;

	joins Shirley’s expedition against Louisbourg, ii. 69, 71;

	теряет веру, ii. 82;

	возмещено Англией за расходы на экспедицию против Луисбурга, ii. 143;

	поддерживает план завоевания Канады, ii. 152;

	откликается на призыв Ширли защитить Аннаполис, ii. 182;

	ii. 343, 350.




	Роудс, капитан, в Луисбурге, ii. 112.

	Рибо, путешествия, ii. 47.

	Ричардсон, капитан, ii. 91.

	Ришельё, кардинал, ii. 268.

	Ричмонд, полковник, в Луисбурге, ii. 132.

	Форт Ричмонд, i. 222, 245.

	город Ричмонд, i. 222.

	Остров Ричмонда, i. 53.

	Риго, см. Водрей, Риго де.

	Риговиль, при Гран-Пре, ii. 191.

	Ринг, Джозеф, сожжен заживо индейцами, i. 48.

	Рио-дель-Норте, i. 311.

	Рио-Гранде, i. 355.

	Rivière-aux-Canards, settlement of, ii. 197, 199, 203.

	Robbins, Jonathan, i. 258;
  
	собирает роту для охоты на индейцев, i. 259;

	ранен, i. 262, 264.




	Робертс, полковник, сжигает форт в Олбани, ii. 210.

	Робинсон, Джон, атакован индейцами, i. 244.

	Рошфор, i. 153.

	Мыс Рошфор, ii. 149.

	Rochelle, i. 153, 308; ii. 158, 161, 168.

	«Скалистые горы», ii. 40.

	Рок-Ривер, индейское население на, i. 278; i. 341.

	Rocky Mountains, the, i. 353; ii. 30;
  
	открыта братьями Ла Верандрий, ii. 35.




	Роджерс, Джон, пастор из Боксфорда, i. 269.

	Rogers, Susanna, i. 269;
  
	ее стихи на смерть Фрая, i. 271.




	Ролф, пастор в Хэверилле, i. 97.

	Ролф, миссис, убита индейцами, i. 97.

	Католики, экспедиция против Луисбурга направлена против них, ii. 70.

	Римская церковь, i. 201.

	Рим, бунт против, i. 214.

	Римские священники, ii. 356.

	Рузвельт, Теодор, ii. 101.

	Форт Розали, i. 320.

	Река Розбад, долина, ii. 23.

	Форт Руж, ii. 14.

	Руие, монсеньор, ii. 38.

	Rous, Captain, i. 107;
  
	в экспедиции против Луисбурга, ii. 83;

	признание англичанами, ii. 142;

	ii. 281.




	Руссо, Франция опьянена дикими мечтами, i. 4.

	Rouville, Hertel de,
  
	командует экспедицией против Новой Англии, i. 56;

	нападает на Дирфилд, i. 59;

	количество пленных, i. 67;

	ранен, i. 68;

	командует второй экспедицией против Новой Англии, i. 96.




	Город Роу, ii. 231.

	Роксбери, ii. 67.

	Royal Battery, the, ii. 85, 93, 277, 278, 279, 280, 282, 288, 294.

	Королевские ворота в Луисбурге, ii. 294.

	Руа, Жак, брак, i. 89.

	«Рубен», в Луисбурге, ii. 120.

	Ром в Канаде, i. 112.

	Ратленд, i. 244, 251.

	Рейсвейкский мир, i. 4, 7, 11, 59, 134, 213.




	Sable, Cape, ii. 164, 165, 201, 320, 326, 328, 345.

	Sable, Island, ii. 159, 273.

	Сабревуа, сиёр де, ii. 239.

	Saco,
  
	деревушка, i. 46;

	восстает из пепла, i. 222;

	ii. 75.




	Водопады Сако, нападение индейцев у, i. 44, 256.

	Река Сако, i. 36, 37, 50, 256, 259, 261, 268.

	Sacs, the, i. 14;
  
	на реке Фокс, i. 275;

	в Детройте, i. 283, 292;

	созваны на совет в Грин-Бей, i. 336;

	отагами объединяются с ними, i. 344;

	i. 350.




	Саки и фоксы, i. 344.

	Гора Сэддлбек, ii. 243.

	Садлер, сбегает от индейцев, ii. 250.

	Сажан, Матье, романтическая история, i. 354.

	Saginaws, the,
  
	нападают на отагами, i. 330;

	совершают набеги на майя, i. 335.




	Сагина, вождь оттавов, i. 281, 283, 284, 289.

	Река Св. Андрея, i. 368.

	Сент-Анж, сиёр де, i. 340.

	Saint-Ange, the younger, i. 340;
  
	в форте Орлеан, i. 361.




	Форт Сент-Антуан, i. 351.

	Остров Святого Варфоломея, i. 186.

	Saint-Castin, Baron Vincent de,
  
	составляет план нападения на Бостон, i. 6;

	форт, i. 122;

	i. 237.




	Saint-Castin, the younger, i. 38;
  
	на Кеннебеке, i. 234;

	арестован англичанами, i. 237;

	освобожден, i. 237;

	ii. 261, 266.




	Форт Сент-Чарльз на Лесном озере, ii. 14.

	St. Christopher, Island of,
  
	помощь Новой Англии пострадавшим от, i. 100;

	i. 186.




	Saint-Clair, Lieutenant-General, ii. 153, 155, 328.

	Река Сент-Круа, i. 213;

	ii. 260, 266.

	Saint-Denis, Juchereau de,
  
	отправлен исследовать западную Луизиану, i. 355;

	его опыт общения с испанцами, i. 355.




	Saint-Denis, Mother Juchereau de, i. 178;
  
	об избавлении Квебека от англичан, i. 180;

	о смерти адмирала Уокера, i. 182.




	Сан-Доминго, i. 321, 323.

	St. Esprit, ii. 288, 289.

	Сент-Этьен, лейтенант, ii. 293.

	St. Francis,
  
	Абенакская деревня, i. 78, 79;

	ii. 244.




	Сент-Франсис, миссия абенаков, i. 217, 234.

	Форт Сент-Джордж, нападения пенобскотов на, i. 254.

	St. George River, the, i. 213;
  
	форт на, i. 243;

	совещание между англичанами и пенобскотами в, i. 254;

	ii. 267, 268.




	St. Germain, Treaty of, ii. 259, 268, 269, 270.

	Сен-Жан-де-Люз, ii. 289.

	Сент-Джон, госсекретарь, i. 163.

	St. John,
  
	главный оплот англичан в, i. 131;

	атакован Суберказом, i. 131, 132;

	Суберказ отражен, i. 132;

	захвачен Сент-Овидом, i. 132, 133.




	Река Сент-Джон, i. 213; ii. 311.

	Река Сент-Джозеф, i. 281, 340, 341; ii. 57.

	Залив Святого Лаврентия, i. 104, 186, 324.

	St. Lawrence River, the, i. 13, 21, 134, 135, 165, 169, 170, 175, 186, 212; ii. 153, 218, 258, 260, 327, 329.

	Город Сент-Луис, i. 13, 328.

	St. Louis, Fort,
  
	индейцы иллинойсы в, i. 275;

	каскаскиа в, i. 327.




	Миссия Сент-Луис, i. 80.

	Скала Сент-Луис, i. 327.

	Ste. Marie, ii. 297, 308.

	Остров Святого Мартина, i. 186.

	Миссия Святого Архангела Михаила, ii. 7.

	Сент-Урс, ii. 185. См. также Де Шайон, Сент-Урс.

	Saint-Ovide, Sieur de,
  
	захватывает Сент-Джон, i. 132;

	об апатии акадцев, i. 197;

	губернатор в Луисбурге, i. 204, 205;

	консультирует акадцев относительно присяги на верность, i. 206.




	Бухта Сент-Пол, i. 25.

	Остров Святого Петра, i. 189.

	Река Сент-Питер, i. 351.

	Saint-Pierre, Jacques Legardeur de,
  
	в форте Богарне, ii. 8;

	robs the brothers La Vérendrye, ii. 37, 38;

	отправляется в Манитобу, ii. 39;

	его путешествие, ii. 39-40;

	его достоинства как офицера, ii. 39;

	атакован ассинибойнами, ii. 41;

	возвращается в Квебек, ii. 41;

	ii. 185, 299.




	Форт Сент-Пьер, Ла Жемерэ в, ii. 12; ii. 14.

	Сен-Понси, i. 201.

	Колокол Сент-Региса, история, i. 92.

	Миссия Сент-Регис, i. 93.

	Озеро Сент-Сакреман, ii. 265.

	Saint-Simon, Duc de,
  
	на Пончартрейне, i. 119;

	о заселении Луизианы, i. 317.




	Священники Сен-Сюльпис, i. 83.

	Монсеньор де Сен-Валье, i. 142, 180.

	Мадам де Сен-Венсан, i. 117.

	Саки, см. Саки.

	Salem, i. 98;
  
	присоединяется к экспедиции против Порт-Рояля, i. 126;

	ii. 68, 85.




	Солсбери, i. 92.

	Соломон, м., i. 367, 368.

	Сальпетриер в Париже, i. 317.

	Солтонстолл, губернатор Коннектикута, i. 136.

	Сандерс, ii. 330.

	Санта-Фе, i. 367, 368.

	«Сапфир», корабль, i. 177.

	«Река Саратоги», ii. 254.

	Saratoga,
  
	поселение, i. 140;

	ii. 154;

	гарнизон выведен из, ii. 210;

	атакован Марином, ii. 210;

	сожжение, ii. 211;

	ii. 237, 238, 254, 336.




	Saskatchewan River, the, ii. 14;
  
	открыта шевалье Ла Верандрий, ii. 36.




	Соки, см. Саки.

	Со-Сен-Луи, ii. 217.

	Самуэль, капитан, i. 37.

	Saunderson, on Fort Dummer, ii. 218, 219, 222, 229.

	Соволь, сиёр де, в Билокси, i. 302.

	Сайер, Джозеф, убит индейцами, i. 43.

	Скалп-Пойнт, ii. 55.

	Скальпы индейцев, премия, предложенная Генеральным судом Массачусетса за, i. 50, 100.

	Scarborough, hamlet of,
  
	нападение индейцев на, i. 44;

	восстает из пепла, i. 222;

	ii. 75.




	Река Шатикук, ii. 236.

	Schenectady, fort at, i. 9; ii. 48, 236, 254, 265.

	Скайлер, Абрахам, пытается привлечь Племя Пяти наций для завоевания Канады, i. 138.

	Schuyler, Peter,
  
	о войне в Нью-Йорке, i. 8;

	вносит свой вклад в поддержку Нью-Йорка, i. 9;

	понимает характер индейцев, i. 10;

	его визит в Онондагу, i. 12;

	о фракциях среди Пяти наций, i. 13;

	предупреждает о нападении на Дирфилд, i. 59;

	предупреждает Новую Англию о планируемом нападении французов и индейцев, i. 96;

	добивается от канавака обещения не нападать на Новую Англию, i. 100;

	выступает за предполагаемое завоевание Канады, i. 137;

	отплывает в Европу с пятью вождями мохоков, i. 146, 147;

	их лестный прием, i. 147;

	о вождях мохоков в Англии, i. 147;

	о роспуске армии Николсона, i. 178;

	ii. 52;

	дислоцирован в Саратоге, ii. 210;

	о нападении Марина на Саратогу, ii. 210;

	сожжение Саратоги, ii. 211.




	Шотландское нагорье, ii. 177.

	Скотт, Мириам, ii. 252.

	Скотт, Мозес, ii. 252.

	Бостонские морские разбойники, i. 112.

	Река Себастикук, i. 222.

	Седжвик, майор, захватывает Порт-Роял, i. 154.

	Seminary, the,
  
	в Квебеке, i. 26;

	сожжен, i. 83.




	Священники семинарии в Квебеке, i. 25.

	Senecas, the,
  
	французское влияние среди них, i. 13;

	Жонкер среди них, i. 138;

	разрешают французам построить форт в Ниагаре, ii. 53.




	Сериье, капитан, ii. 60.

	Seven Years’ War, the, i. 185, 210, 212; ii. 14, 42, 256.

	Sewall, Samuel,
  
	о совещании между губернатором Дадли и абенаками, i. 37;

	о нападении французов и индейцев на Хэверилл, i. 99;

	выступает против губернатора Дадли, i. 106;

	его благожелательное отношение к индейцам, i. 223;

	на совете в Джорджтауне, i. 224;

	его речь перед Массачусетским советом, i. 241.




	Полк Сеймура, i. 172.

	Шеннон, Ричард, виконт, получил приказ атаковать Квебек, i. 149.

	Ши, Дж. Г., об осаде Порт-Рояля, i. 155.

	Шиф, о гибели британских транспортов, i. 174.

	Шелдон, о набегах микмаков, i. 244.

	Sheldon (and Temple), ii. 231, 232, 234.

	Шелдон, Джордж, i. 60, 67, 84, 89.

	Sheldon, Mrs. Hannah,
  
	захвачен французами и индейцами, i. 64;

	обменен, i. 87.




	Sheldon, Ensign John,
  
	укрепленный дом; i. 58;

	атакован французами и индейцами, i. 64;

	посещает Монреаль в качестве посланника, i. 85;

	добивается обмена пяти пленных, i. 87;

	его второй визит в Канаду, i. 88;

	его третий визит в Канаду, i. 89.




	Шелдон, миссис (энсина) Джон, убита французами и индейцами, i. 64.

	Шелдон, Джон (сын), сбегает от французов и индейцев, i. 64.

	Шелдон, Мэри, захвачена французами и индейцами, i. 64.

	Шелдон, Мерси, убита французами и индейцами, i. 64.

	Шербурн, Генри, ii. 77.

	Sherburn, Captain Joseph,
  
	at Louisbourg, ii. 108, 109;

	diary of, ii. 110, 131, 132.




	Остров Шип, i. 312.

	“Shirley,” the, ii. 83, 97, 123, 133, 165.

	Shirley, Fort, ii. 231, 232.

	Shirley, Governor William, of Massachusetts, ii. 61;
  
	получает совет атаковать Луисбург, ii. 64;

	очерк, ii. 66;

	просит Генеральный суд санкционировать его план нападения на Луисбург, ii. 66;

	obtains the assistance of James Gibson, ii. 67, 68;

	Генеральный суд повторно рассматривает вопрос в благоприятном ключе, ii. 69;

	получает сотрудничество от других колоний, ii. 69;

	его выбор командующего, ii. 80;

	выбирает командующего военно-морскими силами, ii. 82;

	его инструкции по взятию Луисбурга, ii. 86;

	as a soldier, ii. 87, 88;

	ii. 118, 124, 127, 128, 139, 140, 141;

	признание англичанами, ii. 142;

	ii. 143, 144;

	restores order in Louisbourg, ii. 146, 147;

	его планы завоевания Канады, ii. 150;

	обещания Ньюкасла, ii. 153;

	Ньюкасл не сдерживает обещаний, ii. 155;

	отказывается от завоевания Канады, ii. 155;

	планирует нападение на Краун-Пойнт, ii. 156;

	ii. 157, 158, 164, 168;

	полон решимости сохранить Акадию, ii. 170;

	Ньюкасл оставляет оборону Акадии на него, ii. 171;

	his letters to Newcastle on the Acadian dilemma, ii. 171, 175, 176, 179;

	письмо Маскарена к, ii. 172;

	его план обеспечения верности акадцев, ii. 177;

	его отношение к акадским священникам, ii. 178;

	планы обороны Аннаполиса, ii. 182;

	ii. 186, 190, 198, 200;

	вновь занимает Гран-Пре, ii. 201;

	не может сделать для Акадии всего, чего требовала чрезвычайная ситуация, ii. 204;

	винит правительство Ньюкасла, ii. 204;

	письмо капитана Стивенса к, ii. 229;

	и акадцы, ii. 312-357;

	letters to Newcastle from, ii. 312, 314, 317, 320, 322, 325, 330, 331, 342, 345, 349, 350, 352, 353, 354;

	письмо Маскарену от, ii. 324;

	письмо Ньюкасла к, ii. 348.




	Ширли, миссис Уильям, в Луисбурге, ii. 147.

	Shirreff, William,
  
	настаивает на выселении акадцев, ii. 175;

	ii. 315.




	Индейцы шошоны, ii. 26.

	Герцог Шрусбери, i. 147.

	Миссия Шубенакади, ii. 185.

	Река Шубенакади, ii. 188.

	Shute, Col. Samuel,
  
	сменяет Дадли на посту губернатора Массачусетса, i. 224;

	созывает индейцев на совет в Джорджтаун, i. 224;

	диалог между вождем Вивурном и, i. 225, 226;

	его вторая встреча с индейцами, i. 227, 228, 235;

	его спор с Ассамблеей, i. 239;

	отплывает в Лондон, i. 240.




	Сибли, Джон Лэнгдон, ii. 99.

	Силезия, захвачена Фридрихом Прусским, ii. 59.

	Саймонс, Бенджамин, ii. 252.

	Sioux Company, the,
  
	организация, ii. 6;

	цели, ii. 6;

	офицеры, ii. 6;

	early history of, ii. 7, 8.




	Sioux Indians, the, i. 14;
  
	i. 348, 350, 351;

	странные обычаи, i. 352;

	their hostile disposition toward the French, ii. 5, 7, 8;

	убивают отряд Аннеана, ii. 13;

	преследуют манданов, ii. 17;

	их вражда к змеиным индейцам, ii. 27;

	подплемена, ii. 34.




	Миссия сиу, ii. 6.

	Six Nations, the, i. 274;
  
	см. также Племя Пяти наций.




	Гора Скин, ii. 238.

	Слейд, д-р Дэниел Денисон, i. 68; ii. 244.

	Оспа среди манданов, ii. 17.

	Smead, Captivity, ii. 252;
  
	смерть, ii. 255.




	Smead, John, ii. 252;
  
	убит индейцами, ii. 255.




	Smead, Mrs. John, ii. 252;
  
	смерть, ii. 255.




	Смберт, художник, пишет портрет Пепперелла, ii. 73.

	Smith, i. 147; ii. 54, 208;
  
	о спорах между губернатором Клинтоном и Ассамблеей, ii. 209.




	Смит, капитан, ii. 261.

	Smollett, on the plan to attack Louisbourg, ii. 64;
  
	о взятии Луисбурга, ii. 142;

	об абсурде герцога Ньюкасла, ii. 151;

	о Ахенском мире, ii. 256.




	Snake Indians, the, ii. 20, 26;
  
	их вражда к сиу, ii. 27;

	индейцы боу нападают на, ii. 30-33.




	Снеллинг, i. 344.

	«Сноу», тип судна, ii. 83.

	Сноу, Э. А., ii. 43.

	Суассон, граф де, ii. 268.

	Индейцы сококи, i. 256.

	Город Сорель, i. 78.

	Саутек, капитан, приходит на помощь Фалмуту, i. 46.

	Южная Каролина, широкая река, i. 182; ii. 48.

	Южная развилка, i. 367.

	Южное море, i. 164.

	Souvigny, Ensign, ii. 293, 311.

	Spafford, John, Jr., at Number Four, ii. 219, 220.

	Spain,
  
	Великобритания завоевывает морское превосходство над, i. 3;

	Людовик XIV возводит своего внука на трон, i. 4;

	полна решимости отстоять свои претензии на Миссисипи и Мексиканский залив, i. 301;

	протестует против французского поселения в Мобилском заливе, i. 305;

	ii. 270.




	Spaniards of New Mexico, the, i. 359;
  
	наступают, чтобы атаковать французов, i. 360.




	Spaniards, the,
  
	оккупируют Техас, i. 355;

	в нижнем течении Миссури, ii. 17.




	Испанская река, i. 177, 181.

	Spanish Succession, the War of the, i. 3;
  
	происходит от амбиций Людовика XIV, i. 4;

	i. 134; ii. 9.




	Sparhawk, Nathaniel, ii. 115, 116;
  
	в Луисбурге, ii. 136.




	Спаркс, i. 229, 249; ii. 70.

	Спурвинк, нападение индейцев у, i. 44.

	«Скворел», корабль, i. 224.

	Стэнвуд, ii. 327.

	Stebbins, Abigail, i. 89;
  
	брак, i. 90.




	Stebbins, Benoni, i. 58;
  
	убит французами и индейцами, i. 63.




	Стеббинс, миссис Бенони, i. 63.

	Стил, i. 147, 195.

	Стивенс, Б. Ф., ii. 229.

	Stevens, Captain Phineas,
  
	at Number Four, ii. 219, 220;

	отправлен вновь занять форт в Номере Четыре, ii. 222;

	характеристики, ii. 222;

	атакован Нивервилем, ii. 223;

	его оборона форта, ii. 224;

	his letters to Colonel Williams, ii. 224, 225, 226, 228;

	его встреча с Нивервилем, ii. 226;

	отказывается сдаться, ii. 226;

	признание его успешной обороны, ii. 228;

	письмо губернатору Ширли от, ii. 229;

	дневник, ii. 229.




	Стоддард, спасается из Дирфилда, i. 62.

	Stoddard, John, ii. 219, 232, 243.

	Стоун, о спорах между губернатором Клинтоном и Ассамблеей, ii. 209.

	Стоун, Уильям Л.,
ii.
248
.

	Сторер, Джон,
ii.
80
.

	Storer, Joseph,
  
	его укрепленный дом,
i.
39;

	беглецы у него,
i.
43.




	Сторер, Мэри, захвачена индейцами,
i.
44.

	Стюарты,
i.
105.

	Стакли, капитан, в экспедиции против Порт-Ройяла,
i.
130.

	Subercase, governor of Acadia,
  
	о нападении французов и индейцев на Хаверхилл,
i.
102;

	о вопросе акадских рыболовных промыслов,
i.
111, 112;

	его тревога по поводу торговли между «бастонне» и акадийцами,
i.
116;

	об отношениях Бонавантюра с мадам де Френёз,
i.
116;

	его ссора с де Гутеном,
i.
117;

	при обороне Порт-Ройяла,
i.
127;

	о провале английской экспедиции против Порт-Ройяла,
i.
131;

	нападает на
Сент-Джон,
i.
131, 132;

	защищает Порт-Ройял от Николсона,
i.
152;

	капитулирует перед Николсоном,
i.
153;

	его отчет о среде Порт-Ройяла,
i.
155.




	Сюбтиль, капитан,
ii.
290
.

	Садбери,
ii.
222
.

	Сюжер, лейтенант,
i.
302.

	Сюльт, Бенжамен, об истории семьи Варенн,
ii.
9
.

	Форт Самтер,
ii.
70
.

	Sunderland, Earl of, i. 135, 140;
  
	письма Ветча к нему,
i.
144;

	письма Дадли к нему,
i.
145;

	его письмо к Дадли,
i.
145;

	совместные письма к нему,
i.
146.




	“Superbe,” the, ii. 84, 93, 128.

	Superior, Lake, i. 33, 349; ii. 3;
  
	большой волок,
ii.
12
;

	ii.
57
.




	Суонзи, атакован индейцами,
ii.
214
.

	Свифт,
i.
163; о провале канадской экспедиции,
i.
181.

	Швейцарские кантоны,
ii.
341
.

	Сидней, гавань,
i.
177.

	Симмс,
преп.
Томас, священник из Брэдфорда,
i.
269.




	Таконик-Фолс
,
i.
245, 248.

	таэнаса,
i.
305.

	Тейлор, полковник,
i.
153.

	Таос,
i.
367.

	Tarbell, John,
  
	захвачен индейцами,
i.
93;

	становится вождем канавага,
i.
93.




	Tarbell, Zechariah,
  
	захвачен индейцами,
i.
93;

	становится вождем канавага,
i.
93.




	“Tartar,” the, ii. 72, 83.

	Татария,
i.
368.

	Татмагаш, деревня,
ii.
187
.

	Тонтон, присоединяется к экспедиции против Порт-Ройяла,
i.
126.

	Temple,
  
	о набегах микмаков,
i.
244;

	ii. 231, 232, 234.




	река Теннесси,
i.
296;
ii.
51
.

	штат Теннесси,
i.
321.

	Террор во Франции,
i.
4.

	Техас, оккупирован испанцами,
i.
355.

	река Темза,
i.
181.

	Thaxter, Samuel,
  
	отправлен в Монреаль губернатором Даммером в качестве посланника,
i.
252;

	принят Водреем,
i.
252;

	встреча с индейцами,
i.
253.




	Thierry, Captain, ii. 101, 292, 293.

	Томасси,
i.
355.

	Торнтон,
ii.
327
.

	Three Rivers,
  
	Варенн – губернатор,
ii.
8
;

	Риго в,
ii.
235
.




	Форт Тикондерога,
ii.
237
.

	Titcomb’s Battery, at Louisbourg, ii. 107, 110.

	Тивертон,
i.
121.

	Тонти, Альфонс де, присоединяется к Кадиллаку,
i.
28.

	Tonty, Henri de, i. 28;
  
	владеет монополией на торговлю пушниной,
i.
275;

	призывает французов захватить Луизиану,
i.
298;

	его причины,
i.
298.




	Топсфилд, присоединяется к экспедиции против Порт-Ройяла,
i.
126.

	Топшем,
i.
239.

	Торонто, торговый пост, основанный французами в,
ii.
55
.

	Тулузский, граф, получает отчет Шарлевуа о Тихом океане,
ii.
5
.

	Тулузский парламент,
i.
19.

	Порт-Тулуз,
i.
196.

	Таунсенд,
ii.
51
.

	Townsend, Vice-Admiral, ii. 327, 328, 329, 331.

	торговые склады в Минасе,
ii.
344
.

	«Трайдент»,
ii.
160
.

	бухта Тринити,
i.
132.

	Труро,
ii.
187
. См. также
Кобекид
.

	Такер, сержант, захвачен индейцами,
i.
52.

	Tufts, William, at Louisbourg, ii. 99, 121.

	Тёрнер, нападает на французов и индейцев,
i.
98;
i.
365.

	тускарора, присоединились к Племенам Ирокезов,
i.
274.

	Озеро Двух Гор,
ii.
217
.

	Tyng, Captain Edward, i. 50, 56, 267, 270;
  
	избран военно-морским командующим экспедиции против Луисбурга,
ii.
82
.







	Ольстер
, протестанты из,
ii.
177
.

	Аппер-Ашуэлот, поселение, атаковано индейцами,
ii.
214
.

	Upper Lakes, the,
  
	индейские племена,
i.
331;

	Шарлевуа в,
ii.
4
;

	ii.
51
.




	«Верхние племена»,
i.
13.

	Монастырь урсулинок в Квебеке,
i.
26.

	урсулинки Квебека,
i.
25.

	Ашер, Роберт, ранен пекуокетами,
i.
264.

	Utrecht, the Treaty of, i. 184, 190, 192, 193, 196, 197, 200, 206, 212, 220, 251;
  
	последовала тройная борьба за господство в Америке,
i.
272;

	i. 274; ii. 44, 46, 48, 50;

	оставляет нерешенными вопросы о границах,
ii.
59
;

	уступает Акадию Англии,
ii.
173
.

	ii. 203, 205, 258, 262, 263, 264, 267, 272, 273, 338, 356.







	Вайян
, иезуит,
i.
11.

	Валле, лейтенант,
ii.
298
.

	Вантадур, герцог,
ii.
268
.

	история семьи Варенн,
ii.
9
.

	Varennes, Pierre,
  
	рождение,
ii.
9
;

	ранняя история,
ii.
9
.

	См. также
Ла Верандрий, Пьер Гаутье де Варенн де
.




	Varennes, René Gaultier de,
  
	женитьба,
ii.
8
;

	становится губернатором Труа-Ривьера,
ii.
8
.




	Вобан,
ii.
78
.

	Vaudreuil-Cavagnal Pierre Rigaud de, governor of Canada,
  
	о вероломстве абенаков,
i.
37;

	его ответственность за войну королевы Анны,
i.
46;

	отправляет большой военный отряд против Новой Англии,
i.
55;

	сообщает Поншартрену о нападении на Дирфилд,
i.
68;

	выкупает Джона Уильямса у индейцев,
i.
79;

	его переписка с Дадли об обмене пленных,
i.
90;

	о неудачной экспедиции Бокура против Коннектикута,
i.
95;

	о нападении на Хаверхилл,
i.
97;

	о потерях французов,
i.
98;

	об отказе Дадли разрешить рейд в Канаду,
i.
100;

	отношение Поншартрена к его политике,
i.
102;

	Дадли предлагает ему договор о нейтралитете,
i.
103;

	его условия,
i.
103, 104;

	ложно обвинен перед Поншартреном,
i.
104;

	об уничтожении иезуитского миссионерского дома в Онондаге,
i.
139;

	об экспедиции Рамсея против Николсона,
i.
141;

	об эпидемии в лагере Николсона,
i.
143;

	Поншартрен рекомендует план Костебеля,
i.
158;

	предупрежден о приготовлениях англичан против Канады,
i.
178;

	не может оказать помощь акадийцам,
i.
192;

	хвалит усердие акадских миссионеров,
i.
204;

	препятствует заключению мира в Джорджтауне,
i.
233;

	деликатность его положения с абенаками,
i.
236;

	снова настраивает индейцев против Новой Англии,
i.
250;

	провозглашает абенаков своими союзниками,
i.
250;

	его мандат Рале,
i.
250;

	переписка между Даммером и,
i.
250-252;

	принимает английских посланников,
i.
252;

	отчет Дюбюиссона об аутагамах в Детройте,
i.
296;

	его отчет о нападении аутагамов на иллинойсов,
i.
330;

	полнен решимости уничтожить аутагамов,
i.
331;

	в отчаянии от трудностей поддержания спокойствия среди западных племен,
i.
335;

	о плане выхода к Тихому океану,
ii.
6
;

	его усилия по строительству форта у Ниагары,
ii.
52
;

	ii.
235
.




	Vaudreuil, Rigaud de,
  
	выступает против англичан,
ii.
235
;

	планирует нападение на Форт Массачусетс,
ii.
237
;

	журнал,
ii.
237
;

	the march, ii. 238, 239;

	его оценка гарнизона,
ii.
243
;

	the attack, ii. 243, 244;

	ранен,
ii.
245
;

	парламент,
ii.
247
;

	capitulation, ii. 248, 249;

	гуманное обращение с пленными,
ii.
253
;

	его рассказ об экспедиции,
ii.
253
.




	Vaughan, William,
  
	из Дамарискотты,
ii.
64
;

	советует напасть на Луисбург,
ii.
64
;

	очерк о,
ii.
65
;

	captures the Grand Battery, ii. 98, 99, 110;

	his rash resolution, ii. 117, 118.




	Веракрус,
i.
301, 315.

	Вершер, смерть,
i.
98.

	Верелст, голландский художник,
i.
147.

	Верже, прапорщик,
ii.
293
.

	Verrazzano, voyages of, ii. 47, 49, 258, 259, 262.

	Verrier, the engineer, ii. 101, 292, 293, 305, 308.

	Версаль,
i.
113, 119;
ii.
6
.

	Vetch, Captain Samuel, i. 87, 103, 104, 107, 126;
  
	его план завоевания Канады,
i.
133;

	его история,
i.
133;

	его женитьба,
i.
134;

	его черты характера,
i.
134;

	отплывает в Англию,
i.
134;

	его просьбы удовлетворены королем,
i.
135;

	ожидание обещанного флота,
i.
144;

	в нападении на Порт-Ройял,
i.
147, 151;

	назначен губернатором Порт-Ройяла,
i.
154;

	командует колонистами в канадской экспедиции,
i.
170;

	на борту «Дэспатча»,
i.
173;

	возмущен некомпетентностью Уокера и Хилла,
i.
176;

	его журнал,
i.
182;

	i.
190;

	первый губернатор Новой Шотландии,
i.
191.




	Ветч, Уильям, смерть,
i.
134.

	“Vigilant,” the,
  
	захвачен англичанами,
ii.
123
.

	ii. 126, 127, 129, 131, 138, 280, 281, 301.




	Вильбон,
i.
111.

	Villermont, Cabart de, i. 298;
  
	в Гран-Пре,
ii.
191
.




	Villiers, Coulon de,
  
	наносит аутагамам смертельный удар,
i.
339;

	ii.
185
;

	командует экспедицией против Ноубла,
ii.
185
;

	зимний марш,
ii.
187
;

	the plan of attack, ii. 190, 191;

	нападение,
ii.
129
;

	тяжело ранен,
ii.
192
;

	ii.
198
.




	Вильё, м-р де,
i.
118.

	Vincennes, Sieur de,
  
	приходит на помощь Детройту,
i.
282, 284, 295, 297;

	ii.
57
.




	Virginia, the colony of, i. 8, 148;
  
	не представляет серьезной конкуренции в торговле пушниной,
i.
272;

	ii.
150
;

	поддерживает план завоевания Канады,
ii.
152
.




	Voyageurs, at Detroit, i. 279, 327;
  
	у «иллинойсов»,
i.
328;

	численность уменьшается,
i.
347.







	река Уобаш
,
ii.
57
.

	Уэйнрайт,
полк.
Фрэнсис, командует экспедицией против Порт-Ройяла,
i.
125.

	Waldo, Brigadier, ii. 84, 101, 111, 119, 144.

	Уолдрон, миссис Аделаида Силли,
ii.
74
.

	Уолдрон, Ричард, о захвате Элиши Плейстеда,
i.
54.

	Walker, Admiral, Sir Hovenden,
  
	командование флотом в экспедиции против Канады доверено,
i.
164;

	в Бостоне,
i.
169;

	потеря его транспортов,
i.
172-174;

	отказывается от экспедиции,
i.
176;

	в опале,
i.
182;

	смерть,
i.
182;

	его журнал,
i.
182.




	экспедиция Уокера,
i.
156-182.

	город Уоллес,
ii.
186
.

	Уолпол, Хорас, об абсурдах герцога Ньюкасла,
ii.
151
.

	Walton, Colonel, accusations against, i. 240;
  
	уволен Ассамблеей Массачусетса,
i.
242.




	Wanton, Governor, ii. 71, 76, 81.

	Warren, Commodore Peter, ii. 83;
  
	joins the expedition against Louisbourg, ii. 84, 93, 108, 109, 119, 125;

	разногласия с Пеппереллом,
ii.
127
-129;

	приходит к взаимопониманию с Пеппереллом,
ii.
130
;

	принимает предложение Дюшамбона о капитуляции,
ii.
132
;

	сдача крепости,
ii.
133
;

	shares the honor of victory with Pepperrell, ii. 138, 139;

	rivalry between Pepperrell and, ii. 140, 141;

	произведен в адмиралы,
ii.
142
;

	совместно с Пеппереллом управляет Луисбургом,
ii.
146
;

	назначен губернатором крепости Луисбург,
ii.
150
;

	сочувствует плану Ширли завоевать Канаду,
ii.
152
.

	ii. 168, 212;

	ii. 277, 285, 304, 305, 308, 317, 318, 326, 329, 333, 335, 348.




	Уоррен, миссис Питер, в Луисбурге,
ii.
147
.

	Washington, George, i. 339;
  
	в форте Ле-Бёф,
ii.
39
;

	потерпел поражение у Форт-Несесери,
ii.
185
.




	гора Уэбстер,
i.
256.

	обычай оплакивать незнакомцев,
i.
352.

	Wells, John, visits Montreal as envoy, i. 85;
  
	добивается обмена пяти пленников,
i.
87.




	Wells, Jonathan,
  
	укрепленный дом,
i.
58;

	беглецы в нем,
i.
62;

	возглавляет отряд против французов и индейцев,
i.
66;

	подает петицию в Генеральный суд о выделении земельного участка,
i.
67.




	Уэллс, Томас,
i.
42, 43.

	Wells, Mrs. Thomas, i. 42;
  
	убит индейцами,
i.
43.




	Wells, village of, i. 39, 40;
  
	последствия индейских войн,
i.
40;

	строительство новой церкви,
i.
41;

	далеко не религиозная община,
i.
41;

	жизнь по-прежнему крайне сурова,
i.
42;

	кавалерийский отряд направлен,
i.
49;

	атакован французами и индейцами,
i.
99;

	становится восточным рубежом,
i.
220;

	ii.
81
.




	Уэнделл, Джейкоб,
ii.
162
.

	Wentworth, Governor Benning, of New Hampshire, i. 270; ii. 70;
  
	joins Shirley in planning against Louisbourg, ii. 70, 71;

	his ambition to be commander-in-chief, ii. 72, 73.




	Westbrook, Colonel, at Norridgewock, i. 218;
  
	отправлен в Норриджевок для ареста Рале,
i.
238;

	направлен против пенобскотов,
i.
244;

	сжигает Панавамске,
i.
244, 245.




	Западная компания, см.
Миссисипская компания
.

	Western Indians, the,
  
	теряют значение для Канады,
i.
216;
ii.
217
.

	ii.
217
.




	великая западная миссия,
i.
215.

	Western Sea, the, i. 354, 368; ii. 3, 4.

	West Gate, the, of Louisbourg, ii. 106, 109, 110, 130.

	Вест-Индская компания,
i.
360;
ii.
266
.

	West Indies, the, i. 111, 164; ii. 158, 161, 333.

	река Уэст-Ривер,
i.
73;
ii.
15
.

	Западная Виргиния,
i.
51.

	Уэймут, присоединяется к экспедиции против Порт-Ройяла,
i.
126.

	Уилер,
i.
239.

	Вилрайт, Ханна, прерванная свадьба,
i.
51.

	Вилрайт, Джон, укрепленный дом,
i.
51.

	Уиппл,
i.
365.

	Уитфилд, Джордж,
ii.
76
.

	Whitehall, town of, ii. 237, 238.

	Белые горы,
i.
43, 256, 259, 261.

	река Уайт-Ривер,
i.
75, 76;
ii.
15
.

	Уайтинг, ранен в экспедициях Лавлева против индейцев,
i.
262.

	река Уичито,
i.
357.

	уичита,
i.
357.

	дикая вишня, использовалась в пищу,
ii.
34
.

	Уиллард,
преп.
Джозеф, убит индейцами,
i.
244, 251.

	Уиллард, секретарь,
ii.
143
.

	Willard’s regiment, at Louisbourg, ii. 90, 103.

	William, Fort, at St. John,
  
	атакован Сюбарсом,
i.
132;

	французы отражены,
i.
132;

	захвачен Сент-Овидом,
i.
132.




	Форт Уильям-энд-Мэри,
ii.
74
.

	William and Mary’s War, i. 36;
  
	«скорбное десятилетие»,
i.
50.




	William III., King of England,
  
	Племена Ирокезов взывают к нему за защитой от французов,
i.
33;

	получает от Племен Ирокезов акт на владение их бобровыми охотничьими угодьями,
i.
33.




	Williams College, ii. 239, 242.

	Williams, Eleazer, impostures of, i. 91;
  
	его внешность,
i.
92;

	его рассказ о «королеве Сент-Режи»,
i.
92.




	Williams, Captain Ephraim, ii. 232;
  
	командующий в Форте Массачусетс,
ii.
241
;

	основатель колледжа Уильямса,
ii.
242
;

	очерк о,
ii.
242
;

	смерть,
ii.
242
.




	Уильямс, Эстер, освобождена из индейского плена,
i.
87.

	Williams, Eunice,
  
	в индейском плену,
i.
75;

	в Канаваге,
i.
80;

	становится индейской скво,
i.
90, 91.




	Уильямс, майор Израил,
ii.
232
.

	Williams, John,
  
	священник в Дирфилде,
i.
57;

	его письмо губернатору,
i.
59;

	атакован французами и индейцами,
i.
61;

	захвачен в плен,
i.
62;

	о нападении на Дирфилд,
i.
69;

	его опыт пленения,
i.
71-79;

	его страдания,
i.
77;

	проявляет себя упрямым еретиком,
i.
78, 79;

	выкуплен Водреем,
i.
79;

	доброжелательно принят Водреем,
i.
81;

	отправлен в Шато-Рише,
i.
82;

	его горе по поводу перехода сына Самуэля в католичество,
i.
83;

	о методах иезуитов при обращении пленных,
i.
84;

	освобожден из плена,
i.
88;

	о франко-индейской экспедиции против Коннектикута,
i.
95.




	Уильямс,
преп.
Джон,
ii.
148
.

	Williams, Mrs. John,
  
	захвачен французами и индейцами,
i.
72;

	разлучена с мужем,
i.
72;

	убита индейцами,
i.
73.




	река Уильямс-Ривер,
i.
74.

	Уильямс, Роджер,
ii.
71
.

	Williams, Samuel,
  
	в индейском плену,
i.
75;

	в Монреале,
i.
83;

	вынужден принять католичество,
i.
83;

	возвращается к своей вере,
i.
84;

	обменен,
i.
84;

	смерть,
i.
84.




	Williams, Stephen,
  
	о нападении на Дирфилд,
i.
70, 71, 74;

	увезен вверх по Коннектикуту,
i.
75;

	освобожден из индейского плена,
i.
88;

	ii.
148
;

	капеллан в Луисбурге,
ii.
149
;

	дневник,
ii.
149
.




	Уильямс, Стивен У.,
i.
57, 91.

	Уильямс, Томас,
ii.
242
.

	Williams, Colonel William,
  
	letters from Captain Stevens to, ii. 224, 225, 226, 228, 229;

	ii.
243
.




	Уильямсон, список новоанглийского флота,
ii.
83
.

	Williamson,
  
	о нападении индейцев на Уэллс,
i.
46;

	i.
222;

	совет в Джорджтауне,
i.
228;

	i.
235;

	об экспедициях Лавлева против индейцев,
i.
262.




	Williamstown, ii. 239, 242.

	Williamstown valley, the, ii. 240, 251.

	Уилсон,
ген.
Джеймс Грант, о Самуэле Ветче,
i.
134.

	хребет Уинд-Ривер,
ii.
31
.

	«Уиндзор»,
i.
175.

	Windsor, village of, i. 209; ii. 189.
  
	См. также
Писикид
.




	Winnebagoes, the, on Fox River, i. 275;
  
	созван на совет в Грин-Бей,
i.
336;

	i.
340, 350.




	озеро Уиннипесоки,
i.
96, 259.

	город Виннипег, местоположение,
ii.
14
.

	Winnipeg Lake, ii. 4, 12, 14.

	река Виннипег,
ii.
14
.

	река Уинуски,
i.
76, 77.

	Уинсор, Джастин,
i.
147, 222.

	Winter Harbor,
  
	нападение индейцев,
i.
44;

	капитулирует,
i.
47;

	атакован французами и индейцами,
i.
99.




	Уинтроп, Фиц-Джон, губернатор Коннектикута,
i.
70.

	штат Висконсин,
i.
91, 278.

	Wisconsin River, the, i. 342, 351; ii. 6, 57.

	Wiwurna, the Norridgewock chief,
  
	на совете в Джорджтауне,
i.
225;

	диалог между губернатором Шутом и,
i.
225, 226.




	Уобёрн,
i.
260.

	Wolcott, General Roger,
  
	holds second rank in the expedition against Louisbourg, ii. 72, 84, 94, 102, 121, 137;

	журнал,
ii.
144
.




	Вульф,
i.
162.

	Wood Creek, i. 135, 140, 141, 142, 177; ii. 230, 237, 254.

	Woods, Lake of the, ii. 4;
  
	резня,
ii.
12
.




	Вуд, сержант, с Лавлевом в его экспедициях против индейцев,
i.
261.

	деревня Вустер,
ii.
157
.

	Райт, Дэниел,
ii.
232
.

	Райт, Эбенезер, подает петицию в Генеральный суд о выделении земельного участка,
i.
67.

	Рот, прапорщик,
i.
208.

	Уайетт, лейтенант, атакован индейцами,
i.
48.

	Wyman, Ensign Seth,
  
	участвует в экспедициях Лавлева против индейцев,
i.
260, 262;

	его героическая защита против пекуокетов,
i.
263, 267.







	Ксаверий, высокое усердие,
i.
214.




	янктоны
,
ii.
34
.

	Йеллоустонский парк,
ii.
30
.

	Yellowstone River, the, i. 360, 367; ii. 24, 28, 29.

	York,
  
	поселение,
i.
39;

	нападения индейцев,
i.
48, 99;

	i. 51; ii. 78, 136.
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Примечание переводчика:

Сноски были пронумерованы последовательно и перенесены в конец главы или раздела приложения, к которому они относятся. Якорь для сноски 189 отсутствовал в оригинале и был добавлен там, где, по всей вероятности, должен находиться.

В сноске 156 точка находится внутри надстрочного знака и оставлена без изменений. Другие надстрочные знаки, используемые для сокращения слов, иногда отображают одну или несколько точек под надстрочными буквами. Множественные точки были заменены одной точкой, которая была перенесена после сокращенного слова. В некоторых устройствах для чтения электронных книг надстрочные знаки могут не подниматься вверх.

На странице 274 слово «Cachet» заключено в окружность, как будто изображая официальную печать.

В цитатах орфографические ошибки, пропущенная пунктуация и различное использование диакритических знаков не изменялись. В остальных случаях диакритические знаки были скорректированы, пропущенные точки добавлены в конце предложений, добавлены недостающие пробелы между словами, добавлены недостающие открывающие кавычки в начале цитат, продолжающихся с одного абзаца на следующий, а пунктуация в указателе приведена к единообразию.

Прочие изменения:

В сноске 16: «Vérandrie» на «Vérendrye», «... la Vérandrye et donnée ...»

В указателе:

под именем Д’Аржансона ссылка «см. Аржансон, Д’» отсутствует.

в подразделе по Нью-Джерси (refuses to comply) номер книги изменен с ii. на i.

под словарной статьей «Скальпы индейцев» «Massachuchusetts» заменено на «Massachusetts».
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